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Avant de devenir le 13e premier ministre du Canada, John Diefenbaker a gagné
le cœur des électeurs canadiens par un discours promettant d’ouvrir le Nord
canadien et de mettre en œuvre une « vision nordique. » Sous sa direction, le

ministère fédéral des Affaires indiennes et du Nord canadien a créé la revue Inuktitut
en 1959.

La présente publication d’Inuktitut est dédiée à son éditeur fondateur, le 
professeur Robert Williamson, qui est décédé le 12 février 2012. 

L’article vedette de Zebedee Nungak fournit un aperçu de plus de cinq décennies
d’Inuktitut, et notre série de photos présente quelques-unes des images les plus
belles de la revue.

Kevin Kablutsiak décrit les systèmes d’écriture inuits, une question particulièrement
délicate pour les Inuits du Canada. Les opinions de l’auteur ne sont nécessairement
pas celles d’Inuktitut. Nous vous invitons à y réfléchir aussi.

Patricia D’Souza fait rapport de la conférence-anniversaire de l’ITK intitulée
D’Esquimau à Inuit en 40 ans. Dans cet article, vous serez inspirés par les anecdotes
pittoresques des participants comme Nellie Cournoyea, le très honorable Paul Martin,
l’étudiant Randy Kataluk du programme Nunavut Sivuniksavut, Cathy Towtongie et
Jim Lyall, entre autres.

Dans Taima, Mary Simon discute du rôle que jouent les parents et les autres
membres de la famille relativement à la transformation des systèmes d’éducation
dans l’ensemble du Nunangat inuit.

Enfin, nous lançons les publications des cinq dernières décennies en ligne à
www.itk.ca. Anticipons tous ensemble un autre demi-siècle d’Inuktitut.

Melissa Tidlumaluk Irwin

Kanataup 13-gilirluniuk Sivuliqtirjuarililaunngitilluniuk suli, John Diefenbaker
aluturijautsialilauqsimajuq Kanatamiunut unikkaaqtilluni matuiqsi niar nir -
minik Kanataup Ukiuqtaqtunganik atuliqtitsiniarlunilu “Ukiuqtaqtur muu -

lingajuq Pijumaniq.” Sivuliqtigijaulluni, Inulirijituqakkut sarqititsilauqsimajut
Inuktitut qimirruagarmik 1959-mit.

Taanna tigumiakkat Inuktitut turaaqtitaujuq sivulliqpaarmik aarqiksuijigilauqsi-
majanganut, Ilisaijimmarik Robert Williamson, inuujungnailauqtuq Vipuari 12, 2012-mit.

Zebedee Nungak titirausiqaqtuq 50 ungataanik sarqiumatitauniriliqtangata
Inuktitut miksaanut, amma ajjinnguaqutit katiqsuat takutitsijut taapsuma qimirrua-
gaup ilangit aluturnarniqpaat ajjinnguanginnik.

Kevin Kablutsiak titirausiqaqtuq Inuit titirausinginnik, tamanna Inungnut
Kanatamiunut uummatimiutarijaummarik&unilu. Titiraqtangit Inuktitut qimirruagaup
isumaliurutigisimanngimmagit. Igvit nangminiq isumagijarnik isumaksaqsiuru-
tiqarunnaqtutit.

Patricia D’Souza titirausiqaqtuq Inuit Tapiriit Kanatami katimarjuarnirilauqtan-
ganik Eskimo-mit Inuit-mut 40 Ukiut Iluanit. Isummiqtitautsialaarniaq tuk sauvutit
uqalimaaliruvit tusaruminaqturnik uqaqtauqattalauqturnik ajjigiinngitturnut ilagi-
jau&utik Nellie Cournoyea, Upinnaqtuq Paul Martin, Nunavut Sivunik savut ilinniaq -
tinga Randy Kataluk, Cathy Towtongie, amma Jim Lyall, asingillu. 

Taima ininganik, Mary Simon uqausiqaqtuq qanuq angajurqaat asingillu ilagijaujut
aktuiniqarungnarmangaataa asijjiqtirinirmik ilinniarnilirinirmik Inuit Nunangannit. 

Kingullirmik, sarqititsisimaliqtugut Inuktitut qimirruagarnik sarqititauqattaqsi-
majunik 50 ukiut qaangiqtut iluanit qaritaujakkut atuinnaujut uvani www.itk.ca.
Niriungniqatsialaurmita Inuktitut sarqititauniarninganik 50-kanniit ukiut qaijunik.

Melissa Tidlumaluk Irwin
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Before he became Canada’s 13th Prime
Minister, John Diefen baker won the hearts
of Canadian voters with a speech pledging

to open the Canadian North and implement a
“Northern Vision.” Under his leadership, the
federal government’s Northern Affairs Depart -
ment created Inuktitut magazine in 1959. 

This issue of Inuktitut is dedicated to its
founding editor, Professor Robert Williamson,
who passed away on February 12, 2012. 

Our feature article by Zebedee Nungak 
provides a glimpse of more than five decades of
Inuktitut, and our photo spread presents some
of the magazine’s greatest images.

Kevin Kablutsiak writes about Inuit writing
systems, a particularly sensitive issue for Inuit in Canada. The views of the author are
not necessarily the views of Inuktitut. Please weigh in with your own opinion.

Patricia D’Souza reports on ITK’s anniversary conference From Eskimo to Inuit in
40 Years. This article will inspire you with colorful anecdotes from participants such
as Nellie Cournoyea, the Right Honourable Paul Martin, Nunavut Sivuniksavut 
student Randy Kataluk, Cathy Towtongie, and Jim Lyall, to name a few. 

In Taima, Mary Simon discusses the role that parents and other family members
play in transforming education systems throughout Inuit Nunangat. 

Finally, we’ve posted the past five decades of issues online at www.itk.ca. Let’s all
look forward to another half century of Inuktitut. 

Melissa Tidlumaluk Irwin

ᑲᓇᑕᐅᑉ 1 3 - ᒋᓕᕐᓗᓂᐅᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᕆᓕᓚᐅᙱᑎᓪᓗᓂᐅᒃ ᓱᓕ,  ᔮᓐ ᑏᕙᓐᐸᐃᑯ
ᐊᓗᑐᕆᔭᐅᑦᓯᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᓪᓗᓂ ᒪᑐᐃᖅᓯᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓗᓂᓗ “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒨᓕᖓᔪᖅ ᐱᔪᒪᓂᖅ. ”  ᓯᕗᓕᖅ -

ᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ,  ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᒃ 1959- ᒥᑦ.
ᑖᓐᓇ ᑎᒍᒥᐊᒃᑲᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔨᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᓄᑦ,

ᐃᓕᓴᐃᔨᒻᒪᕆᒃ ᕌᐳᑦ ᕕᓕᔭᒻᓴᓐ,  ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᓚᐅᖅᑐᖅ ᕕᐳᐊᕆ 12, 2012- ᒥᑦ.
ᔭᐃᐱᑎ ᓄᙵᖅ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖅᑐᖅ 50 ᐅᖓᑖᓂᒃ ᓴᕐᕿᐅᒪᑎᑕᐅᓂᕆᓕᖅᑕᖓᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ

ᒥᒃᓵᓄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᙳᐊᖁᑎᑦ ᑲᑎᖅᓱᐊᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᑦ ᑖᑉᓱᒪ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐅᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᓗᑐᕐᓇᕐᓂᖅᐹᑦ
ᐊᔾᔨᙳᐊᖏᓐᓂᒃ.

ᑭᐊᕙᓐ ᖃᑉᓗᑦᓯᐊᖅ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ
ᐆᒻᒪᑎᒥᐅᑕᕆᔭᐅᒻᒪᕆᒃᖢᓂᓗ. ᑎᑎᕋᖅᑕᖏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐅᑉ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᙱᒻᒪᒋᑦ.
ᐃᒡᕕᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᕐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑎᑦ.

ᐸᑐᕆᓴ ᑎᓲᓴ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ ᐃᔅᑭᒨ- ᒥᑦ
ᐃᓄᐃᑦ- ᒧᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ.  ᐃᓱᒻᒥᖅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓛᕐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑎᑦ ᐅᖃᓕᒫᓕᕈᕕᑦ
ᑐᓴᕈᒥᓇᖅᑐᕐᓂᒃ ᐅᖃᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᕐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖢᑎᒃ ᓇᓕ ᑯᐊᓐᓄᐊᔭᐃ,
ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᖅ ᐹ ᒫᑎᓐ,  ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᖓ ᕌᓐᑎ ᑲᑕᓗᒃ,  ᑳᑎ ᑕᐅᑐᙱ,  ᐊᒻᒪ
ᔨᒻ ᓚᐃᔪ,  ᐊᓯᖏᓪᓗ. 

ᑕᐃᒪ ᐃᓂᖓᓂᒃ,  ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕈᖕᓇᕐᒪᖔᑖ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ.  

ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᒃ,  ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 5 0 ᐅᑭᐅᑦ
ᖄᖏᖅᑐᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐅᕙᓂ www.itk.ca.  ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᑕ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 5 0- ᑲᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᓂᒃ.

ᒪᓕᓴ ᑎᓪᓗᒪᓗᒃ ᐆᕕᓐ

ww

ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᔨᒻᒪᕆᒃ  
ᕌᐳᑦ ( ᐹᑉ)  ᕕᓕᔭᒻᓴᓐ
Jose Kusugak and Professor 
Robert (Bob) Williamson.
Jose Kusugak amma Ilisaijimmarik 
Robert (Bob) Williamson
Jose Kusugak et le professeur 
Robert (Bob) Williamson.



Qanurli? (What Now?)

Available on the Aboriginal Peoples Television Network (APTN) and its
YouTube channel, Qanurli? (What Now?) is a unique program with a
focus on youth issues, media and current events.

Whether discussing the lives and lifestyle of young Inuit in a modern
world, language, consumerism, or what is currently making the news,
Qanurli? and its two main characters, Inuk Qablunaaq and Nipangi Suittuq,
make heavy use of comedy and satire to provide the Inuit youth point of
view.

Other issues tackled are those faced on a regular basis by youth across
Inuit Nunangat. In an episode called “It’s My Life,” Inuk Qablunnaq is offered
a lucrative job in the South and is faced with the difficult decision of
whether to leave his family, friends, community and culture to pursue career
opportunities not available to him at home, or forgo that opportunity and
remain in the place he knows best.

Not so long ago, such programming was created in the South and
broadcast across the North, a one-way trip echoing the Arctic’s colonialist
past. But times have changed, and Qanurli? is pushing back with fresh ideas
and an entirely new perspective. The show is to be applauded – not just for
that, but for the way it bravely confronts the challenges of today’s youth.

Programming is delivered in Inuktitut with English sub-titles. Watch
Qanurli? online at www.youtube.com/QanurliWhatNow and look forward
to its second season on APTN this Fall!

ᖃᓄᕐᓕ?

APTN- ᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᕙᒃᑐᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᓪᓗ YouTube- ᑯᑦ,  ᖃᓄᕐᓕ? ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᖅ
ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,  ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒡᓗ ᒪᓕᒃᐸᒃᖢᓂ.

ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᓗᐊᕈᑎᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ,  ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ,
ᓂᐅᕕᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᓱᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᒃᑯᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑕᐅᖕᒪᖔᑖ,  ᖃᓄᕐᓕ?,  ᐊᐅᓚᑕ -
ᐅᙳᐊᖅᑐᖅ ᐊᖑᑏᖕᓄᒃ ᐊᑎᓖᒃ ᐃᓄᒃ ᖃᑉᓗᓈᖅ ᐊᒻᒪ ᓂᐸᖏ ᓱᐃᑦᑐᖅ,  ᐃᒡᓚᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ
ᒥᑖᕐᓂᒃᑯᓪᓗ ᐊᑐᖅᖢᓂ ᐅᓂᒃᑳᖅᐸᒃᑐᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᓄᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ
ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᖕᒥᔪᑦ.  ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᕆᓯᒪᖃᑕᐅᔭᖓᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ “It’s My Life” (“ᐃᓅᓯᕆᒐᒃᑯ”) ,  ᐃᓄᒃ
ᖃᑉᓗᓈᖅ ᑐᓂᔭᐅᒐᓱᒃᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᖃᑦᓯᐊᖅᑐᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᕐᒥᒃ ᓂᒋᕐᒥᑦ ᐃᓱᒫᓗ ᓕᖅ -
ᖢᓂᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕋᓱᒃᖢᓂ ᕿᒪᒍᓐᓇᕐᒪᖔᒌᑦ ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ,  ᐃᓚᓐᓈᖏᑦ,  ᓄᓇᓕᖓ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᕐᖁᓯᖓ
ᒪᓕᖕᓂᐊᕐᓗᒍ ᐱᕕᒃᓴᖓ ᑕᐃᒪᐅᒍᓐᓇᖏᑎᓪᓗᓂ ᐊᖏᕐᕋᖓᓂ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᒃᑳᕐᓗᓂᐅᒃ
ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᖅ ᐊᐅᓪᓚᖏᖔᕐᓗᓂ ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᓗᓂ.

ᖃᖓᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ,  ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᒋᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ
ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᕈᖅᑎᑕᐅᓕᖅᖢᑎᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ,  ᒪᓕᒃᑑᔭᖅᖢᓂ ᐃᓕᑕᕐᓇᖅᑐᕐᒥᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑎᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᑐᖅ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ,  ᐊᒻᒪ
ᖃᓄᕐᓕ? ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᔪᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕐᓂᐅᔪᓂᒃ.  ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᖅ ᖁᕕᐊᓲᑎ -
ᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖅ –  ᑕᒪᑦᓱᒧᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᒪᒋᕙᒃᑕᖏᓐᓂᒃ.

ᑕᕐᕆᔭᖅᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖃᖅᖢᓂ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ.  ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᐅᑐᒍᓐ -
ᓇᖅᑕᑦ ᖃᓄᕐᓕ? ᐅᕙᓂ www.youtube.com/QanurliWhatNow ᐊᒻᒪ ᑐᒡᓕᐊᓂ
ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖃᓕᓛᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᓕᕐᒥᒃᐸᑦ APTN- ᑯᑦ! ww
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ᐲᑕ ᐊᖑᑎ-ᐃᑳᕈᑎᒃ ( ᑖᒥ ᐋᑯᓗᑦᔪᒃ)  ᐊᒻᒪ ᓲᓯ ᓵ ( ᑭᐅᕆᓐ ᕙᓕᐅᕆᑎ)  ᓯᕙᓛᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᑕᕐᕆᔭᐅᓯᐊᖅᑕᐅᕕᖓᓂ
Piita Anguti-ikaarutik (Tommy Akulukjuk) and Suzie Saw (Karen Flaherty) on the set of Sivalaaq News.
Piita Anguti-Ikaarutik (Tommy Akulukjuk) amma Suzie Saw (Karen Flaherty Sivalaaq Pivalliajut
tarrijausiuqtauvingani.
Piita Anguti-ikaarutik (Tommy Akulukjuk) et Suzie Saw (Karen Flaherty) sur le plateau de Sivalaaq News.

ᑎᓃᔅ ᒪᓕᑭ ᕿᒧᒃᓯᖅᑎᒻᒪᕆᒃ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᖅ ᑕᐅᑐᒐᒃᓴᑦᓯᐊᕙᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ
Denise Maliki Champion Dog Sledder is interviewed for a Role Models Youth Segment.
Denise Maliki qimuksiqtimmarik apiqsuqtaujuq tautugaksatsiavat makkuktut miksaanut.
Denise Maliki, championne de course en traîneau à chiens, est interviewée pour une séquence sur
les modèles de rôles pour les jeunes.
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Qanurli? (Et maintenant?)

Disponible sur le Réseau de télévision des peuples autochtones (APTN)
et sur son canal YouTube, Qanurli? What now (Et maintenant?) est un
programme unique axé sur les questions qui touchent les jeunes, les

médias et l’actualité.
Qu’il s’agisse de discussions portant sur la vie et les habitudes de vie 

de jeunes Inuits dans un monde moderne, la langue, le consumérisme ou
l’actualité, Qanurli? et ses deux principaux personnages, Inuk Qablunaaq et
Nipangi Suittuq, font un usage intensif de l’humour et de la satire pour
dépeindre le point de vue des jeunes Inuits.

D’autres questions abordées sont celles auxquelles les jeunes de
l’ensemble du Nunangat inuit font face régulièrement. Dans un épisode
intitulé « It’s My Life » (C’est ma vie), on offre à Inuk Qablunnaq un emploi
bien rémunéré dans le Sud et il est obligé de faire face à une décision 
difficile : quitter sa famille, ses amis, sa communauté et sa culture en vue de
poursuivre des possibilités de carrière qui ne sont pas disponibles chez lui
ou renoncer à l’occasion et rester à l’endroit qu’il connaît le mieux.

Il n’y a pas si longtemps, une telle programmation était créée dans le 
Sud et diffusée dans l’ensemble du Nord, un voyage aller-simple reflétant 
le passé colonialiste de l’Arctique. Mais les temps ont changé et Qanurli?
réagit par de nouvelles idées et une perspective entièrement renouvelée. Il
faut applaudir l’émission – non seulement pour cette raison, mais pour la
façon dont elle souligne les défis des jeunes d’aujourd’hui.

La programmation est en inuktitut avec des sous-titres en anglais.
Regardez Qanurli? en ligne à www.youtube.com/QanurliWhatNow et restez
à l’écoute de sa deuxième saison sur APTN cet automne! w

Qanurli?

APTN-kut takuksauvaktuq qaritaujakkullu YouTube-kut, Qanurli? ajjiu -
ngittuq tarrijagaksaq turaangajuq makkuktulirinirmut, pivalliajuniglu
malikpak&uni.

Uqausiqaraluarutik makkuktut Inuit inuusinginnik ullumiuliqtuq, uqausir-
mik, niuviqattarnirmik, uvvaluunniit kisut pivalliajukkut unikkautaungman-
gaataa, Qanurli?, aulataunnguaqtuq angutiingnuk atiliik Inuk Qaplunaaq amma
Nipangi Suittuq, iglarnaqtukkut mitaarnikkullu atuq&uni unikkaaqpaktuq
makkuktut isumagijanginnik.

Asingit kamagijauvaktut qautamaat Inuit makkukturnut inuusinginnit
Inuit Nunangannit uqausiuvangmijut. Tarrijagaksaliarisimaqataujangat tai-
jaujuq “It’s My Life” (“Inuusirigakku”), Inuk Qaplunaaq tunijaugasuktuq kiin-
aujaliurutiksaqatsiaqturmik irqanaijaaksarmik Nigirmit isumaaluliq&unilu
isumaliurasuk&uni qimagunnarmangaagiit ilagijangit, ilannaangit, nunalinga
amma ilirqusinga malingniarlugu piviksanga taimaugunnangitilluni angir-
rangani, uvvaluunniit aakkaarluniuk irqanaijaaksaq aullangingaarluni angir-
raqsimaniqsauluni.

Qangauluanngittuq, taimaittut tarrijagaksat aarqiksuqtauvalauqtut
Nigirmit amma tarrijagaksaruqtitauliq&utik ukiuqtaqturmit, maliktuujaq&uni
ilitarnaqturmit Ukiuqtaqtuq aulatauniqpaangulauqtilluni gavamatuqakkun-
nut. Kisiani ajjiujunnaiqtuq ullumiuliqtuq, amma Qanurli? sarqititsivalliajuq
nutaanik isumaksaqsiurniujunik. Tarrijagaksaliaq quviasuutigijaujariaqaqtuq
– tamatsumunga ammalu uqausiqaqattarninganik ullumi makkuktut kama-
givaktanginnik.

Tarrijaqtaujungnaqtuq Inuktitut titiraqsimajuqaq&uni Qallunaatut. Qari -
taujakkut tautugunnaqtat Qanurli? uvani www.youtube.com/QanurliWhatNow
amma tugliani takuksauniqalilaarmitillugu ukiaksaangulirmikpat APTN-kut! w
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ᐃᓅᑉ ᑐᐱᖓ ᓄᓇᒥᑦ ᑕᐃᑲᓂ “The Inuk Qablunaaq
Show”  ᑕᑯᒃᓴᐅᕕᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖓ.

Inuk’s Tent on the land where he broadcasts
“The Inuk Qablunaaq Show.” 

Inuup tupinga nunamit taikani “The Inuk
Qablunaaq Show” takuksauvigiqattaqtanga.

Tente d’Inuk sur les terres d’où il diffuse 
The Inuk Qablunaaq Show.

ᓂᐸᖏ ᓱᐃᑦᑐᖅ ( ᕕᓂ ᖃᕆᑕᖅ)  ᒥᑖᙳᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃ
ᖃᑉᓗᓈᕐᒥᒃ ᓰᐲᒃᑯᑦ
Nipangi (Vinnie Karetak) harassing Inuk
Qablunaaq via CB Radio.

Nipangi (Vinnie Karetak) taquine Inuk
Qablunaaq par radio BP.

ᐃᓄᒃ ᖃᑉᓗᓈᖅ ( ᑕᒧᓯ ᔮᓐᓯᑕᓐ)  ᖃᖃᔮᖅᑐᖅ.
Inuk Qablunaaq (Thomas Johnston) hams it up.

Inuk Qablunaaq (Thomas Johnston) qaqajaaqtuq.
Inuk Qablunaaq (Thomas Johnston) s’amuse.
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La musique de Saali

Bien que deux ans se soient écoulés depuis la sortie de son dernier
album Chucky?, la musique actuelle de Saali est encore bien vivante
sur YouTube. Un nouvel album est en préparation et sera lancé en 2012.

Né à Iqaluit au Nunavut et élevé à Quaqtaq au Nunavik, Saali est peut-
être mieux connu pour son travail avec sa partenaire Beatrice Deer, mais
sachez qu’il se débrouille très bien tout seul!

Son dernier album est difficile à classer dans un genre particulier. Il 
couvre facilement le rock et la musique alternative, bien qu’il y ait plus d’un
soupçon de country et de blues intégré avec finesse dans des chansons
comme « Fear Not ».

Les vidéoclips sont également irrésistibles. Je pense que l’on peut dire
que si vous visitez son canal YouTube pour jouer une vidéo, vous n’allez pas
ensuite minimiser la page pour faire autre chose.

Vous pouvez avoir accès à la musique et aux vidéos de Saali sur son site
Web (www.saali-music.com) et son canal YouTube (www.youtube.com/Killinik). w

The Music of Saali

Although it has been two years since his last album Chucky?, Saali’s 
current music is alive and well on YouTube, and there is a new album
in the works for some time in 2012.

Born in Iqaluit, Nunavut and raised in Quaqtaq, Nunavik, Saali may be
better known for his work with his partner
Beatrice Deer, but don’t make the mistake of
thinking that he can’t hold his own.

His latest work is difficult to put into any
genre-specific box. It easily spans rock and 
alternative, although there is more than a hint 
of country and blues artfully woven into songs
like “Fear Not.” 

Equally compelling are the music videos that
go with them.  It is safe to say that you will not visit
his YouTube channel, start a video, and then mini-
mize the page to do something else.

Saali’s music and videos can be found on both
his website (www.saali-music.com) and his YouTube
channel (www.youtube.com/Killinik)

ᓵᓕᐅᑉ ᐃᙱᐅᑎᖏᑦ

ᒪᕐᕉᒃ ᐅᑭᐅᒃ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᑦ ᕿᓪᓕᖅᑐᓕᐅᓚ ᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᓂ
ᐊᑎ ᓕᖕᒥᒃ Chucky?,  ᓄᑖᖅ ᓵᓕᐅᑉ ᐃᙱᐅᑎᖏᑦ ᓴᕐᕿᔮᑦ ᓯᐊᖅᑐᑦ ᓱᓕ
YouTube- ᒥᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓄᑖᕐᒥᒃ ᕿᓪᓕᖅᑐᒃᓴᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᕙᓪᓕ ᐊᔪᖅ ᓴᕐᕿᑎ -

ᑕᐅᓛᖅᑐᕐᒥᒃ ᖃᖓᑭᐊᖅ 2012- ᒥᑦ.  
ᐃᓅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᖃᓗᖕᓂᑦ,  ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᕈᖅᓴᓪᓗᓂ ᖁᐊᖅᑕᖅ,  ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ,

ᓵᓕ ᖃᐅᔨ ᒪᔭᐅᓂᖅᓴᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐱᖃᑎᒥᓂᒃ ᐲᑐᕆᔅ
ᑎᐅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᒋ ᐊᖅᐸᖕᓇᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᖏᒐᓱᒡᓗᒍ.

ᓄᑕᐅᓂᖅᐹᑦ ᐃᙱᐅᑎᖏᑦ ᓇᓗᓇᕐᓚᐅᔭᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃ -
ᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᒫᒃ ᐃᖅᑐᐊᖅᑐᕐᒧᑦ ᐃᓕᙳᐊᕐᓗᒍᑎᑐᑦ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒪᓕᒃᑐᖅ ᓂᐱᕐᖁᖅ -
ᑐᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᔾᔨᐅ ᖏᑦᑐᕐᓂᒃ ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᕐᓂᕐᓂᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᖃᕐᒥᖢᓂ
ᑲᓐᑐᕆ country ᐊᒻᒪ ᓂᑲᓪᓗᓯᐅᑎᑦ blues ᐋᕐᕿᒃᓱᑦᓯᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᖅᓴᐅᔪᑦ
ᐃᙱᐅᑎᓄᑦ ᐃᓚᒋᓪᓗᒍ “Fear Not.”

ᐊᓗᑐᕐᓇᑦᓯᐊᕐᒥᔪᑦ ᐃᙱᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ.  ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ
ᑕᐅᑐᒋᐊᕐᕕ ᒋᓕᕈᖕᓂ YouTube- ᒥᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖁᑎᖏᑦ,  ᐊᓯᐊᓅᔾᔮᖏᑦᑐᑎᑦ ᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕈᒪᒧᑦ.

ᓵᓕᐅᑉ ᐃᙱᐅᑎᖏᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖁᑎᖏᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐃᑭᐊᕐᕿᔾᔪᑎᖓᓂᒃ www.saali-
music.com ᐊᒻᒪ ᐅᕗᙵᕐᓗᑎ www.youtube.com/Killinik.

Saaliup Inngiutingit

Marruuk ukiuk qaangiqsimaliraluaqtillugit kingullirmit qilliqtuliu-
lauqsimatilluni atilingmik Chucky?, nutaaq Saaliup inngiutingit sar-
qijaatsiaqtut suli YouTube-mit, amma nutaarmik qilliqtuksarmik

aarqiksuivalliajuq sarqititaulaaqturmik qangakiaq 2012-mit.  
Inuulauqtuq Iqalungnit, Nunavummit amma piruqsalluni Quaqtaq,

Nunavingmit, Saali qaujimajauniqsautuinnarialik piliriarilauqsimajanganik
piqatiminik Beatrice Deer, kisiani isumagiaqpangnat nangminiq makita-
gunnangigasuglugu.

Nutauniqpaat inngiutingit nalunarlaujaqtuq qanuittuuninganik nalu-
nairinirmik imaak iqtuaqturmut ilinnguarlugutitut. Kisianili maliktuq nipir -
quqtujunik amma nutaanik ajjiungitturnik nijjausijarnirnik, kisiani ilaqar-
mi&uni country amma nikallusiutit blues aarqiksutsiaqsimallutik tusaqsau-
jut inngiutinut ilagillugu “Fear Not.”

Aluturnatsiarmijut inngiutinginnik tarrijagaksaliangusimajut. Nalu nan -
ngittuq tautugiarvigilirungni YouTube-mit tarrijagaksaqutingit, asianuuj-
jaangittutit tautuinnarumamut.

Saaliup inngiutingit tarrijagaksaqutingillu atuinnaujut ikiarqijjutinganik
www.saali-music.com amma uvunngarluti www.youtube.com/Killinik. w

w

w
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Application mobile 
en inuktitut, du Conseil 
des Arts du Canada

LeConseil des Arts du Canada a lancé la toute première application
mobile en inuktitut. Cette application mobile aide les utilisateurs
à solliciter un financement auprès du Conseil, une organisation qui

accorde des centaines de milliers de subventions aux artistes dans l’ensemble
du Canada.

Bien que l’art inuit soit bien connu et très prisé dans le monde entier, le
Conseil a remarqué que peu d’Inuits ont rempli des demandes de subven-
tion. Le personnel a donc travaillé avec un groupe d’artistes et a cerné un
obstacle important à la participation des Inuits : un manque total d’informa-
tions en langue inuite.

Le fait de préparer une proposition pour une subvention peut s’avérer
une tâche intimidante. Cette application gratuite, disponible pour les
appareils iPad, iPhone, iPod touch et Google Android, vise à atténuer cette
difficulté en respectant les Inuits et en répondant à leurs besoins dans leur
langue maternelle.

L’application mobile du Conseil des Arts du Canada peut être
téléchargée à partir de l’Android Market et d’iTunes. w

Canada Council 
for the Arts Inuktitut
Mobile App

The Canada Council for the Arts has launched the first Inuit-language
mobile app. The CC Grant App helps users to seek funding from the
Council, an organization that awards hundreds of thousands of grants

to artists across Canada.
While Inuit art is well known and highly valued around the world, the

Council observed that few Inuit applied for grants. So staff worked with an
artists’ group and identified a significant barrier to Inuit participation: a
complete lack of information in the Inuit language. 

Applying for a grant can be an intimidating task. This free app, available
for iPad, iPhone, iPod touch, and Google Android devices, is a step in easing
that difficulty by respecting and catering to Inuit in their mother-tongue. 

The CC Grant App can be downloaded from the Android Market and
iTunes.

ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᖅ ᑎᒍᒻᒥᐊᕐᒧᑦ App

ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑑᓕᖓᔪᖅ
ᑎᒍᒻᒥᐊᕐᒧᑦ app- ᒥᒃ.  ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᕕᐅᒐᓱᖕᓂᕐᒧᑦ App- ᒋᔭᖓᑦ
ᐃᑲᔪᖅᐸᒃᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᕈᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ,  ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑐᓂᓯᕙᒃᖢᑎᒃ

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᐅᓴᖏᓐᓂᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᐅᒐᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓗᑐᕆᔭᐅᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒡᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ,  ᑲᑎᒪ -

ᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐅᔾᔨᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᓄᓗᐊᙱᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᓯᕋᖅᐸᖕᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᑎᓂᒃ.  ᐃᕐᖃᓇ -
ᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐱᓕᕆᒋᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᔨᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓗᑎᒡᓗ ᑐᓗᕈ -
ᑎᒻᒪᕆᐅᔪᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ:  ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖃᙱᓗᐊᕐᓂᖅ ᐃᓄᒃᑑᓕᖓᔪᓂᒃ.  

ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᑐᒃᓯᕋᕆᐊᒃᓴᖅ ᐃᓕᕋᓇᕈᓐᓇᖅᑐᖅ.  ᑖᓐᓇ ᐊᑭᖃᙱᑦᑐᖅ app,
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ ᒪᑯᓄᖓ iPad, iPhone, iPod touch, ᐊᒻᒪ Google Android ᑎᒍᒻᒥᐊᕐᓄᑦ,
ᐊᔪᕐᓇᕈᖕᓇᐃᖅᑎᑦᓯᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᑐᑭᓯᐊᑦᓯᐊᕋᓱᖕᓂᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᑦᓯᐊᕋᓱᖕᓂᒃᑯᓪᓗ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᖃᐅ -
ᓯᖓᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ.  

ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᓂᖓᓐᓄᑦ App ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᑎᒍᒻᒥᐊᒃᑯᑦ Android
Market ᐊᒻᒪ iTunes- ᒨᕐᓗᓂ.

Kanatami Katimajirjuat
Sanaugalirinirmut
Inuktituuqtuq
Tigummiarmut App

Kanatami Katimajirjuat Sanaugalirinirmut sarqititsisimalirmijut sivulliq-
paarmik Inuktuulingajuq tigummiarmut app-mik. Taakkua katimajir-
juakkut kiinaujaqtaarviugasungnirmut App-gijangat ikajuqpaktuq

kiinaujanik tuksirarumajunik katimajirjuakkunnit, taakkua timiujut tunisi-
vak&utik kiinaujanik tausanginnit sanaugaliuqtinut Kanatami.

Inuit sanaugangit qaujimajautsiaqtillugit aluturijaummarik&utiglu nunar -
juarmit, katimajirjuakkut ujjililauqtut unuluanngittut Inuit tuksiraqpangmata
kiinaujaqtaarutinik. Irqanaijaqtingit pilirigialilauqtut sanaugalirijit timi -
qutingannik nalunaiqsillutiglu tulurutimmariujurmik Inuit ilautsiarun-
narninginnut: tukisigiarutiksaqanngiluarniq Inuktuulingajunik. 

Kiinaujaqtaarasungnirmut tuksirariaksaq iliranarunnaqtuq. Taanna
akiqanngittuq app, atuinnaujuq makununga iPad, iPhone, iPod touch, amma
Google Android tigummiarnut, ajurnarungnaiqtitsigiaqtitsijuq tukisiatsiara-
sungnikkut pijitsiratsiarasungnikkullu Inungnik uqausingannik aturluni. 

Kanatami Katimajirjuakkut kiinaujaqaqtitsiningannut App pijaujunnaqtuq
tigummiakkut Android Markets amma iTunes-muurluni.

w

w

w



Arnait Nipingit: Voices of
Inuit Women Leadership
and Governance
Avant-propos de l’honorable Eva Aariak, première ministre du Nunavut
En collaboration avec Louis McComber et Shannon Partridge
Marquis Book Printing Inc., 2011, Québec

Arnait Nipingit est un recueil des propos de 12 femmes inuites qui ont
assumé des rôles de leadership à différents niveaux. Chaque femme
raconte son histoire personnelle : comment elle a pu atteindre son

but et les expériences et convictions qui l’ont aidée dans son parcours.
Produit grâce à un partenariat entre le Collège de l’Arctique du Nunavut,

l’Université Laval, le Conseil Qulliit de la condition féminine et le ministère
de l’Éducation du Nunavut, Arnait Nipingit est un précis indispensable pour
toute personne intéressée à la culture et la société inuites dans le monde
moderne à travers les yeux de femmes inuites fortes et engagées. w

Arnait Nipingit: Voices of
Inuit Women Leadership
and Governance
Forward by the Honourable Eva Aariak, Premier of Nunavut
Edited by Louis McComber and Shannon Partridge
Marquis Book Printing Inc., 2011, Quebec

Arnait Nipingit brings together the voices of 12 Inuit women who have
taken on leadership roles at various levels. Each woman tells her own
story: how she got to be where she is today and the experiences and

convictions that aided in that journey.
Produced through a partnership between Nunavut Arctic College, Laval

University, the Qulliit Nunavut Status of Women Council, and the Nunavut
Government Department of Education, Arnait Nipingit is an indispensable
handbook for anyone interested in Inuit culture and society in the modern
world through the eyes of strong and passionate Inuit women.

ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᐱᖏᑦ:
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕇᓪᓗ ᓂᐱᖏᑦ
ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᑐᖅ ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᖅ ᐄᕙ ᐋᕆᐊᒃ,  ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓ 
ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᖓᑦ ᓗᐃ ᒥᑳᒻᐳ ᐊᒻᒪ ᓵᓇᓐ ᐹᑦᑐᕆᑦᓯ
Marquis Book Printing Inc., 2011, ᑯᐸᐃᒃ

ᐊ
ᕐᓇᐃᑦ ᓂᐱᖏᑦ ᑲᑎᑦᓯᔪᖅ 1 2  ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᐱᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ.  ᑕᒪᐃᑕ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᖕᓂᒃ:  ᖃᓄᖅ
ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᕐᓂᕐᒪᖔᑖ ᓇᓃᓕᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᖔᑖ

ᐅᒃᐱᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᓪᓗ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᑦ,  ᓚᕚ

ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᖅ Laval,  ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦᑕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ.  ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᐱᖏᑦ ᐅᖃᓕᒫᕈᒥᓇᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᐃᓕᒍᒪᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᓐᓂᒡᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᓴᙱᔪᓄᑦ
ᐱᔪᒪᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑐᓄᓪᓗ.

Arnait Nipingit: 
Inuit Arnait Sivuliqtiujut
Aulatsijimmariillu Nipingit
Matuiqsigiarutimik titiraqtuq Upinnaqtuq Eva Aariak, Nunavut Sivuliqtinga 
Aarqiksuqtangat Louis McComber amma Shannon Partridge
Marquis Book Printing Inc., 2011, Kupaik

Arnait Nipingit katitsijuq 12 Inuit arnait nipinginnik taakkua sivuliqtiusi-
maliqtut nanituinnaq. Tamaita arnait unikkaaqtut nangminiq kinau-
nirmingnik: qanuq tikiutilaurnirmangaataa naniilirnirijanginnut ullumi

amma qanuiliulauqsimannirmangaataa ukpirilauqsimajangillu ullumimut
tikippalliatillugit.

Taanna uqalimaagaq sarqititaulauqtuq piliriqatigiik&utik Nunavut
Silattuqsarvingat, Laval Silattuqsarvigjuaq, Qulliit Nunavut Arnait Katima jir -
juangit, amma Nunavut Gavamangatta ilinniarnilirijikkut. Arnait Nipingit uqa -
limaaruminammariktuq kinatuinnarmut iligumajumik Inuit ilirqusinginnik
inuuqatigiingninginniglu ullumiuliqtuq unikkaarvigijaulutik sanngijunut
pijumaniqammariktunullu.

w

w
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The Polar Bear in the Rock:
Two Windows on the World
Le Labrador Institute et Derek Wilton
Illustrations de Cynthia Colosimo
Le Labrador Institute de l’Université Memorial

Rédigé en anglais et en inuttut du Labrador, The Polar Bear and the Rock:
Two Windows on the World est un recueil des histoires d’aînés inuits sur
les raisons pour lesquelles les rochers noirs au-dessus de Nain, au

Labrador, prennent parfois la forme d’ours polaires selon l’orientation de la
lumière.

En plus de faire le récit d’une légende merveilleuse à propos d’un petit
groupe de femmes inuites qui protègent leurs enfants contre un ours
polaire au moyen de leurs ulus seulement, le livre utilise des encadrés qui
expliquent comment les géologues modernes remarquent les mêmes 
caractéristiques géologiques et qui contiennent des faits utiles et fascinants
sur certains des rochers les plus anciens sur la planète.

Le financement pour la publication et la distribution de ce livre a été
fourni par le gouvernement du Canada dans le cadre de la célébration de
l’Année polaire internationale 2007-2008. Des exemplaires en ont été 
distribués gratuitement dans les écoles du Labrador. w

The Polar
Bear in the
Rock: Two
Windows on
the World

The Labrador Institute and Derek Wilton
Illustrated by Cynthia Colosimo
Labrador Institute of Memorial University

Written in both English and Labrador Inuttut, The Polar Bear and the
Rock: Two Windows on the World brings together stories from Inuit
elders about why a polar bear shape can sometimes be seen in the

black rocks above Nain, Labrador, when the light strikes them right. 
In addition to relating a wonderful legend about a small group of brave

Inuit women defending their children against a polar bear with only their
ulus, the book makes use of sidebars that explain how modern geologists
see the same geological feature, and which contain useful and fascinating
facts about some of the most ancient rocks on the planet.

Funding for publication and distribution for this book came from the
Government of Canada as part of the 2007-2008 International Polar Year
celebration with copies distributed free to Labrador schools.

ᓇᓄᖅ
ᐅᔭᕋᕐᒦᑦᑐᖅ:
ᒪᕐᕉᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᓃᒃ
The Labrador Institute ᐊᒻᒪ ᑎᐅᕆᒃ ᕕᐅᑕᓐ
ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎ ᓯᓐᑎᔭ ᑯᓘᓯᒨ
ᒪᒧᐊᕆᔪ ᓯᓚᑦᑕᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᑉ ᓛᐸᑐᐊᕆ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖓ

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᒃᑑᕈᓯᖓᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ,  ᓇᓄᖅ

ᐅᔭᕋᕐᒦᑦᑐᖅ:  ᒪᕐᕉᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᓃᒃ ᑲᑎᑎᕆᓯᒪᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᖃᓄᖅ
ᓇᓅᔮᖅᑐᖅ ᑕᑯᔭᐅ ᔪᖕᓇᕐᒪᖔᑦ ᕿᕐᓂᖅᑐᓂᑦ ᐅᔭᕋᖕᓂᑦ ᓄᓇᐃᖑᒃ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ,

ᖃᐅᒻᒪᕐᕕᐅᓕᕌᖓᒥ.  
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖃᖅᑐᖅ ᐱᒋᐊᕆᒃᑐᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᕐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔪᓂᒃ ᓄᑕᕋᖏᓐᓂᒃ ᓇᓄᕐᒧᑦ

ᐱᔭᐅᖁᓇᒋᑦ ᐊᑐᖅᑐᑑᓪᓗᑎᒃ ᐅᓗᖕᒥᖕᓂᑦ,  ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᑭᒡᓕᖓᒍᑦ ᐃᓕᓯᓯᒪᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᕐᓂᒃ
ᖃᓄᖅ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᓄᓇᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᑕᑯᖃᑕᐅᕙᖕᒪᖔᑖ ᐅᔭᕋᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ
ᐃᓚᖃᕐᒥᖦᖢᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᕐᓂᒃ ᐃᓕᒍᒥᓇᖅᑐᓂᒡᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ
ᐅᔭᕋᑐᖃᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᑖᓐᓇ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅ ᑎ ᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᔾᔪᑎᒃ ᓴ ᓂᒡᓗ ᑲᓇᑕᒥ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓ ᔪᓂᒃ 2007-2008 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐅᑭ ᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐅᑭᐅᖓᓂᒃ ᖁᕕᐊᓲ ᑎᖃ ᕐ -
ᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓪᓗ ᐅᖃᓕᒫᒐᑦ ᓛᐸᑐ ᐊ ᕆᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᑭᖃᙱᓪᓗᑎᒃ.

Nanuq Ujararmiittuq:  
Marruuk Tukisiumaniik
The Labrador Institute amma Derek Wilton
Titiraujaqti Cynthia Colosimo
Memorial Silattaqsarvigjuap Labradori Ilijausimajuqutinga

Qallunaatitut amma Nunatsiavummiut Inuktuurusingatut titiraqtausi-
majuq, Nanuq Ujararmiittuq: Marruuk Tukisiumaniik katitirisimajuq
unikkaaqtausimajunik inutuqarnut qanuq nanuujaaqtuq takujau-

jungnarmangaat qirniqtunit ujarangnit Nunainguk, Nunatsiavummit,
qaummarviuliraangami. 

Unikkaaqtuaqaqtuq pigiarikturnik Inuit arnarnik sapummijunik nuta ra -
nginnik nanurmut pijauqunagit atuqtutuullutik ulungmingnit, taanna uqali -
maagaq kiglingagut ilisisimajuq unikkaaqturnik qanuq ullumiujuq nunamik
qaujisaqtiit takuqatauvangmangaataa ujaraup qanuinninganik, amma
ilaqarmi&&uni atuqtaujungnaqturnik iliguminaqtuniglu tukisigiarutiksanik
nunarjuarmit ujaratuqauniqpaanguqataujut miksaanut.

Taanna sarqititauninga kiinaujaqaqtitaulaurmijuq atuinnautijjutik-
saniglu Kanatami Gavamatuqakkunnut turaangajunik 2007-2008 Nunarj -
uar mit Ukiuqtaqtuup Ukiunganik quviasuutiqarnirmik ilangillu uqalimaa-
gat Labradorimit ilinniarvingnut tunijaullutik akiqanngillutik.

w
w

w
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Walking with Aalasi: 
An Introduction to Edible
and Medicinal Arctic Plants
Rédaction : Aalasi Joamie et Anna Ziegler
Traduction : Rebecca Hainnu
Inhabit Media Incorporated, Toronto et Iqaluit

Vous êtes-vous déjà demandé comment le cordon ombilical d’un
enfant né sur les terres était nettoyé et gardé propre? Ou comment
les Inuits nettoient leur système digestif? Qu’utilisaient les femmes

inuites comme mèche pour leurs qulliqs? Comment les Inuits traitaient la
douleur ou nettoyaient les blessures?

Enfant, dans la région de Pangirtung de ce qui est maintenant le
Nunavut, Aalasi Joamie observait sa mère pendant qu’elle récoltait des
plantes comestibles et d’autres plantes utiles. Dans Walking with Aalasi: 
An Introduction to Edible and Medicinal Arctic Plants, Aalasi transmet ces 
connaissances précieuses aux générations futures. Rempli de descriptions
détaillées, de photos intéressantes et d’illustrations utiles, ce livre est un
incontournable pour les personnes qui s’intéressent à la préparation et 
l’utilisation de remèdes traditionnels inuits. w

Walking with Aalasi: 
An Introduction to Edible
and Medicinal Arctic Plants
Written by Aalasi Joamie and Anna Ziegler
Translated by Rebecca Hainnu
Inhabit Media Incorporated, Toronto and Iqaluit

Have you ever wondered how the umbilical cord of a child born on the
land was cleaned and kept sterile? Or how Inuit cleansed their digestive
systems? What did Inuit women use as a wick for their qulliq? How

did Inuit treat pain or clean wounds? 
As a child in the Pangirtung area of what is now Nunavut, Aalasi Joamie

watched her mother as she harvested edible and other useful plants. In
Walking with Aalasi: An Introduction to Edible and Medicinal Arctic Plants,
Aalasi passes that valuable knowledge onto future generations. Filled with
detailed descriptions, vivid photographs, and helpful illustrations, this book
is a must have for anyone interested in the preparation and use of traditional
Inuit medicines.

ᐱᓱᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᐋᓚᓯ:
ᑕᑯᑎᑦᑎᒋᐊᙵᕐᓂᖅ ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ
ᓂᕆᔭᒃᓴᓂᒃ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒡᓗ
ᑎᑎᕋᖅᑕᖓᑦ ᐋᓚᓯ ᔫᒥ ᐊᒻᒪ ᐋᓇ ᓰᒡᓗ,  ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᖓ ᕇᐱᑲ ᕼᐊᐃᓐᓄ
Inhabit Media Incorporated, ᑐᕌᓐᑐ ᐊᒻᒪ ᐃᖃᓗᐃᑦ

ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᖅᓯᒪᕕᑦ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᐃᓅᕋᑖᖅᑐᕕᓂᐅᑉ ᓄᑕᕋᓛᑉ ᖃᓚᓯᖓ
ᓴᓗᒻᒪᖅᓴᖅᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᖔᑦ ᓴᓗᒪᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕋᓱᒃᖢᓂᓗ? ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᕿᐊᕈᖏᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᖅᓴᐃᕙᓚᐅᕐᒪᖔᑖ? ᑭᓱᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᑐᖅᐸᓚᐅᕐᒪᖔᑖ

ᖁᓪᓕᕐᒥᒃ ᐃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ? ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᖔᑖ? 
ᓄᑕᕋᐅᑎᓪᓗᓂ ᐸᓐᓂᖅᑑᑉ ᖃᓂᒋᔮᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ,  ᐋᓚᓯ ᔫᒥ ᑕᐅᑐᒃᐸᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᓈᓇᓂ

ᑲᑎᖅᓱᐃᑎᓪᓗᓂ ᓂᕆᔭᒃᓴᓂᒃ ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᑑᑎᒃᓴᓂᒃ.  ᑕᒡᕙᓂ ᐱᓱᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᐋᓚᓯ:

ᑕᑯᑎᑦᑎᒋᐊᙵᕐᓂᖅ ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ ᓂᕆᔭᒃᓴᓂᒃ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒡᓗ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥᑦ,  ᐋᓚᓯ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓕᒍᒥᓇᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓂᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓕᑕᐅᔪᓐᓇᓕᓛᖅᑐᕐᓂᒃ.  ᐃᓚᖃᑦᓯ -
ᐊᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᕐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ,  ᐊᔾᔨᙳᐊᕐᓂᒃ,  ᐃᑲᔫᑎᑦᓯᐊᕙᖕᓂᓪᓗ ᑎᑎᕋ -
ᐅᔭᖅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᐱᓯᒪᒍᒥᓇᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎ -
ᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔪᒪᔪᕐᓄᑦ ᐊᑐᕈᒪᔪᕐᓄᓪᓗ.

Pisuqatigillugu Aalasi: Takutittigianngarniq Piruqtunik
Nirijaksanik Inuulisautiujunnaqtuniglu
Titiraqtangat Aalasi Joamie amma Anna Ziegler, Tukiliurijanga Rebecca Hainnu, Inhabit Media Incorporated, Toront amma Iqaluit

Isumaksaqsiurutiqaqsimavit qanuq nunainnarmit inuurataaqtuviniup nutaralaap qalasinga salummaqsaqtauvalaurmangaat salumatitaungin -
narasuk&unilu? Uvvaluunniit qanuq Inuit aqiarunginnik salummaqsaiva laurmangaataa? Kisumik Inuit arnait atuqpalaurmangaataa qullirmik ikisau timik?
Qanurli Inuit inuulisautiqaqattalaurmangaataa? 
Nutarautilluni Panniqtuup qanigijaani Nunavummit, Aalasi Joamie tautuk palauqtuq anaanani katiqsuitilluni nirijaksanik piruqtunik asinginnullu atuutik-

sanik. Tagvani Pisuqatigillugu Aalasi: Takutittigianngarniq Piruqtunik Nirijaksanik Inuulisautiujunnaqtuniglu uqalimaagarmit, Aalasi ilinniaqtitsijuq iliguminam-
marikturnik sivuniksattinnut ilitaujunnalilaaqturnik. Ilaqat siaqtuq nalunaijaqsimatsiaqturnik tukisigiarutiksanik, ajjinnguarnik, ikajuutitsiavangnillu titirau-
jaqsimajunik, taanna uqalimaagaq pisimaguminammariktuq kinatuinnarmut Inuit inuulisautituqanginnik aarqiksuijumajurnut aturumajurnullu.

w

w

w



Inuvialuit Nautchiangit:
relationships between
people and plants
Inuvialuit elders with Robert W. Bandringa
Inuvialuit Cultural Resource Centre, with financial assistance 
from Imperial Oil, BP, and ConocoPhilips Canada

Since time immemorial, Inuit of the Inuvialuit Settlement Region of the
Northwest Territories have depended on the bounty of the land for
their survival. Plants, as well as wildlife, continue to play an integral role

in their culture.
The Inuvialuit region is host to a

wide variety of plant life that grows
in mixed woodlands, the marshy
delta, and across the rolling tundra.
Each location, in its time and in its
season, offers the Inuvialuit diverse
and valuable material for food,
shelter and medicine.

Inuvialuit Nautchiangit: relation-
ships between people and plants
explores and celebrates Inuvialuit
knowl edge, and the place of plants
within the Inuvialuit culture, in a
comprehensive reference filled
with amazing photographs, detailed
descriptions, and a wealth of useful
harvesting, preparation, and useful
knowledge imparted by the experts
– Inuvialuit elders.

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓇᐅᑦᓯᐊᖏᑦ:  
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᕈᖅᓯᐊᓪᓗ
ᐊᒃᑐᐊᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦ
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕌᐳᑦ ᐹᑦᑐᕆᒐ
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᓕᕆᕝᕕᒃ,  ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦ 
Imperial Oil, BP, ᐊᒻᒪ ConocoPhilips Canada

ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑐᖃᖅ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᒋᔭᖓᓂᕐᒥᐅᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᐊᑐᐃᓐ -
ᓇᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᐱᕈᖅᓯᐊᕐᓂᒡᓗ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ ᐃᓅᔾᔪᑎᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᐱᕈᖅᓯᐊᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᑦ,  ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᓯᐊᖅᐸᒃᑐᑦ ᓱᓕ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᑎᒍᑦ.

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᒻᒪᕆᐊᓗᖕᓂᒃ ᐱᕈᖅᓯᐊᖅᑕᖃᖅᑐᖅ ᓇᐹᖅᑐᕐᓂᑦ,  ᐃᒪᖃᕐ -
ᓂᕐᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐹᖅᑐᖃᙱᓂᕐᒥᑦ.
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ,  ᓯᓚ ᒪᓕᒃᖢᒍ,  ᐊᔾᔨᒌ -
ᙱᑦᑐᕐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇ ᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᐃᓄᕕ -
ᐊᓗᖕᓄᑦ ᓂᕆᔭᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ,  ᐊᖏᕐᕋᕐᕕᒃ -
ᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖢᐊᖅᓴᐃᔾᔪ ᑕᐅᓪ -
ᓗᑎᒃ.

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓇᐅᑦᓯᐊᖏᑦ:  ᐃᓄ -

ᐃᓪᓗ ᐱᕈᖅᓯᐊᓪᓗ ᐊᒃᑐᐊᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦ

ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᔪᖅ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᖢᓂᓗ
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᓄᖅ ᐱᕈᖅᓯᐊᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦ ᑕᖅ -
ᓯᒪᖕᒪᖔᑖ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯ -
ᖏᓐᓂᒃ,  ᑖᓐᓇᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖃᑦ -
ᓯᐊᖅᖢᓂ ᐊᔾᔨᙳᐊᖃᑦ ᓯᐊᖅᖢᓂᓗ,
ᓇᓗᓇᐃᔭᕈᑎᖃᑦᓯᐊᖅᖢᓂ,  ᐊᒻᒪ ᐃᓕ -
ᒍᑎᒃᓴᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱ -
ᐃᓂᕐ ᒥᒡᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨ -
ᒪ ᔪᕐᔪᐊᕐᓄᑦ –  ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ.
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Inuvialuit Nautchiangit:
relationships between
people and plants
Les aînés d’Inuvialuit avec Robert W. Bandringa
Inuvialuit Cultural Resource Centre, avec l’aide financière 
d’Esso l’Impériale, de BP et de ConocoPhilips Canada

Depuis des temps immémoriaux, les Inuits de la région désignée des
Inuvialuits des Territoires du Nord-Ouest dépendent des dons de la
terre pour leur survie. Les plantes, ainsi que la faune, continuent de

jouer un rôle intégral dans leur culture.
La région des Inuvialuits abrite une grande variété de végétaux qui

poussent dans des régions boisées mixtes, le delta marécageux et l’ensem-
ble de la toundra vallonnée. Chaque endroit, selon la saison, offre aux
Inuvialuits des produits divers et importants pour leur alimentation, leurs
abris et leurs remèdes.

Inuvialuit Nautchiangit: Relationships Between People and Plants explore
et célèbre le savoir des Inuvialuits et la place qu’occupent les plantes au
sein de leur culture, sous forme de référence complète. Ce livre est rempli de
photos merveilleuses, de descriptions détaillées et d’une abondance de
connaissances utiles sur les récoltes et les préparations transmises par les
experts – les aînés inuvialuits. w

Inuvialuit Nautchiangit: 
Inuillu piruqsiallu 
aktuaqatigiingningit
Inuvialuit Inutuqait ammalu Robert W. Bandringa
Inuvialuit Ilirqusilirivvik, kiinaujatigut ikajuqtaujut taakkunungat 
Imperial Oil, BP, amma ConocoPhilips Canada

T aipsumanituqaq, Inuit taikani Inuvialuit nunagijanganirmiut Nunat -
siarmit atuinnaqsimaliqtut uumajurnik piruqsiarniglu nunangannit
inuujjutiksaullutik. Piruqsiat, ammalu uumajut, atuqtautsiaqpaktut

suli ilirqusingitigut.
Inuvialuit nunangat ajjigiinngitummarialungnik piruqsiaqtaqaqtuq

napaaqturnit, imaqarnirmit, ammalu napaaqtuqannginirmit. Nanituinnaq,
sila malik&ugu, ajjigiinngitturnik atuinnaqaqpaktut Inuvialungnut nirijak-
saullutik, angirrarviksaullutik ammalu i&uaqsaijjutaullutik.

Inuvialuit Nautchiangit: Inuillu piruqsiallu aktuaqatigiingningit unik kaaq -
si majuq quviasuutiqaq&unilu Inuvialuit qaujimaninginnik, ammalu qanuq
piruqsiat atuqtauqattaqsimangmangaataa Inuvialuit ilirqusinginnik, taan-
nalu tukisigiarutiksaqatsiaq&uni ajjinnguaqatsiaq&unilu, nalunaijarutiqatsi-
aq&uni, amma iligutiksat qanuq katiqsuinirmik aarqiksuinirmiglu ilinniaqti-
tausimajut qaujimajurjuarnut – Inuvialuit inutuqait.

ww

w





ᐱᒻᒪᕿᐅᑎᑦᑕᕗᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᓯ ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᒍᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐅᒃᑯᑦ,  ᖃᖓᑕᔫᖁᑎᖓᑦ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ.
We value your support and thank you for making First Air, THE AIRLINE OF THE NORTH.

Nous apprécions votre soutien et vous remercions de votre appui à First Air, LA LIGNE AÉRIENNE DU NORD.

Une période de transition
À titre de représentants des nouveaux dirigeants de First Air et de
notre société mère Makivik, bienvenue à bord. First Air fournit des
services dans le Nord depuis très longtemps; même si les visages
changent à l’occasion, nous nous orientons toujours dans une voie
bien établie. Ensemble, nous contribuons par une énergie renouvelée
à l’orientation stratégique de l’entreprise, tout en restant axés sur les
initiatives clés qui ont toujours motivé First Air.

Nos partenariats en coentreprise, Qikiqtani First Aviation et Sakku
First Aviation, continueront d’être la pierre angulaire de nos activités
dans les régions de Qikiqtani et de Kivalliq. Nous anticipons de miser
à nouveau sur nos réussites cette année et de rechercher des
occasions de procurer des avantages aux personnes vivant dans ces
régions et dans l’ensemble de notre réseau.

Nous demeurons fermement engagés et nous poursuivons nos efforts
dans la recherche de possibilités de formation et d’emploi au moyen
de notre programme Sivurariaqnik. Nous continuerons aussi de
parrainer des événements sportifs, culturels et communautaires
importants dans le Nord. Par exemple, nous sommes fiers d’avoir été
le commanditaire principal et la ligne aérienne préférée du salon
commercial Aurores boréales 2012 qui a eu lieu en février au Centre
des congrès d’Ottawa. Cet événement important a servi de tribune
pour renforcer les partenariats entre les principales entreprises du
nord et du sud du Canada et les intervenants gouvernementaux, tout
en célébrant tout ce qui distingue l’Arctique.

Pour ce qui est des activités à venir, nous continuons d’appuyer les
Jeux d’hiver de l’Arctique du 4 au 12 mars à Whitehorse, le tournoi
de hockey de la Coupe Avataq de Sakku First Aviation du 14 au 18
mars à Rankin Inlet, le festival d’hiver « Long John Jamboree » du 23
au 25 mars à Yellowknife, la course de traîneaux à chiens Ivakkak qui
se terminera à Puvirnituq en avril, ainsi que plusieurs autres activités
communautaires qui se dérouleront dans les prochaines semaines.

L’efficacité opérationnelle et une orientation fortement axée sur le
service à la clientèle seront au premier plan en 2012. Notre objectif est
de continuer à servir notre clientèle de mieux en mieux, chaque fois.

L’avenir est prometteur et First Air demeure la ligne aérienne du
Nord.

A time of transition
Representing the new leadership at First Air and our parent Makivik
Corporation, we welcome you aboard.  First Air has a long history of
service to the North, and although occasionally faces change, our
direction continues along a well established path.  Together we bring
a renewed energy to the strategic direction of the company, while
remaining focused on the key initiatives that have always driven 
First Air.

Our joint venture partnerships, Qikiqtani First Aviation and Sakku
First Aviation, will continue to be a cornerstone of our operations in
the Qikiqtani and Kivalliq regions. We look forward to building on
the successes of the past year and pursuing further opportunities to
provide increased value for the people in these regions and across
our network. 

We remain firmly committed and continue our efforts in developing
training and employment opportunities through our Sivurariaqnik
program.  We will also continue to sponsor key sporting, cultural
and community events in the North. Along these lines, we were
proud to be front and centre as the key sponsor and preferred airline
of the Northern Lights 2012 tradeshow at the Ottawa Convention
Centre in February.  This premier event provided a platform to
strengthen partnerships between Canada’s northern and southern
key business and government stakeholders, while celebrating
everything that makes the Arctic special. 

Looking forward, our support continues for the Arctic Winter Games
from March 4-12 in Whitehorse; the Sakku First Aviation Avataq Cup
hockey tournament from March 14-18 in Rankin Inlet; the Long John
Jamboree winter festival in Yellowknife from March 23-25; the
Ivakkak dog sled race that will cross the finish line in Puvirnituq in
April, and many other community events in the coming weeks.  

As we move further into 2012, operational efficiency and a strong
focus on customer service will be at the forefront.  It is our goal to
serve you, our valued customers, better each and every time. 

The future is bright and First Air remains The Airline of the North. 

ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᖅ

ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ ᓄᑖᓂᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᓂᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐅᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᑎᒥᖁ -

ᑎᓪᓚᕆᖓ ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ, ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᕗᑦ ᖃᖓᑕᓲ -

ᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔅᓯ. ᕘᔅᑦ ᐃᐅᒃᑯᑦ ᐊᑯᓂ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ,

ᐊᒻᒪ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒃᓱᕈᑲᐃᓐᓇᐸᒃᑲᓗᐊᖅᒻᑐᑎᑦ, ᑐᑭᒧᐊᖅᑕᕗᑦ

ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᔪᖅ ᐊᖅᑯᑎᒥᑦ ᐋᖅᑭᓱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒥᑦ. ᑲᑐᑎᓪᓗᑕ ᓄᑖᒥᑦ

ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᒥᑦ ᑐᑭᒧᐊᖅᑐᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕇᓐᓇᖅᑐᒋᑦ ᑐᕌᒐᓪᓗ -

ᐊᑕᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᖏᕋᕝ ᔪᑎᖏᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐅᒃᑯᑦ.

ᑲᑐᑎᓪᓗᑕ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᕆᔭᕗᑦ, ᕿᑭᖅᑕᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐊᒻᒪ ᓴᒃᑯ

ᓯᕗᓪᓕᖅ, ᐱᓪᓗᐊᑕᕇᓐᓇᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᕿᑭᖅᑕᓂ

ᐊᒻᒪ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ. ᕿᓚᓈᖅᑐᒍᑦ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᓂ ᐊᕐ -

ᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᔭᔅᓴᓂ ᐱᓇᓱᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑕ ᖁᕝᕙᕆ -

ᐊᕐᓗᑎᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪ

ᐱᓕᕆᕕ ᓕᒫᑦᑎᓐᓂ. 

ᑲᔪᖏᖅᓯᒪᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᔭᕗᑦ ᐃᓕᓐ -

ᓂᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᓯᕗᕙᕆᐊᕐᓂᖅ

ᐱᓕᕆᐊᑦᑎᒍᑦ.  ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓇᕐᓂᐊᕐᒥᔭᕗᑦ ᐱᓐᖑᐊᕐᓃᑦ, ᐱᖅᑯᓯᓅᖓᔪᑦ

ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖃᓄᐃᓘᖅᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ. ᑖᒃᑯᓇᓂ, ᐅᐱᒍᓱᑦ -

ᑎᐊᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦ ᑎᔨᓪᓗᐊᑕᐅᓪᓗᑕ

ᐊᒻᒪ ᖃᖓᑕᓲᕆᔭᐅᖔᕈᒪᓪᓗᑕ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ 2012 ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᓂᑦ

ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐋᑐᕚ ᑲᑎᒪᕕᖓᓂ ᕕᕝᕗᐊᕆᒥ. ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃ -

ᓘᓪᓗᐊᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᓐᖓᕕᓪᓗᐊᑕᐅᔪᖅ ᓴᓐᖓᑦᑎᒋᐊᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆ -

ᖃᑎᒌᑦᑐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ

ᐱᓕᕆᕕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕙᑦᑐᑦ, ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅ -

ᓯᓈᖅᑐᑎᒃ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᖅ ᐊᔾᔨᐅᖏᓐᓂᖓᓄᑦ. 

ᑕᑯᔪᒪᓂᐊᖅᑐᖓ, ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᕗᑦ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ ᐱᓐᖑ -

ᐊᕕᔾᔪᐊᓂᕐᒥᑦ ᒫᑦᓯ 4- 12 ᕙᐃᑦᕼᐅᐊᔅᒥᑦ; ᓴᒃᑯ ᕗᔅᑦ ᖃᖓᑕᓲᑦ ᐊᕙᑕᖅ

ᕼᐊᑭᓐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑭᑦᑐᕋᐅᑎᓂᖅ ᒫᑦᓯ 14- 18 ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥᑦ; ᓛᖕ ᔮᓐ

ᔮᒻᐳᕇ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖅ ᔨᐊᓗᓇᐃᕝᒥ ᒫᑦᓯ 23- 25; ᐃᕙᒃᑲᖅ

ᕿᒧᔾᔪᐊᕐᓂᖅ ᐱᔭᕇᕐᕕᔅᓴᖃᖅᑐᑦ ᐳᕕᓐᓂᖅᑐᒥᑦ ᐊᐃᐳᕈᒥ, ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᑦ

ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᓄᐃᓘᖅᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᑦ ᐊᒡᒋᖅᑐᓂᑦ.  

2012-ᒨᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ, ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪ ᐱᔨᑦᑎᑦᑎ -

ᐊᕈᒪᓂᕐᒥᑦ ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᑕᑦᑎᓐᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᖏᓐᓇᓂᐊᖅᑐᖅ. ᑐᕌᒐ -

ᕆ ᒐᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂ ᐱᔨᑦᑎᕐᓗᑕ, ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ,

ᐊᑐᓂ ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᖃᖓᒃᑯᓕᒫᕐᓗ. 

ᓯᕗᓂᔅᓴᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᕗᔅᑦ ᐃᐅ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᐅᓄᑦ ᖃᖓᑕᓲ -

ᕆᔭᐅᖏᓐᓇᖅᑐᖅ. 

Jobie Tukkiapik / ÔW g3exW4

President, Makivik Corporation & Chairman, First Air
xzJ6√6, mrF4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Société Makivik et président du conseil, First Air

Kris Dolinki / fE{ go8r

President & C.E.O., First Air
xzJ6√6 x7m xsM5tp7mE, {5 wsf8k5
Le président et directeur général, First Air
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ᑎ
ᑎᓕᔭᐅᒐᒪ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐅᖁᔭᐅᑦᓱᖓ ᐅᐱᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ

ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖏᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᒪᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 50- ᑐᐃᓐᓇᐅ ᖏᑦ -

ᑐᓂᒃ,  ᕿᓂᖔᓚᐅᔪᕗᖓ ᐸᑦᓯᑎᑦᓴᒥᒃ ᑎᓕᔭᐅᓂᕋᓗᐊᓐᓂᒃ ᕿᐱᓗᓚ -

ᕿᐅᑎᒋᒐᔭᕐᑕᕋᓂᒃ,  ᐊᖏᕈᒪᓇᒍ ᐱᖁᔭᐅᓂᕋ.  ᑖᑦᓱᒪ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐅᑉ

ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᐊᒐᓛᙱᓇᒃᑭᑦ,  ᓱᕈᓯ -

ᑐ ᐃᓐᓇᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ ᐃᓛ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᒐᐃᑦ ᓄᐃᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂ. ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋ -

ᓚᐅᔪᒐᒪ ᐱᔪᒃᓴᐅᓗᐊᙱᓂᕋᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕋᓱᐊᕋᔭᕈᒪ ᓇᓚᐅᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐃᑦ

ᑕᑯᒃᓴᐅᕙᓐᓂᐊᓕᕐᑐᓚᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᑦᔨᖃᓪᓗᐊᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ

ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᓗ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᓪᓚᕆᕝᕕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈ -

ᐊᒐᖏᑦ ᑕᒐᐅᕙᓕᕐᑎᓗᒋᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖁ ᑎᒋ -

ᓚᐅᔪᕙᕋ ᑭᓇᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓯᒪᔪᒧᑦ ᐊᐃᓯᒪᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᒃᐱᕆᒐᑦᓴᐅᓯᐊᕈᓐᓇᓗᓂ,

ᑕᒪᑐᒨᓇᓗ ᐅᕙᖓᐅᔪᕆᓚᐅᔪᙱᓚᖓ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᑐᓴᐅᓗᖓ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᖓ ᑐᔫᑎᖃᕈᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᑦ ᑲᑉᐳᑎᓲᒥᒃ

ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒐᓴᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᑕᓕᒻᒥᒃ ᐃᓘᓐᓇᐃᓂᒃ ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓕᒫᓂᒃ

ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓕᒫᓂᒃ.  ᕿᐱᓗᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᓚᐅᔪᙱᑐᖓᓕ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑕᑯᓇᓱᐊᕐᓂ -

ᑐᐃᓐᓇᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔫᑦᓱᑎᒃ ᐱᑐᖃᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ.  ᐃᒻᒪᖄ ᑕᑯᒐᔭᕋᒪᓘᓐᓃᑦ ᐱᙱ -

ᓚ ᕿᐅᑎᒃᓴᕋᓂᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑐᖃᕐᓅᑐᒥᒃ ᐊᐅᑳᕈᓐᓇᓯᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯ -

ᓕᐅᖁᔭᐅᓂᕋ.  ᐱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐅᖁᔭᐅᓂᕋ.  ᐱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᒍ ᑕᒪᓐᓇ

ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐅᖁᔭᐅᓂᕋ.  ᐱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᒍ ᐅᖃᐅᑎᓕᓚᐅᔪᔭᕋ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᖓ

ᑕᑯᓇᓱᐊᑐᐃᓐᓇᓗᖓᐅᓐᓃᑦ ᐊᑯᓂᓂᑕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᕋᕐᓱᖓ. ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐅᖃᕐᕕ -

ᒋᑦ ᑕᐃᓕᒻᒥᓇᒎᓚᐅᔪᔭᕋ ᖁᓚᕈᓲᑎᒃᑲᓂᒃ ᓂᐳᑐᐃᓐᓇᔨᐊᕆᒍᓐᓇᖏᑦᑕᑲᓂᒃ,  ᐃᒪᐃᓕᑦᓱᒍ,

“ ᐃᓗᒃᑯᓇᐃ ᐃᓱᕐᕆᒋᔭᖃᑦᓯᐊᒐᓛᙱᓇᒪ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᑦᓴᕋᔭᕆᐊᒥᒃ. ”

ᓯᕗᓪᓕᐹᓪᓚᕆᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᑕᑯᑦᓴᕈᒋᐊᙵᒪᑦ 1959- ᒥᑦ ᐱᓪᓗᐊᒪ -

ᕆᖁᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ.  ᑕᐃᑦᓱᒪ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᐊᑐᐊᕋᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑑᕙ ᓚ -

ᐅᕐᒪᑕ ᖃᓂᐅᔮᕐᐸᐃᑎᑐᑦ ᐃᑦᔪᔪᐃᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ (ᒎᑎᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ)  ᑐᒃᓯᐅᑎᓪᓗ.  ᑕᐃᑦ -

ᓱᒪᓂ (ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓄᐃᑕᐅᒻᒪᑦ)  ᑕᑯᑦᓴᕈᕐᑐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐ -

ᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᓗ,  ᐊᒻᒪ ᑕᕝᕙᐃᓇᖅ ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᒨᕐᖃ -

ᐃᒍᑕᐅᓯᑦᓱᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᙱᑐᓂᒃ “ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖁᑕᐅ ᕙᓐᓂ -

W
hen I was asked to write an appreciation of Inuktitut

magazine’s existence for over five decades, I looked

for solid excuses to turn down the assignment. My

grasp of the magazine’s history was basically

blank. I had been but a child when Inuktitut first

appeared. I felt inadequate to properly size up the magazine’s unique

documentation of Inuit life and history during the very crucial times

the publication has existed. This was a task for somebody with credible

first-hand knowledge, not me.

The editor offered to send me a computer memory card containing

all the back issues of the magazine. I found it impossible to just say no

to at least looking at the compiled information. Maybe I could discover

a legitimate reason in the archival documents to turn down this assign-

ment. I politely told the editor that I would at least examine the back

issues. But I was also up front about my nagging doubts, telling her, “I

don’t feel easy in my bones about taking this on.”

When the first issue of Inuktitut appeared in 1959, it was quite a

sensation among Inuit. Previously, the only written material widely

available in Inuktitut syllabics had been the Bible and prayer books.

Now, here was a publication devoted to Inuit life and culture, which

also started serving as a documentary venue for different aspects of

“progress” then stirring for the first time across the Arctic. Here also

was potential to bridge the great distances separating people and places

in the Arctic! 

At the time of the magazine’s launch, Inuit were still called Eskimos.

Most were identified with a single name, followed by a government-

issued identification disc number. Most were still living in igloos in the

winter, and tents in the summer. But all across the Arctic, Inuit life was
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Q
uand on m’a demandé de rédiger une évaluation de

l’existence de la revue Inuktitut sur cinq décennies, j’ai

cherché de bonnes excuses de ne pas accepter ce travail.

Ma compréhension de l’historique de la revue était à

peu près nulle. Je n’étais après tout qu’un enfant

quand la revue Inuktitut a été publiée la première fois. Je ne me sentais

pas en mesure de juger adéquatement la documentation unique de la

revue sur la vie et l’histoire des Inuits pendant les périodes très critiques

qui ont prévalu au cours de son existence. Il s’agissait là d’une tâche qui

devait être prise en charge par une personne ayant des connaissances

directes crédibles, pas moi.

La rédactrice a offert de m’envoyer une carte mémoire informatique

contenant tous les numéros antérieurs de la revue. Je ne pouvais vraiment

pas dire non sans au moins prendre connaissance de l’information

compilée. Je pourrais peut-être découvrir une raison légitime dans les

archives pour refuser le travail. Je lui ai répondu poliment que je 

jetterais un coup d’œil aux numéros antérieurs. J’ai tout de même été

franc dès l’abord sur mes doutes persistants, lui disant : « Je ne me sens

pas très à l’aise d’aborder ce projet ».

La publication du premier numéro d’Inuktitut en 1959 a constitué

tout un événement pour les Inuits. Avant, les seuls documents écrits et

disponibles à grande échelle en inuktitut syllabique étaient la Bible 

et des livres de prières. Nous avions maintenant entre les mains une

publication orientée sur la vie et la culture des Inuits, une publication 

qui servirait aussi d’outil documentaire sur les différents aspects du 

« progrès » qui commençait à voir le jour dans l’ensemble de l’Arctique.

Cet outil avait aussi la possibilité de rapprocher les grandes distances

séparant les personnes et les localités de l’Arctique!

T
ilijaugama unikkausiliuqujautsunga

upigijaugutinginnik Inuktitut qimirrua -

gangita ingirrasimalirninginnik arraa -

guni 50-tuinnaungittunik, qiningaa lau -

juvunga patsititsamik tilijauniraluannik

qipilulaqiutigigajartaranik, angirumanagu piqujau -

nira. Taatsuma qimirruagaup piniarnirisimajangit

pigiarninganit qaujimalluagalaannginakkit, surusituinnaulaursimagama

ilaa Inuktitut qimirrugait nuigiarutinginni. Imminik ippigilaujugama

pijuksauluannginiranik unikkaarasuarajaruma nalaullugit taakkua

qimirruagait takuksauvannialirtulaurutigisimajangit atjiqalluangittukkut

Inuit inuusinginnik pivalliagutigisimajanginnilu taikkunani arraaguni

pillarivviusimajuni Inuktitut qimirruagangit tagauvalirtilugit. Tamak -

kuninga unikkausiliurutiqarniq pinasuaratsaqutigilaujuvara kinamut

qaujimatsiasimajumut aisimalaursimajumulluunniit ukpirigatsausia run -

naluni, tamatumuunalu uvangaujurilaujunngilanga taimailiurtusau lunga.

Inuktitut aaqqisuijinga tujuutiqarumalaujujuq uvannut qaritaujamut

kapputisuumik allasimajugasaqautimik pitalimmik iluunnainik aku -

ninitarnik sarqitaulaursimajulimaanik qimirruagaliangusimajulimaa nik.

Qipilutuinnarunnalaujunngitungali tamatuminga takunasuarnituin-

naugajartumik allasimajuutsutik pituqaqutigijaujunik. Immaqaa taku-

gajaramaluunniit pinngilaqiutiksaranik taakkunani allasimajutuqar-

nuutumik aukaarunnasilugu tamanna unikkausiliuqujaunira. Pitsia -

rasuarsugu tamanna unikkausiliuqujaunira. Pitsiarasuarsugu tamanna

unikkausiliuqujaunira. Pitsiarasuarsugu uqautililaujujara Inuktitut

aaqqisuijinga takunasuatuinnalungaunniit akuninitaqutinginnik

pijun nanirarsunga. Kisianilu uqarvigittailimminaguulaujujara qularu -

suutikkanik niputuinnajiarigunnangittakanik, imailitsugu, “ilukkunai

isurrigijaqatsiagalaannginama tamatuminga pinasuariatsarajariamik.”

Allati / par Zebedee Nungak

C I N Q  D É C E N N I E S  D E  L A  R E V U E  I N U K T I T U T

I S U M A N A R T U T  A R R A A G U N I  5 0 - N I K  
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ᐊᓕᕐᓱᑎᒃ”  ᐊᐅᓚᑦᔮᑎᕐᐸᓕᐊᒋᐅᓯᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐅᓯᔪᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ

ᖃᓂᒌᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓯᒌᕐᓱᑎᒃ ᖃᓂᙱᑕᕇᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᓯᒪᐅᑎᔫᒐᓗᐊᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ

ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᕝᕕᐅᔪᓄᓪᓗ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ!

ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ ᑕᐃᔭᐅ -

ᓲᒍᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᔅᑭᒨᓂᑦ.  ᐊᒥᓲᓕᕐᓴᕇᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑐᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑎᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ,

ᐊᐃᑉᐸᑐᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᔭᒥᒻᒥᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᑕᖃᕐᓱᓂ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᒥᒃ.

ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐃᓗ ᓱᓕ ᐃᒡᓗᕕᒐᕐᒥᐅᒍᑦᓱᑎᒃ ᐅᑭᐅᒥ,  ᑐᐱᕐᒥᐅᒍᕙᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᐅᔭᒥ ᑭᓯᐊᓂᓕ

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓘᓐᓈᓂ,  ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᒻᒪᕆᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐹ -

ᓗᑦᑎᒍᑦ,  ᑲᑎᐅᕐᖃᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᓪᓗ “ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᒍᓂᕐᒧᑦ. ”  ᐃᓄᐃᓪᓗ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ

ᑐᕐᖁᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓕᓯᒪᔪᓕᐊᒍᕙᓪᓕᐊᕕᑦᓴᒥᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ

ᒐᕙᒪᖓᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖁᑎᖏᓐᓂ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᓄᑦᑎᑎᕐᓂᒦᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ

ᐅᑭᐊᓪᓕᕕᓐᓂ,  ᐅᑮᕕᓐᓂ,  ᐅᐱᕐᖏᕕᓐᓂ ᓄᓪᓚᖓᖃᑦᑕᓯᒪᙱᓂᕐᒥᑦ,  ᓄᓇᓕᙳᐸᓪ -

ᓕᐊᔪᓂ ᓅᑦᓱᐃᑑᕙᓐᓂᐊᓕᕐᓂᒧᑦ ᓴᓂᕐᕙᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓱᑎᒃ.

ᑕᐃᑦᓱᒨᓇᑦᓴᐃᓇᒐᓚᒃ ᓰᐲᓰᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᓲᒍᕙᓪᓕ -

ᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.  ᐋᓂ ᐸᓪᓘᑉ ᓂᐱᖓ ᑐᓵᔭᐅᓂᐊᓕᕐᒥᒋᐊᖅ ᕿᓚᕇᕆᔭᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ

ᑐᓴᕐᓴᐅᕕᑦᓴᖓ ᓈᒻᒪᓯᑐᐊᕐᒪᑦ.  ᑐᓵᑦᑐᐊᓚᖓᔪᐃᑦ ᑲᑎᑉᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᓈᓚᐅᑎᑕᓕᑐᐃᓐᓇᒥ,

“ᐸᓪᓗᕈᒪᒧᑦ, ”  ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᕙᑦᑑᑉ ᐊᑎᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᑕᐃᕙᓕᕐᓱᒍ.

ᓯᐊᕈᒋᐊᒍᓕᕐᑎᓗᒍ,  ᐃᓕᑕᕐᓇᑐᖁᑕᐅᕙᓛᓕᕐᑐᖅ ᐃᓚᐃᑦᔭ ᒪᓂᕋᔭᐅᑉ ᓂᐱᖓ ᑐᙵᕕ -

ᓛᕆᒋᔭᐅᕙᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓱᑎᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᕙᑦᑐᓂ.

ᕿᒥᕐᕈᓕᕋᒪ ᑭᖑᒧᑦ ᐊᑯᓂᓂᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ- ᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᓕᐊᒍᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ

ᑕᐸᓱᓚᐅᔪᙱᓚᖓ ᓄᐃᑕᓪᓗᕆᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑕ. ᑕᑯᑦᓴ -

undergoing profound changes.

People were moving into “settle-

ments.” Their children were being

indoctrinated into formal educa-

tion in Federal Day Schools. Inuit

were in transition from semi-

nomadic life to regimented exis-

tence in sedentary locations.

Around the same time, the CBC

Northern Service started broad-

casting programs in Inuktitut

through shortwave radio. The voice

of Annie Pudloo was eagerly antic-

ipated at broadcast time. Listeners

gathered around wherever radios were available, to “Pudloo,” turning

the announcer’s name into a verb. Later on, the iconic voice of Elijah

Menarik was the mainstay of Inuktitut radio programs.

As I looked at the back issues of Inuktitut magazine, I was fascinated

by its tangible history of Inuit recorded in print, photographs and

drawings, I was hooked. Many articles seemed to be prophetic predictions

of major developments, which would unfold in later years, almost

exactly as they were presented as thoughts expressed in Inuktitut. My

initial reluctance to write an appreciation of Inuktitut was thoroughly

cleansed away…

One of the early issues, dated March 1961, set a uniquely Arctic

mixture of local news, reports on new developments, and insights by

Inuit writers appearing for the first time. The tragedy of two young

women freezing to death in Puvirnituq that year was reported.

Oshoweetok E7-1154 wrote an item about the beginnings of the Co-op

in Cape Dorset. There were cartoons by Mary Panegoosho, titled “Kaoboik.”

The photographs, although not of the best quality, were of Inuit!

If the magazine was suffering any “growing pains,” there was no

evidence of it. The first issues immediately hit their stride by reflecting

that the Arctic and its people had plenty of stories to put in print.

Inuktitut had arrived, vibrantly!

The May 1962 issue contained two subjects with long-term 

consequences. First was the development of a writing system for

Inuktitut, called the “new orthography.” Linguist Raymond Gagné was

the instigator of this project, with the active help of some Inuit, among

them Elijah Erkloo (now Chairperson of the Inuktitut Language

Authority in Nunavut). The article on this subject expressed some

honest guessing about the writing system’s possible impacts:

“If these young people learn the system, and like teaching it, it can

mean good permanent jobs for them in their own country. It will also

give them more education, and this will enable them to play a greater

role in the develop ment of their own land. Above all, it will help them

to help their own people, and help them to keep something of their

own traditions and culture.”

ᓰᐲᓰ- ᒃᑯᑦ ᐅᖃᖅᑎ ᐋᓂ ᐸᓪᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᓴᕐᓂᕆᔭᐅᒻᒪᕆᑉᐸᓚᐅᖅᑐᖅ.

CBC radio announcer Annie Pudloo was a hit among Inuit listeners.

CBC-kkut uqaqti Annie Pudloo Inungnut tusarnirijaummarippalauqtuq.

L’animatrice Annie Pudloo de la CBC radio était très appréciée par les auditoires inuits.

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᐃ 1959- ᒥᑦ.

The first issue of Inuktitut magazine came out in May, 1959.

Sivulliqpaaq Inuktitut qimirruagaq saqqititaulauqtuq Mai 1959-mit.

Le premier numéro de la revue Inuktitut a été publié en mai 1959.
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Sivullipaallarik Inuktitut qimirruagaq takutsarugianngamat 1959-

mit pilluamariqutaulaursimajuq Inunnut. Taitsuma sivuningagut atu-

aratsausutik allasimajutuuvalaurmata qaniujaarpaititut itjujuit allait

(Guutiup Uqausingit) tuksiutillu. Taitsumani (Inuktitut nuitaummat)

takutsarurtuqalaursimavuq allaniagautsutik pitjutiqartunik Inuit inuu -

singinnik piusituqanginnilu, amma tavvainaq allavitsamuuq qaigu tau -

sitsutik qimirruat sunatuinnanik atjigiinngitunik “pivalliajuqutauvan-

nialirsutik” aulatjaatirpaliagiusijunik ukiurtatulimaami qimirruagau -

sijullu taakkua qanigiivalliagutausigiirsutik qaninngitariimmariutsutik

atsimautijuugaluanut Inunnut nunarqatigiivviujunullu nanituinnaq

ukiurtatumi!

Taitsumani qimirruagait taakkua pigiartitaugutinginni Inuit suli

taijausuugulaursimajut iskimuunit. Amisuulirsariillu nalunaikkutatu-

aqarsutik atirmik atausirmik, aippatuaqartilugu kavamakkunit pisi-

majumik ujamimmik kisitsigutitaqarsuni nalunaikkutamik. Amisuu -

nirsailu suli igluvigarmiugutsutik ukiumi, tupirmiuguvatsutillu auja-

mi kisianili Ukiurtatumi iluunnaani, Inuit inuusingit asitjipalliajum-

mariulilausimajut pimmaripaaluttigut, katiurqapallialirsutillu “nuna -

limmiugunirmut.” Inuillu qiturngangit turquturtauvallialirsutik

Qallunaatitut ilisimajuliaguvalliavitsaminnut Kanataup gavamangata

ilinniaviqutinginni. Inuit taitsumani nuttitirnimiililaursimajut ukial-

livinni, ukiivinni, upirngivinni nullangaqattasimannginirmit, nunalin-

ngupalliajuni nuutsuituuvannialirnimut sanirvapallialirsutik.

Taitsumuunatsainagalak CBC-kkut Ukiurtatumi naalautikkut

tusarsausuuguvallialaursimajut Inuktitut. Annie Pudloo-up nipinga tusaa -

jaunialirmigiaq qilariirijauvalaurtuq tusarsauvitsanga naammasituarmat.

Tusaattualangajuit katippalaurtut naalautitalituinnami, “Padloo-

rumamut,” naalautikkut tusarsauvattuup atinga piniarniriliutijumik

taivalirsugu. Siarugiagulirtilugu, ilitarnatuqutauvalaalirtuq Elijah Menarik

nipinga tunngavilaarigijauvalilaurmijuq Inuktituursutik naalautikkut

tusarsauvattuni.

Qimirrulirama kingumut akuninitaulirtunik Inuktitut-mit qimir-

ruagaliaguvattuvinirnik tapasulaujunngilanga nuitalluritsianinginnik

Inuit pivallianirisimajangita. Takutsaujunik allasimajuni, atjinguani,

allanguarsimajunilu qimirruagait mappituranginniituni. Takunnai na -

rumalilaujujakkaluuniit. Amisuulaujujut allatausimajuviniit nalauttai -

gutiviniujaartut pijuqarutaulaartunik pimmariutinik sunauvva asui -

lauliratalaartunik arraaguni atulirumaartuni nalautsisiarsuti isumagi-

jausimanivinirmitigut allasimagianngasimatsutik Inuktitut-mit. Sivullimi

tilijaugama katsungagutiviniraluakka Inuktitut-mik upigijauqarnimut

salummasiaqtaulaujujut qimirrulirtakanut tamakkununga...

Qimirruat nalunaikkutaliit Matji 1961-mi pitaliviniit ukiurtatur-

siutipaalunnik uarutigiinik makuninga nunalinni pivalliajunik,

nutaanik pirurpaliatitaugasuartunik amma isumanartuqutaujunik

Inunnut allasimajunik unikkausiliursutik sarqigianngatunut. Kappia -

nartusiurutiviniq marruuk arnaak uvigartuuk quarsutik tuqulaqitillugik

Puvirnitumi taikani arraagumi unikkaataujuviniik. Usuittuq E7-1154

allatuviniq unikkaasuni kuapaup pigiarutauvallianinganik Kinngani.

Allanguarsimatsutik qungannatuliaviniit Mary Panigusirmut nuitam-

mijut, taijautsutik “Kaupuik.” Atjingualluikua piunirpaaraaluunngi -

Au moment du lancement de la revue, les Inuits étaient encore

appelés « Esquimaux ». La plupart étaient identifiés par un seul nom,

suivi d’un numéro d’identification du gouvernement. La plupart vivaient

encore dans des igloos en hiver et dans des tentes en été. Dans l’ensemble

de l’Arctique, la vie des Inuits subissait toutefois des modifications

profondes. Les gens déménageaient dans des « villages ». Leurs enfants

étaient en train d’être endoctrinés par une éducation systématique dans

les externats fédéraux. Les Inuits étaient en transition entre la vie semi-

nomade et l’existence plus encadrée dans des emplacements sédentaires.

Environ au même moment, le CBC Northern Service commençait

à diffuser des programmes en inuktitut par la radio en ondes courtes.

On attendait avec impatience d’entendre la voix d’Annie Pudloo au

moment de diffusion prévu. Les auditeurs se regroupaient près des postes

de radio disponibles pour « faire du Pudloo », transformant le nom de

l’animatrice en une expression affectueuse. Plus tard, la voix iconique

d’Elijah Menarik devint le pilier des programmes radio en inuktitut.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓕᓵᖅᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᒃᑐᐃᓐᓇᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕙᓚᐅᖅᑐᑦ.

Early issues of Inuktitun magazine were published exclusively in the Inuvialuktun dialect.

Inuktitut saqqititauqattalisaaqtilluni Inuvialuktuinnaq titiraqtausimavalauqtut.

Les premiers numéros de la revue Inuktitun étaient publiés exclusivement dans 
le dialecte inuvialuktun.
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ᐅᔪᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂ,  ᐊᑦᔨᖑᐊᓂ,  ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓂᓗ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐃᑦ ᒪᑉᐱᑐᕋ ᖏᓐᓃᑐᓂ.

ᑕᑯᓐᓇᐃᓇᕈᒪᓕᓚᐅᔪᔭᒃᑲᓘᓃᑦ.  ᐊᒥᓲᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᓇᓚᐅᑦᑕᐃᒍ ᑎᕕ -

ᓂᐅᔮᕐᑐᑦ ᐱᔪᖃᕈᑕᐅᓛᕐᑐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓱᓇᐅᕝᕙ ᐊᓱᐃᓚᐅᓕᕋᑕᓛᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ

ᐊᑐᓕᕈᒫᕐᑐᓂ ᓇᓚᐅᑦᓯᓯᐊᕐᓱᑎ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓂᕕᓂᕐᒥᑎᒍᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᒋᐊᙵᓯᒪᑦᓱᑎᒃ

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ- ᒥᑦ.  ᓯᕗᓪᓕᒥ ᑎᓕᔭᐅᒐᒪ ᑲᑦᓱᖓᒍᑎᕕᓂᕋᓗᐊᒃᑲ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ- ᒥᒃ ᐅᐱᒋᔭ -

ᐅᖃᕐᓂᒧᑦ ᓴᓗᒻᒪᓯᐊᖅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓕᕐᑕᑲᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ. . .

ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓖᑦ ᒪᑦᔨ 1961- ᒥ ᐱᑕᓕᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᓯᐅᑎᐹᓗᓐᓂᒃ

ᐅᐊᕈᑎᒌᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ,  ᓄᑖᓂᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ

ᐃᓱᒪᓇᕐᑐᖁᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᓴᕐᕿᒋᐊᙵᑐᓄᑦ.

ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᓯᐅᕈᑎᕕᓂᖅ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᓈᒃ ᐅᕕᒐᕐᑑᒃ ᖁᐊᕐᓱᑎᒃ ᑐᖁᓚᕿᑎᓪᓗᒋᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ

ᑕᐃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᔪᕕᓃᒃ.  ᐅᓱᐃᑦᑐᖅ E7-1154 ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᖅ ᐅᓂᒃᑳᓱᓂ

ᑯᐊᐸᐅᑉ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑭᙵᓂ. ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᖁᖓᓐᓇᑐᓕᐊᕕᓃᑦ

ᒥᐊᕆ ᐸᓂᒍᓯᕐᒧᑦ ᓄᐃᑕᒻᒥᔪᑦ,  ᑕᐃᔭᐅᑦᓱᑎᒃ “ᑲᐅᐳᐃᒃ. ”  ᐊᑦᔨᖑᐊᓪᓗᐃᑯᐊ ᐱᐅᓂᕐ -

ᐹᕌᓘᙱᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐅᐱᓐᓇᑐᑦ ᐃᓄᙳᐊᒍᒻᒪᑕ ᐃᓄᑦᓯᐅᑎᐅᑦᓱᑎᓪᓗ!

ᑖᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᐊᒍᖃᑦᑕᓕᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒥ ᑯᑯᔮᕈᑕᐅᓲᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑕᐅᓐ -

ᓂᕋᓗᐊᕈᑎᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᒪᓗᓐᓇᕈᑎᖃᒐᓛᙱᑐᑦ.  ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᓕᐊᒍᖃᑦ ᑕᓕᕐ -

ᑐᕕᓃᑦ ᐱᔪᓇᐹᓘᓯᑦᓴᐅᑎᒋᔪᕕᓃᑦ ᓱᖏᐅᑎᔭᐅᑎᑦᓯᒌᕐᓱᑎᒃ ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐ -

ᑕᑑᑉ ᐃᓄᖏᑕᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᓅᖃᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ.  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ

ᑕᒪᑐᒨᓇ ᑎᑭᕝᕙᓚᑦᓯᐊᑐᒻ ᒪᕆᕕᓂᖅ,  ᐃᒫᒃ,  ᓄᐃᑕᕙᓐᓂᐊᓕᕐᓗᓂ ᐆᒪᑦᓯᐊᓗᓂᓗ!

ᒪᐃ 1962- ᒥ ᓴᕐᕿᑕᕕᓃᑦ ᐱᑕᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᐅᔫᓐᓂᒃ ᐊᕗᖓᐅᓕᔪᒥᒃ

ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᕝᕕᓖᓐᓂᒃ.  ᓯᕗᓪᓕᖅ,  ᐊᓪᓚᒍᓯᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᖃᓕᕐᓂᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ

ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᑦ,  ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐊᓪᓚᒍᓯᕐᑖᓵᖅ”  new orthography.

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ Raymond Gagné ᐱᒋᐊᕐᑎᑦᓯᔪᕕᓂᖅ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ,

ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ,  ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓚᐃᑦᔭ ᐃᖅᖢ (ᒫᓐᓇ

ᐃᔅᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ) .  ᑕᒪᑐᒪ

ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ ᓱᓕᒐᓱᐊᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓇᓚᐅᑦᓵᑐᕕᓂᕋᑕᐃᑦ ᑖᑦᓱᒪ

ᐊᓪᓚᒍᓯᕐᑖᒍᕙᓪᓕᐊᔫᑉ ᓱᓇᑎᒍᑦ ᐊᑦᑐᐃᒍᓇᐅᓂᖓᓂᒃ,  ᐊᑑᑎᖃᕈᓐᓇᑐᕆᔭᐅᓂᖓᓂᓪᓗ:

“ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓕᑦᓯᐸᑕ ᐊᓪᓚᒍᓯᕐᒥᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᕐᐸᑕᓗ ᐃᓕᓴᐃᒍᑕᐅᒋ -

ᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ,  ᐱᒍᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓚᕿᐅᑎᖃᕈᓐᓇᑐᑦ ᐊᑕᐃᓐᓇᓗᑎᒃ ᑭᑦᑐᕋᕐᑕ ᖏᑦ -

ᑐᓂᒃ ᑖᕙᓂ ᓄᓇᒥᓐᓂ.  ᐱᒍᑎᒋᓗᒍᓘᕋᔭᕐᑕᖓ ᐃᓕᓯᒪᒃᑲᓂᕐᓂᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᓕᕈᑎᒋᒋ ᐊᓪ -

ᓚᓗᒍᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑕᐅᒍᓐᓇᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᕈᕐᓴᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ

ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᖓᑕ ᓄᓇᖓᑕ. ᐊᖏᓂᕐᐹᒥᓪᓕ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᒍᓐᓇᓯᓕᕋᔭᕐᐸᐅᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᒍᓐ -

ᓇᓯᓗᒍ ᐃᓄᖁᑎᒥᓂᒃ,  ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᓪᓗ,  ᐱᐅᓕᐊᕈᓐᓇᓚᕿᐅᑎᒋᓗᒍᓗ ᐃᓚᒋᓐᓂᒃ

ᐃᓕᕐᖁᓯᕆᔭᒥᑕ ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᒥᑕᓗ. ”

ᑕᐸᓇᙳᐊᖏᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓯᒪᔪᖃᕐᑐᖅ ᓇᓐᓄᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐱᐅᓯᕕᓂᖓᓂᒃ

ᓖᕙᐃᑉ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒥ ᑖᓐᓇᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖅ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓃᓱᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕕᓃᒃ.

ᑕᐃᒪᓗ ᐱᑕᖃᓕᕐᒥᓱᓂ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ “ᐊᑎᕐᑖᑐᑦᓴᐅᓂᖓ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᑦ -

ᓯᐊᑉ, ”  ᑖᓐᓇᓗ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᑭᓇᒧᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓐᓂᒪᖔᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᕐᑕᖃᕋᓂ. ᐅᕙᓐᓄᓕ,  ᑕᓐᓇ

ᑐᑯᑦᓱᒍ ᐃᑉᐱᓇᕐᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓂᖓ ᒪᓗᓐᓇᕈᑎᒋᒋᐊᙵᓱᒍ ᐊᓱᐱᓚᐅᕐᓕᐸ -

ᓕᐊᒍᑎᒋᔪᒫᕐᑕᖓᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦᒍᔪᒫᕐᑑᑉ:

“ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ,  ᐃᔅᑭᒨᑦ,  ᓄᓇᖓᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᑦ ᐊᑎᖃᙱᒪᑦ,  ᑕᐃᔭᐅᖃᑕᐅ ᑐ -

ᐃᓐᓇᐸᑦᓱᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥᒃ,  ᐱᖃᓯᐅᑦᓴᓱᓂ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦᑕ ᑕᐃᔭᐅᒍᓯᖓᓂ,

ᑯᐸᐃᒃᒥᐅᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ,  ᐃᔅᑭᒨᑦ,  ᓄᓇᖃᖃᑕᐅᙱᑲᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᒍ ᓂᕋᕐ -

ᑕᐅᔪᒥ. . .

“ᐅᐊᓕᓂᕐᐸᓯᖓ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒫᓐᓇ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓄᖃᓕᕐᑐᖅ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓂᕐᓴ -

ᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓗᑎᒃ ᐱᔪᒪᔭᒥᑎᒍᑦ,  ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᒥᓪᓗ ᐊᕕᓛᕐᓂᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥᑦ.

ᑖᒃᑯᐊᓕ ᓄᓇᖓᑦ ᑕᐃᔭᐅᓛᕐᓂᐊᑐᖅ ᒪᑭᐊᓐᔨᒥᒃ Mackenzie.  ᓇᐹᕐᑐᓕᒻᒦᓱᑎᓪᓗ

A dramatic narrative of a polar bear hunt-

ing adventure by Levi of Resolute Bay was

sandwiched between these stories. Then, an

article titled “A New Name for the Northwest

Territories” appeared, without being attributed

to any author. To me, it appeared to be the first

faint, but distinct, blueprint for the future

Nunavut:

“The Eskimo land has no name of its own

but is just called the Northwest Territories, along with the Indian lands,

even though the Quebec Eskimos don’t really live in the Northwest

Territories…

“The western part of the Northwest Territories now has many

people and they are more capable of looking after their own affairs, so

they are separating from the Northwest Territories. Their land is going

to be called Mackenzie. They have trees and roads reaching into their

country, and big towns and more houses than the Eastern Arctic…

“The Eastern Arctic has not yet been given a name so they are 

asking the Eskimos what they would like to call it. The new name

might start to be used in 1964.

“The new Territory will probably have a council of seven men.

Later on, these men will probably be elected by the people.

ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᓴᕐᕿᑦᓱᒫᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᑕᐅᑐᕐᖂᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖃᖅᑐᖅ ᔪᓚᐃ 1962- ᒥᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.

This article whispers elements of Nunavut in the July 1962 issue.

Taanna unikkaaliaq Nunavut saqqitsumaarnirijanganik tautuqquqpallianiqaqtuq 
Julai 1962-mit saqqititaulauqsimajuq.

Cet article contient déjà l’idée du Nunavut, dans le numéro de juillet 1962.
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kaluarsutik upinnatut inunnguagummata inutsiutiutsutillu!

Taakkua qimirrualiaguqattalirtuviniit pigiarpalianirmi kukujaa -

rutausuunik atuutigutaunniraluarutik taimaittumik malunnarutiqa-

galaanngitut. Sivullipaat qimirruagaliaguqattalirtuviniit pijunapaalu-

usitsautigijuviniit sungiutijautitsigiirsutik pitaqatsianinginnik Ukiur -

tatuup Inungitalu unikkausitsaqatsianinginnik qimirruagarnuuqartau-

gunnatunik. Inuktitut tamatumuuna tikivvalatsiatummariviniq, imaak,

nuitavannialirluni uumatsialunilu!

Mai 1962-mi sarqitaviniit pitaqarsimajut marruunik uqausiujuunnik

avungaulijumik aturniqammarivviliinnik. Sivulliq, allagusirmik pival-

liatitaujuqalirnimat Inuktitut uqausiqarnimut ilingajumit, taijaujumik

“Allagusirtaasaaq” New orthography. Uqausiliriji Raymond Gagné

pigiartitsijuviniq tamatuma pinasuartauninganik, ikajurtiqarsuni

Inunnik, ilagijautillugu taakkunani Elijah Erkloo (maanna issivautari-

jaulirtuq Nunavutmi Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtikkunnut).

Tamatuma unikkausiliurtaugutivininginni suligasuaraluarsutik nalau -

tsaatuviniratait taatsuma allagusirtaaguvalliajuup sunatigut attuigu-

nauninganik, atuutiqarunnaturijauninganillu:

“Tamakkua uvigartuit ilitsipata allagusirmik aliagijaqarpatalu ili-

saigutaugiaqarninganik, piguminartunik pinasugartaalaqiutiqarunnatut

atainnalutik kitturartangittunik taavani nunaminni. Pigutigilu -

guluurajartanga ilisimakkanirnimik pijunnalirutigigiallalugulu aulat-

siqataugunnasigajarnimik pivalliatitauninganik pirursatauninganillu

namminirijangata nunangata. Anginirpaamilli ikajurtigigunnasilira-

jarpauk ikajurutigigunnasilugu inuqutiminik, inuuqatiminillu, piulia -

r unnalaqiutigilugulu ilaginnik ilirqusirijamita piusituqarijamitalu.”

Tapanannguangimmarittumik unikkaatausimajuqartuq nannuga -

suarsuni piusivininganik Levi Qausuittumi taannalu unikkausiq akun-

ninginniisuni taakkua marruuk unikkaaliaviniik. Taimalu pitaqalirmi -

suni unikkausirmik taijaujumik “Atirtaatutsauninga Nutaamik Nunatsiaq,”

taannalu unikkaaq kinamut allataunnimangaat nuitaujurtaqarani.

Uvan nuli, taanna tukutsugu ippinartuq sivullipauninga malunnarutigi -

gianngasugu asupilaurlipaliagutigijumaartanganik Nunavutguju maar -

tuup:

“Inuit nunangat namminirminit atiqanngimat, taijauqatautuin-

napatsuni nunatsiamik, piqasiutsasuni Allait nunangatta taijaugusin-

gani, Kupaikmiut Inuit, nunaqaqataunngikaluarmitillugit Nunatsia -

gunirartaujumi...

“Ualinirpasinga Nunatsiap maanna amisunik inuqalirtuq immini -

qigunnanirsaulirtunik aulatsilutik pijumajamitigut, taimaikkamillu

avilaarnialirsutik Nunatsiamit. Taakkuali nunangat taijaulaarniatuq

Mackenzie. Napaartulimmiisutillu arqutinut tikitaumajuq nunangat,

amma nunalimmariutitaqarnisautsuni illujuartaqarnisanit taavanngat

napaartuqanngitumit Inuit nunangannit Eastern Arctic...

“Kanannamit Ukiurtatuq suli atsitauratanngimat, apirsutaulaartuit

Inuit sunamik atiqaqujimmangaata taavatsuminga nunaminik. Tainna

atiq nutaaq aturtaugialituinnarialik 1964-mi.

“Tainna nutaaq aggutursimatsuni kavamaqarvik immaqaa katima -

jiqalaartuq sitamaujunngigartunik angutinik. Siarugiagulirpat taikkua

angutit katimajiutitaujut niruartausimagiaqalaatuinnarialiit Inunnut.

Lorsque j’ai commencé à regarder

les numéros antérieurs de la revue

Inuktitut, j’ai été fasciné par son histoire

tangible des Inuits enregistrée dans

l’imprimé, la photographie et les

dessins, et j’ai été accroché. Plusieurs

articles semblaient être des prévisions

prophétiques de faits importants à

venir, qui se matérialiseraient plusieurs

années plus tard, de manière presque

identique aux pensées exprimées dans

Inuktitut. Mon hésitation initiale à

rédiger une évaluation d’Inuktitut avait tout à fait disparu…

Un des premiers numéros, en mars 1961, présentait une variété

unique d’articles sur l’Arctique portant sur les nouvelles locales, de

rapports sur les faits nouveaux et d’intuitions de la part de rédacteurs

inuits, publiés pour la première fois. La tragédie de deux jeunes femmes

mourant de froid à Puvirnituq cette année-là y est mentionnée.

Oshoweetok E7-1154 avait rédigé un article sur les débuts d’une

coopérative à Cape Dorset. Il y avait des caricatures de Mary Panegoosho,

intitulées « Kaoboik ». Les photographies, bien qu’elles ne soient peut-

être pas les meilleures, représentaient néanmoins des Inuits!

Si la revue subissait une crise de croissance, cela ne paraissait pas

du tout. Les premiers numéros ont tout de suite trouvé leur rythme 

de croisière en indiquant que l’Arctique et son peuple avaient de 

nombreuses histoires à faire publier. Inuktitut avait fait ses premiers

pas, avec beaucoup de dynamisme!

Le numéro de mai 1962 comprenait deux sujets ayant des 

conséquences à long terme. Pour commencer, il y avait l’élaboration d’un

système d’écriture de l’inuktitut, nommé la « nouvelle orthographie ».

Le linguiste Raymond Gagné était l’instigateur de ce projet, avec l’aide

active de quelques Inuits, dont Elijah Erkloo (maintenant président de

l’Office de la langue inuite au Nunavut). L’article à ce sujet exprime des

suppositions honnêtes sur les répercussions possibles du système

d’écriture :

« Si les jeunes apprenaient le système et décidaient de l’enseigner,

ils auraient des emplois permanents bien rémunérés chez eux. Par le

fait même, leur scolarisation serait meilleure, ce qui leur permettrait de

jouer un rôle plus important dans le développement de leur propre

patrie. Par-dessus tout, ils seraient en mesure d’aider leur propre peuple

et de retenir une partie de leurs traditions et de leur culture. »

[Traduction]

Entre ces deux articles se trouvait une aventure dramatique 

relatant une chasse à l’ours polaire, par Levi de Resolute Bay. Puis, un

article intitulé « A New Name for the Northwest Territories », sans

attribution d’auteur. Cet article m’est apparu comme le premier avant-

projet vague, mais distinct, du futur Nunavut :
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ᐊᕐᖁᑎᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᒪᔪᖅ ᓄᓇᖓᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᒻᒪᕆᐅᑎᑕᖃᕐᓂᓴᐅᑦᓱᓂ ᐃᓪᓗᔪᐊᕐᑕᖃᕐ -

ᓂᓴᓂᑦ ᑖᕙᙵᑦ ᓇᐹᕐᑐᖃᙱᑐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ Eastern Arctic....

“ᑲᓇᓐᓇᒥᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖅ ᓱᓕ ᐊᑦᓯᑕᐅᕋᑕᙱᒪᑦ,  ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᓛᕐᑐᐃᑦ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ

ᐃᔅᑭᒨᑦ ᓱᓇᒥᒃ ᐊᑎᖃᖁᔨᒻᒪᖔᑕ ᑖᕙᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᒥᓂᒃ.  ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑎᖅ ᓄᑖᖅ

ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ 1964- ᒥ.

“ᑕᐃᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐊᒡᒍᑐᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᑲᕙᒪᖃᕐᕕᒃ ᐃᒻᒪᖄ ᑲᑎᒪᔨᖃᓛᕐᑐᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᙱ -

ᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᖑᑎᓂᒃ.  ᓯᐊᕈᒋᐊᒍᓕᕐᐸᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᖑᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪ -

ᒋᐊᖃᓛᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.

“ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕗᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓛᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓛᕆᐊᖏᑦ

ᑲᓇᓐᓇᒥᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᑦ,  ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓛᕐᑐᕆᔭᐅᑦᓱᓂ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᕿᑎᑦᓯᓗᓂ

ᐃᓄᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐃᔅᑭᒨᓂᒃ.  ᐊᒻᒪᑕᐅᖅ ᓱᕐᖁᐃᐳᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐃᔅᑭᒨᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅ -

ᒍᒪᓲᒍᓕᓛᕐᒪᑕ ᐊᓯᒥᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒦᑦᑐᓄᑦ. ”

ᑕᐅᑐᙳᐊᑎᑕᐅᓐᓇᒦᒃ ᓄᓇᕗᑦᒍᓕᕈᒫᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓱᓕ 37 ᓯᕗᓂᕋᓗᐊᖓᓂ

ᓄᓇᕗᑦ ᐱᙳᑎᑕᐅᕆᒍᒫᕐᑕᖓ ᓇᓪᓕᐅᑎᕋᑕᕐᑎᓇᒍ! ᓄᓇᙳᐊᖅ ᑕᕐᓰᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᑐᒪ

ᓄᓇᐅᑉ ᐅᖄᔭᐅᔫᑉ ᓇᐅᒃᑰᕈᒫᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᐃᑕᔪᖅ ᔪᓚᐃ 1962- ᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕᕕᓂᒃᑯᑦ

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖏᑎᒍᑦ.  ᓲᕐᓗᐃᓇ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐃᑉᐱᓇᓪᓗᕆᙱᑲᓗᐊᕐᓱᓂ ᓱᓕ

ᐱᓪᓚᕆᐅᓕᕈᒫᕐᑐᒥᒃ ᓇᓚᐅᑦᑕᐃᒍᑎᕕᓂᐅᓕᕐᑐᖅ!

ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᐊᕐᓯᑎᓪᓗᑕ,  ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᕐᖃᐃᑎᒋᐊᖃᕐᑐᒍᑦ 1962- ᒥ ᐃᓄᐃᑦ

ᓄᑦᑎᕇᕐᓯᒪᔪᐃᓐᓇᐅᖏᒻᒪᑕ ᓱᓕ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᒍᕕᓐᓄᑦ,  ᑖᕙᙵᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᐃᓄᐃᓪᓚ -

ᒦᕝᕕᒥᓂᑦ.  ᐱᑕᖃᕐᓯᒪᒐᓂᓗ ᓱᓕ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ,

ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓴᕐᕿᐊᑎᕆᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ.  ᓱᓕ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓ

ᑐᕋᐃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖅ ᐋᕐᕿᓱᐃᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᓄᓕᕆᔨᓂᒃ

ᐊᐅᓚᑦᓯ ᔨᐅᑎᑕᒥᓂᒃ ᓇᔫᑎᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᓐᓄᑦ ᓇᔪᒐᕆᔭᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᙳᐸᓪ -

ᓕᐊᓕᕐᑐᓂ.  ᓄᓇᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓃᑦ,  ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ

ᐊᒻᒪ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᕈᒪᓂᕆᔪᒫᕐᑕᖏᑦ ᓱᓕ ᐅᖓᓯᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒦᑐᐃᑦ

ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᓇᐅᒍᒐᓗᐊᓄᑦ ᑭᓇᒃᑯᓄᑦ ᐃᕐᖃᒋᔭᐅᓂᐅᔭᙳᐊᑑᔮᕋᑎᒃ ᓱᓕ.

ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᕕᑐᐊᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥ

ᐱᖃᑕᐅᒍᓐᓇᕕᑐᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᒋᒋᐊᙵᐸᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᑕᐃᔭᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ

Community Council- ᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᑦᔭᒐᑎᒃ,  ᑮᓇᐅᔭᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯ -

ᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᑕᖃᑦᔭᒐᑎᒃ.  ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓯᐅᓕᕐᑎᐅᕕᖓᕋᓗᐊᕋᒥᒃ

ᒪᑯᓂᖓᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᑐᐊᖃᕈᓐᓇᐸᓚᐅᕐᑐᑦ;

ᕿᒻᒦᑦ ᐃᐱᕐᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᑲᒃᑲᓛᑦ ᐅᓐᓄᐊᖄᕆᐊᖃᙱᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ

ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖑᕐᐸᓕᐊᒋᐊᖓ ᐊᔪᒐᐃᒐᓚᑦᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᙳᐸᓪᓕᐊᔪᐃᑦ ᓇᓂ ᒪᕐᓗᑯᕕᖃᕆ ᐊ -

ᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᒪᕐᓗᑯᖃᓲᒍᓕᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓄᑦ.

ᓇᐃᑦᑑᓱᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐊᕕᓂᖅ ᒪᐃ 1962- ᒥ ᓴᕐᕿᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓃᑐᖅ ᐅᖃᕐᑐᕕᓂᖅ

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᓛᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᔫᓂ 18- ᒥ ᑕᐃᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.  ᓂᕈᐊᖃᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ

ᖃᓄᖅ ᐱᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ,  ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᖃᕐᓱᓂ 

265- ᒍᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᑎᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ.  ᑕᐃᒪᓕ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 

17- ᑲᓐᓃᑦ ᓈᒻᒥᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ 1979- ᒥ ᐲᑕ ᐃᑎᓐᓄᐊᖅ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓗᓂ ᐃᓅᓗᓂ

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒍᒫᕐᑎᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊᑎᒍᑦ ᐊᓯᑦᔨᕈᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᑦᑐᑦ

ᐃᓚᖓᑦ ᐃᑉᐱᓇᕐᑐᖅ 2011- ᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓂᕈᐊᕐᓂᒥ 308- ᒍᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐃᑦ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒪᕆᖓᓂ,  ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᒫᕐᓂᐊᓕᕐᑎᓱᑎᓪᓗ 338- ᖑᕐᓗᑎᒃ ᑭᖑᓪᓕᒥ

ᓂᕈᐊᕐᓂᐅᒍᒫᕐᑐᒥ.

ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕᐊᕕᓂᖅ ᑕᐃᔭᐅᑦᓱᓂ “ᓄᓇᕗᑦ”- ᓚᔪᒥᒃ ᐊᓪᓚᑕᕕᓂᖅ Alexander

Stevenson-ᒧᑦ ᓄᐃᑕᓐᓂᕆᕗᖅ ᐊᑭᐊᑦᓴᖅ 1966 ᓴᕐᕿᑕᕕᓂᕐᓂ ᕿᒥᕐᕈᐊᓂ.  ᐱᑦᔪᑎ -

ᐊᓗᑦᑕᖃᑦᔭᖏᑦᑐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᑕᐅᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓂᖅ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑐᐃᓐᓇᓱᓂ ᓄᓇᐅᑉ

“It is thought that the new Council will be able to do more for the

eastern territory, and that it would also help to unite the Eskimos. It is

certain, too, that the Eskimos will want to be heard by the other peo-

ples of the world.”

Shades of Nunavut, 37 years before the Territory is actually created!

A map outlining the approximate boundaries of the land in question

appears in the July 1962 issue of Inuktitut: a subliminal self-fulfilling

prophecy!

In reading this, we have to remind ourselves that in 1962, Inuit

had not yet all moved into towns from out on the land. There were no

political organizations representing Inuit political interests. The federal

government ruled Inuit life directly through a system of Northern

Administrators stationed in former trading posts, then metamorphosing

into organized “settlements.” Land claims, Aboriginal rights, and the

pursuit of self-determination were still political light years away from

everybody’s consciousness.

The only involvement Inuit then had in civic affairs was in

Community Councils, which were strictly consultative bodies without

any formal authority, and with no budgets. In that setting, Inuit 

community leaders’ preoccupations were decidedly and exclusively

local: keeping dogs tied up, setting curfews for children, and the 

novelty of deciding where to dump community garbage.
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“Isumagijauvuq taikkua nutaat katimajiulaartut pigutjigunnanir-

saulaariangit Kanannamit Ukiurtaturmit, tamannalu ikajurniqalaar-

turijautsuni atausiulirqititsiluni Inunnik. Ammatauq surquipuq taakkua

Inuit tusartaugumasuugulilaarmata asiminnut inunnut silarjuamiittunut.”

Tautunnguatitaunnamiik Nunavutgulirumaartumik arraaguit suli

37 sivuniraluangani Nunavut pinngutitaurigumaartanga nalliutira tar -

tinagu! Nunannguaq tarsiiviusimajuq tamatuma nunaup uqaajaujuup

naukkuurumaarninganik nuitajuq Julai 1962-mi sarqititavinikkut

Inuktitut qimirruagangitigut. Suurluina taitsumani ippinallurin-

ngikaluarsuni suli pillariulirumaartumik nalauttaigutiviniulirtuq!

Tamakkuninga atuarsitilluta, imminik irqaitigiaqartugut 1962-mi

Inuit nuttiriirsimajuinnaungimmata suli nunalimmiuguvinnut, taa-

vanngat nunamit inuillamiivviminit. Pitaqarsimaganilu suli timiuju-

nik kavamalirinirmut kiggaturnijunik Inunnik, Inuit pijumajanginnik

sarqiatirijunik kavamakkunut. Suli taitsumani Kanataup kavamanga

turainnatumik Inuit inuusinginnik aulatsijuq aarqisuisimatsuni

inulirijinik aulatsijiutitaminik najuutijunik niuvirtikunnut najugari-

javiniutsutik nunalinngupallialirtuni. Nunamik namminirtaarasuar niit,

nunaqarqaasimajut pijunnautiqariaqarningit amma namminiq Inuit

aulagunnarumanirijumaartangit suli ungasittumarialummiituit taitsu -

mani naugugaluanut kinakkunut irqagijauniujannguatuujaa ra tik suli.

Taitsumaniutillugu Inuit ilauvituaqarpalaurtut nunalimmi aulat -

sinirmi piqataugunnavituaritsugit nunaliup katimajigigianngapalaur-

tangit taijauvalaurtut Community Council-nik pijunnanirmik tigumi-

atjagatik, kiinaujanillu aulatsigutitsanik pitaqatjagatik. Taimait tuu til lugu

Inuit nunalimmi siulirtiuvingaraluaramik makuningainnaq nunaliup

iluaniilluturtunik kisiani kamagijautuaqarunnapalaurtut; qimmiit ipir -

simagiaqarninginnik, kakkalaat unnuaqaariaqanngi ni nginnik, amma

kamagijatsangurpaliagianga ajugaigalattumik nuna linngu pal liajuit

nani marlukuviqariaqarninginnik, marlukuqasuu gulirpalianinganut.

Naittuusuni tusartisigutiliaviniq Mai 1962-mi sarqitaujuvinirniituq

uqartuviniq Kanatalimaami niruarniqalaarnianinganik Juuni 18-mi taikani

arraagumi. Niruaqataugunnatut qanuq pigiaqarmangaata tukisigutit-

sangit allasimatsutillu, uqartaujuqarsuni 265-gunirartausutik piqujali-

urtini niruartausimajut unurningit. Taimali arraaguit 17-kanniit

naammipata kisiani 1979-mi Peter Ittinuar sivullipauluni Inuuluni

niruartaugumaartilugu Kanataup maligaliurvimaringanut. Tamak -

kua tigut asitjirutausimammarittut ilangat ippinartuq 2011-mi

Kanatalimaami niruarnimi 308-gulilaurmata itsivautait Kanataup

Maligaliurvimaringani, unursigiarumaarnialirtisutillu 338-ngurlutik

kingullimi niruarniugumaartumi.

Unikkausiliaviniq taijautsuni “Nunavut”-lajumik allataviniq

Alexander Stevenson-mut nuitannirivuq akiatsaq 1966 sarqitavinirni

qimirruani. Pitjutialuttaqatjangittumik unikkaaliurutautuinnatuviniq

tukisinartisigutautuinnasuni nunaup tamatuma, Nunavutgu ju maar -

tuup, angijualuuninganik, sunatuinnanik uumajuqarninganik,

inungin nilu Inunnik unikkausiqarsuni. Sunagalaamilluuniit kavama -

lirinirmuulingajumik pitaqanngituq taakkunani unikkausirni. Tainna

Mr. Stevenson pinasuagaqarsimagami taijaunilimmik Aulatsijim ma -

rimmik Ukiurtatulimaami, Administrator of the Arctic, kavama tu qak kut

« Le territoire des Esquimaux n’a pas de nom particulier, on le

nomme simplement Territoires du Nord-Ouest, avec les terres indiennes,

même si les Esquimaux du Québec ne vivent pas vraiment dans les

Territoires du Nord-Ouest…

« La partie ouest des Territoires du Nord-Ouest comprend 

maintenant de nombreux habitants et ils sont davantage en mesure de

s’occuper de leurs propres affaires; ils se séparent donc des Territoires

du Nord-Ouest. Leur territoire se nommera Mackenzie. Ils ont des

arbres et des routes, ainsi que de gros villages et plus de maisons que

dans l’Arctique de l’Est…

« L’Arctique de l’Est n’a pas encore reçu de nom et les gens deman-

dent aux Esquimaux comment le nommer. Le nouveau nom pourrait

être utilisé en 1964.

« Le nouveau territoire disposera probablement d’un conseil 

composé de sept hommes. Plus tard, ces hommes seront probablement

élus par le peuple.

« On croit que le nouveau conseil sera en mesure de faire davantage

pour le territoire de l’est, et cela aiderait à unir les Esquimaux. Il est

certain aussi que les Esquimaux voudront faire entendre leur voix par

les autres peuples de la planète. » [Traduction]

Voilà qui fait penser au Nunavut, 37 ans avant la création du territoire!

Une carte géographique esquissant les frontières approximatives du

territoire en question est publiée dans le numéro de juillet 1962 de la

revue Inuktitut : une prophétie autoréalisatrice subliminale!

En lisant ces textes, il faut se rappeler qu’en 1962, les Inuits

n’avaient pas tous quitté leur vie nomade pour déménager dans des

villages. Aucune organisation politique ne représentait leurs intérêts

politiques. Le gouvernement fédéral dirigeait directement la vie des

Inuits au moyen du système d’administrateurs du Nord situés dans

d’anciens postes de traite, qui se sont métamorphosés par la suite en 

« peuplements ». Les revendications territoriales, les droits des

Autochtones et la quête d’autodétermination étaient encore à des

années-lumière politiques de la conscience de qui que ce soit.

Les Inuits ne participaient alors aux affaires municipales que par les

conseils communautaires, qui étaient seulement des entités consultatives

sans autorisation officielle et sans budget. Dans ce contexte, les 

préoccupations des leaders des communautés inuites restaient axées

uniquement sur les questions d’intérêt local : garder les chiens en

laisse, établir des couvre-feux pour les enfants et l’idée nouvelle de

décider où placer les dépotoirs communautaires.

Une actualité en bref dans le numéro de mai 1962 annonçait la

tenue d’une élection fédérale le 18 juin de cette année-là. Parmi des

instructions détaillées sur le vote, on indiquait qu’il y avait alors 

265 députés. Il faudrait attendre encore 17 ans, en 1979, pour que Peter

Ittinuar devienne le premier Inuit à être élu à la Chambre des 

communes. Par comparaison, lors de l’élection fédérale de 2011, il y

avait 308 sièges à la Chambre des communes, nombre qui s’élèvera à

338 lors de la prochaine élection.
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ᑕᒪᑐᒪ,  ᓄᓇᕗᑦᒍᔪᒫᕐᑑᑉ,  ᐊᖏᔪᐊᓘᓂᖓᓂᒃ,  ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᖓᓂᒃ,   ᐃᓄ -

ᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᕐᓱᓂ.  ᓱᓇᒐᓛᒥᓪᓘᓃᑦ ᑲᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᑕᖃ -

ᙱᑐᖅ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓂ.  ᑕᐃᓐᓇ Mr. Stevenson ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᓯᒪᒐᒥ ᑕᐃᔭᐅ -

ᓂᓕᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥ,  Administrator of the Arctic,

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕕᒻᒥᑕ ᖃᓄᐃᑦᑑ -

ᓂᖓᓂᒃ.  ᐃᓄᐃᓪᓕ ᑲᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᓇᒻᒥᓱᓕᕐᐸᓕᐊᓂᖏᑦ ᓴᕐᕿᐸᓪᓕᐊᓕᑕᐃᓐ ᓇᕈᒫᕐ -

ᓂᐊᑐᕕᓃᑦ ᐊᕐᕋᒍᐃᑦ ᖁᓕᒃᑲᓃᑦ ᓈᕋᑕᕐᒥᐸᑕ ᑭᓯᐊᓂ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐃᑦ ᓴᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 50 ᐅᖓᑖᓃᓕᕐᑐᑦ

ᓈᑦᓱᒋᑦ ᐊᓐᓂᓇᕐᑐᑕᓕᒻᒪᕆᐊᓘᕗᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᒍᒥᓇᕐᑐᓂᒃ,  ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓗ

ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᑕᕐᑕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓂᒃ,  ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ

ᐱᒐᓱᐊᑦᓯᐊᓂᕆᖃᑦᑕᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᓴᐃᓇᕈᓐᓇᐃᔨᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖁᑎᙳᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ,

ᓴᓇᙳᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ,  ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓕᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ,  ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ

ᐊᓚᒃᑲ ᐅᒪᒃᑲᐃᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ,  ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ ᐊᓯᐅᑎᑦᓯᑕᐃᓕᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ,  ᑲᕙᒪᓕ -

ᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓅᓕᖓᔪᓂᒃ,  ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐊᒥᓲᑦᓱᑎᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐹᓗᓐᓂᒃ

ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓅᓯᐅᓕᕐᑑᑉ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒪᔭᒐᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥ.  ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᐹᓗᐃᑦ

ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᒪᑉᐱᑐᕋᕐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᕋᓱᐊᑦᓯᐊᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᓵᙵᓯᒍᓐ -

ᓇᓱᑎᒃ “ᑐᕐᖁᓯᒪᕕᒋᒋᐊᖃᓕᕐᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ”  ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓯᐅᑎᐅᓪᓗᐊᖏᑦᑐᑕᓕᒻᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ

ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᒥᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕈᓐᓇᓱᑎᒃ,  ᐊᒻᒪ

ᐱᔪᕆᒍᑎᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᓪᓗ.  ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ,  ᓱᓇᒥᓪᓘᓃᑦ

“ᐊᔪᕐᓇᓗᐊᕐᑐᒥᒃ”  ᐱᕐᖃᔭᙱᑕᖃᕋᑕᙱᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ,  ᐱᔭᕆᐊᓕᒻᒥᒃ ᓴᐱᕆᔭᖃᑐᐃᓐ ᓇᓲ -

ᒍᙱᓇᒥᒃ.

ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 1969- ᒥ ᓴᕐᕿᑕᕕᓂᕐᓂ ᖁᕕᐊᓱᓚᐅᔪᔪᖓ ᑕᑯᒐᒪ ᐊᑦᔨᖑᐊᒥᒃ ᐊᖑᑎᐅᑉ

ᐅᕕᒐᕐᑑᑉ ᐊᑦᔨᖑᐊᖓᓂᒃ ᒪᑉᐱᑐᕋᖓ 11- ᒥ,  ᑎᒍᒥᐊᕐᑐᖅ ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᖑᓯᒪᔪᓂᒃ

ᒪᑉᐱᑐᕋᖓ 11- ᒥ,  ᑎᒍᒥᐊᕐᑐᖅ ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ “ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ,  ᐃᔅᑭᒨᑦ,

ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖏᑦ”  Eskimo Stories: Unikkaatuat.  ᑕᐃᓐᓇ ᐊᖑᑎᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᖅ

ᐅᕙᖓ,  ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖃᑕᐅᓯᒪᒐᒪ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᕐᑕᓕᓐᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᑕᐃᑲᓂ

ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᙳᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 18- ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᑎᓗᖓ. ᑕᐃᓐᓇ ᐊᓪᓚᓂ -

ᐊᒐᓕᐊᕕᓂᕗᑦ ᐊᒥᓱᕕᐊᓗᑦᓴᓱᓂ ᐊᒥᓱᓕᐊᕆᔭᐅᓕᕐᕿᑖᓯᒪᔪᖅ,  ᒫᓐᓇᓗ ᑕᐃᔭᐅᒍᓯᖃ -

ᓕᕐᓱᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ,  “Inuit Legends,” ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᒃᑲᓂᕐᓱᓂ ᐃᓪᓗᕙᕐᔫᒥᒍᑕ -

ᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᕐᒥᒃ,  ᐃᔅᑭᒨ- ᓚᔪᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ- ᓚᔪᒧᑦ ᐊᑐᓕᖔᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ

ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᐊᓂᒍᕐᐸᓕᐊᔪᓂ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᓯᓚᑉᐱᐊᖏᓐᓃᑯᓐᓇᓯᕋᑕᕐᓯᒪᔪᖓ ᓴᕐᕿᑕᕕᓂᕐᒥ #37- ᒥ

2000 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᓱᕈᓯᐊᐱᐅᑦᓱᖓ 12- ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᕐᓱᖓ. ᑕᐃᓐᓇ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓃᕕᒋᔭᕋ

ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ “ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ”,  Experimental Eskimos,  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪ ᖓᑕ

ᐊᐅᓚᑕᖓᓂ ᐊᑑᑎᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᐆᑦᑐᕋᐅᑕᐅᑦᓱᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᒃᑲᓛᑦ ᐊᓂᒍᐃᑦᓯᐊᕈᓐ ᓇᒪᖔᑕ

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓚᕆᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒦᓗᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ,  ᖃᓪᓗᓈᓛᕋᐃᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ.

ᑕᐃᓐᓇ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖅ ᓯᐊᕈᒋᐊᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᔫᓕᐊᒍᓯᒪᔪᖅ ᐱᔪᖃᕈᑕᐅᓂᕕᓂᖓ

ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑖᑦᓱᒥᖓᑦᓴᐃᓇᖅ “ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ”- ᓚᔪᒥᒃ,  Experi -

mental Eskimos,  ᐊᑎᖃᕐᓱᓂ.

ᐅᑭᐊᑦᓴᖓᓂ ᐅᑭᐅᖓᓂᓗ 1967 ᓴᕐᕿᑕᕕᓃᑦ ᐱᑕᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᓕᐊᕕᓂᕐᒥᒃ

ᖃᐅᔨᒪᒍᒥᓇᕐᑐᐹᓗᒻᒥᒃ,  ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᐱᕐᖁᑎᑯᑖᑎᑐᑦ ᐅᐃᒍᓕᐊᕇᑎᑐᑦ,  ᐊᐱᕐᓲᑏᑦ

ᐃᒪᐃᑦᑐᐃᑦ ᐊᐱᕐᓲᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ:  “ᐱᑕᖃᕋᑕᕈᒫᕐᕿᑖ ᑯᕕᔪᓂᒃ ᐃᒪᕐᓂᒃ ᐆᓇᕐᑐᓂᒃ

ᐆᓇᙱᑐᓂᓪᓗ?”  “ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ,  ᐃᔅᑭᒨᑦ,  ᐱᖃᕈᓐᓇᕈᒫᕐᖃᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ,

ᐊᖁᒍᓐᓇᐸᓪᓗᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ? ”  “ᐱᑕᖃᓕᕋᑕᓛᕐᕿᑖ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ

ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᖃᕐᕕᓂᓪᓗ?”

ᑕᑯᓚᐅᕆᓪᓕ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᕌᐱᓕᑕᐃᓐᓇᑎᓪᓗᖓ ᐅᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈ -

ᐊᒐᕐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕋ ᐃᓱᓕᒌᕐᑐᖅ!

A news brief in the May 1962 issue announced that a federal 

election was to be held on June 18 that year. Along with detailed 

voting instructions, it reported that there were then 265 Members of

Parliament. It would be another 17 years, in 1979, before Peter Ittinuar

would become the first Inuk elected to Parliament. Another contrast to

note is that, in the 2011 federal election, there were 308 seats in Canada’s

Parliament, which will be increased to 338 in the next election.

An article titled, “Nunavut,” written by Alexander Stevenson,

appeared in the fall 1966 issue. It was an innocuous description of the

land’s vastness, wildlife resources, and its people, the Inuit. There was

not an iota of political content in the article. Mr. Stevenson held the title

of Administrator of the Arctic in the Department of Indian Affairs and

Northern Development, and was merely outlining his administrative

domain. Inuit political ambitions would take another decade to start

getting into the picture.

The issues of Inuktitut spanning five decades are a treasure trove,

and in many ways fascinating time capsules, of how Inuit have dealt

with the shifting realities of material culture, art, formal education,

cultural expression and preservation, political development, and a host

of other elements that modern life has introduced to the Arctic. What

shines through in these pages is how Inuit have adapted to tackling the

challenges of fitting in to the larger, non-Inuit world, while asserting

their identity and being very proud of their language and culture. So

far, nothing has yet been too hard for Inuit to take on.

In the winter 1969 issue, I was

delighted to see a photograph of a young

man on page 11, holding up a book titled

Eskimo Stories: Unikkaatuat. That young

man is me, co-author of the book of leg-

ends from Puvirnituq, which was pub-

lished that year, when I was 18 years old.

That book has gone through numerous

reprintings, and is now titled Inuit

Legends, another indicator of the trans-

formation from “Eskimo” to “Inuit” which has taken place in the 

intervening years.

I eventually made the cover of Inuktitut in issue 87, published in

2000, as a 12-year-old boy. The story was about having been an

“Experimental Eskimo” in a federal government-sponsored program

to determine if Inuit children could succeed in a formal education 

system in the South, among Qallunaat children. This story eventually

became a documentary film of the same title. 

The fall-winter 1967 issue contains an interesting editorial, styled

as a questionnaire, asking questions such as: “Will we have hot and

cold water taps?” “Will Eskimos fly their own aeroplanes and drive

their own cars?” “Will we have television and radio stations?”

Here I am, just warming up to the task of appreciating Inuktitut,

and my assigned space has run out! w

w
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Inulirijikkunginni unikkaatuinnatuviniq aulatsijiuvimmita qanuit tuu -

ninganik. Inuilli kavamalirinirmut unammisulirpalianingit sarqipallia -

litainnarumaarniatuviniit arraguit qulikkaniit naaratarmipata kisiani.

Inuktitut qimirruagait sarqitauqattasimaningit arraaguit 50

ungataaniilirtut naatsugit anninartutalimmarialuuvut sunatuinnanik

qaujiguminartunik, naukkutuinnarlu amisutigut taitsumanitartaqar-

sutik piusiulaursimajunik tukisinartutalinnik, qanuq Inuit pigasuat-

sianiriqattasimajanginnik taimaitsainarunnaijiaqarsutik piqutinngu-

palliajunik, sanannguanirmuulingajunik, Qallunaatitut ilisimagiaqar -

nimuulingajunik, piusituqarminik alakkaumakkainirmuulingajunik,

piusituqarminik asiutitsitailinirmuulingajunik, kavamalirinirmut pival -

liatitsinirminuulingajunik, asinginnilu amisuutsutik sunatuinnapaa -

lunnik ullumi inuusiulirtuup atulirtisimajagasanginnik ukiurtatulimaami.

Takuminartupaaluit tamakkunani mappiturarni qanuiliursutik Inuit

pijunnarasuatsiasimammangaata saanngasigunnasutik “turqu  simavi gi gia -

qalirsimajaminnik” inutuinnasiutiulluangittutalimmi silarjuap piniar -

nirilirtangani kinaunirminik ilitarnarutiminik takutsautitsisiarunnasutik,

amma pijurigutiqatsiasutik uqausirminik piusitu qarminillu. Maanna mut

tikitsugu, sunamilluuniit “ajurnaluartumik” pirqajanngitaqaratanngi-

tut Inuit, pijarialimmik sapirijaqatuinnasuugunnginamik.

Ukiukkut 1969-mi sarqitavinirni quviasulaujujunga takugama

atjinguamik angutiup uvigartuup atjinguanganik mappituranga 11-

mi, tigumiartuq allaniagangusimajunik mappituranga 11-mi, tigumi-

artuq allaniagangusimajunik taijaujunik “Inuit Unikkaatuangit”

Eskimo Stories: Unikkaatuat. Tainna angutik uvigartuq uvanga,

unikkaaliuqatausimagama unikkaatuartalinnik Puvirnitumit pisima-

junik, taikani arraagumi allaniaganngutitaulaursimajunik 18-nik uki-

uqalirtilunga. Tainna allaniagaliavinivut amisuvialutsasuni amisuliari-

jaulirqitaasimajuq, maannalu taijaugusiqalirsuni Qallunaatitut, “Inuit

Legends,” nalunaikkutaukkanirsuni illuvarjuumigutausimajumik

taiguusirmik, Eskimo-lajumit Inuit-lajumut atulingaarsimammat

arraaguni tamakkunani aturtausimajuni anigurpaliajuni.

Inuktitut qimirruagaq silappianginniikunnasiratarsimajunga sar-

qitavinirmi #87-mi 2000 arraagungani surusiapiutsunga 12-nik ukiu -

qarsunga. Tainna unikkausirniivigijara taijaujuq “Inuit Uutturautiit”,

Experimental Eskimos, Kanataup kavamangata aulatangani atuutilaur-

simagatta uutturautautsuta Inuit kakkalaat aniguitsiarunnamangaata

Qallunaatitullarik ilinnianirmiilutik Qallunaat nunanganni, Qallunaa -

laarait immuani. Tainna unikkausiq siarugiangutillugu aulajuuliagusi-

majuq pijuqarutaunivininga tukisinartisigutautsuni taatsumingat-

sainaq “Inuit Uutturautiit”-lajumik, Experimental Eskimos, atiqarsuni.

Ukiatsangani ukiunganilu 1967 sarqitaviniit pitaqarmijut isumal-

iurutiliavinirmik qaujimaguminartupaalummik, aarqisursimajumik

apirqutikutaatitut uiguliariititut, apirsuutiit imaittuit apirsuutautil-

lugit: “Pitaqaratarumaarqitaa kuvijunik imarnik uunartunik uunann-

gitunillu?” “Inuit piqarunnarumaarqat namminirminik qangattajuunik,

aqugunnapallutillu namminirminik nunakkuujuunik?” “Pitaqali -

ratalaarqitaa talaviisakkut takunnatitsivinnik naalautiqarvinillu?”

Takulaurilli pilirpaliaraapilitainnatillunga upigijaqarnimik Inuktitut

qimirruagarnik pivitsaqartitaunira isuligiirtuq!

Un article intitulé Nunavut, rédigé

par Alexander Stevenson, a paru dans le

numéro d’automne de 1966. Il s’agissait

d’une description inoffensive de l’immen-

sité du territoire, des ressources fauniques

et de son peuple, les Inuits. Il n’y avait

pas un iota de contenu politique dans 

cet article. M. Stevenson était l’admini -

strateur de l’Arctique auprès du ministère

des Affaires indiennes et Développement

du Nord et il décrivait simplement son

domaine administratif. Les ambitions politiques des Inuits ne se

manifest eraient pas avant une autre décennie.

Les numéros d’Inuktitut s’échelonnant sur cinq décennies sont un

coffre au trésor et, en un sens, autant de capsules historiques révélant

comment les Inuits ont réagi aux réalités changeantes de la culture

matérielle, de l’art, de l’éducation systématique, de l’expression et de la

préservation de la culture, du développement politique et d’une foule

d’autres éléments introduits dans l’Arctique par la vie moderne. Ce qui

ressort de ces pages, c’est la façon dont les Inuits se sont adaptés en vue

de relever les défis posés par leur insertion dans le monde non inuit

plus vaste, tout en affirmant leur identité et en étant fiers de leur

langue et de leur culture. Jusqu’à ce jour, rien n’a été trop difficile à

confronter pour les Inuits.

Dans le numéro de l’hiver de 1969, j’ai été heureux de voir la 

photographie d’un jeune homme à la page 11, tenant dans les mains

un livre intitulé Eskimo Stories: Unikkaatuat. Ce jeune homme, c’était

moi, coauteur d’un livre de légendes de Puvirnituq, publié cette année-

là, quand j’avais 18 ans. Ce livre a été réimprimé plusieurs fois et il porte

maintenant le titre d’Inuit Legends, un autre indicateur du passage 

d’« Esquimau » à « Inuit » qui a eu lieu dans les années suivantes.

Je me suis retrouvé éventuellement sur la page couverture de la revue

Inuktitut dans le numéro 87, publié en 2000, me représentant à l’âge de

12 ans. L’histoire raconte l’expérience des « Esquimaux expérimentaux »

dans le cadre d’un programme subventionné par le gouvernement

pour déterminer si les enfants inuits réussiraient dans l’éducation

institutionnelle du Sud, parmi des enfants qallunaats (blancs). Cette

histoire a éventuellement été transformée en documentaire sous le

même titre.

Le numéro d’automne-hiver 1967 comprend un éditorial intéressant

sous forme de questionnaire, posant des questions comme : aurons-

nous des robinets d’eau chaude et froide? Les Esquimaux piloteront-ils

leurs propres aéronefs et conduiront-ils leurs propres voitures?

Aurons-nous des postes de télévision et de radio?

Et voilà que juste au moment où je me réchauffe dans ma 

tâche d’évaluer la revue Inuktitut, j’ai utilisé tout l’espace qui m’était

réservé! w

w
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FIVE DECADES OF 
INUKTITUT MAGAZINE PHOTOS

50 srs5 wlxi5 
x0pos6ymJ5

With this issue, we launch a full online collection of Inuktitut, starting from the very first issue, published in 1959. Over the next several

pages, you will see some of our favourite photos from the magazine’s five-decade history, representing just a photo-fraction of the stories,

biographies, legends and traditional knowledge that have been captured in its pages. 

With each image you’ll find a reference to the issue the photo appeared in and its year of publication, helping you navigate our online

archive and seek out more information on any given subject.

You are sure to discover an article by someone you know or on a topic you’re passionate about. Yours to read, research, and enjoy. 

Visit www.itk.ca for the digital archive.

ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᑎᓪᓗᓂ,  ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᖕᒥᔪᒍᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᐃᑦ

ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚ ᐅᖅᓯᒪᒐᒥ 1959- ᒥᑦ.  ᑕᐃᒪ ᒪᒃᐱᖅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕈᖕᓂ,

ᑕᑯᔪᖕᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑎᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᑲᐅᒋᓂᖅᐹᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈ -

ᐊᒐᑦᑎᓐᓂᒃ ᓴᕐᕿᐅᒪᓕᕐᓂᓕᒫᖓᓂᒃ.  ᐃᓚᐃᓐᓇᕋᓗᐊᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᓂᒃ,  ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ,  ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑐᖃᕐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᕘᓇ.  

ᐊᔾᔨᙳᐊᓕᒫᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖃᖅᑐᑦ ᓇᓕᐊᖕᓂᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᕐᒥᑦ ᐱᓐᓂᕐᒪᖔᑖ ᐊᒻᒪ ᖃᖓᐅᑎᓪᓗᒍ,

ᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓛᕐᒪᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋ ᓕᕈᖕᓂ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ.

ᓇᓂᓯᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᕐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ

ᐅᖃᓕᒫᕈᑎᒋᔪᒪᔭᕐᓂᒃ.  ᐅᖃᓕᒫᕈᑎᒃᓴᑐᐃᓐᓇᐃᑦ,  ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃᓴᑐᐃᓐᓇᑦ,  ᐊᓗᑐᕆᔭᒃᓴᑐᐃᓐᓇᐃᓪᓗ.  

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᒃᓴᑦ ᐅᕙᓃᑦᑐᑦ www.itk.ca

ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 73, 1991 
Issue 73, 1991 
Saqqititaq 73, 1991
Numéro 73, 1991

ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ,  1978 
Spring, 1978 

Ukiaksaaq, 1978
Printemps 1978

ᐅᐱᙵᒃᓵᖅ 1984
Spring 1984

Upinngaksaaq 1984
Printemps 1984
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50 UKIUT ILUANIT 
AJJILIUQSIMAJUT

Taanna qimirruagaq sarqititautilluni, sarqitit -

singmijugut qaritaujak kut iluikkait Inuktitut

qimirruagait sarqititauttaqsimajut taiman-

nganit sivulliqpaarmit sarqititaulauqsimagami

1959-mit. Taima makpiqtiqpallialirungni, taku-

jungnarniaqtutit ilanginnik akauginiqpaarijat-

tinnik ajjiliuqtausimajunik sarqititauttaqsima-

junik qimirruagattinnik sarqiumalirnilimaan-

ganik. Ilainnaraluangit unikkaaliarnik, kinau-

nirmik unikkaanik, unikkaaqturnik amma qau-

jimajaujutuqarnik sarqititau simajut tagvuuna. 

Ajjinngualimaat tamainnik tukisigiarutik-

saqaqtut naliangnit sarqititausima jurmit pinnir -

mangaataa amma qangautillugu, ajurna ngin -

niqsaulaarmat qaritaujakkut qaujigiarvigili -

rungni qimirruagaq.

Nanisiniaqtuksauvutit titiraqtausimajurnik

unikkaaliarmik qaujimajarnut uvvaluunniit kisu -

tuinnarmik uqalimaarutigijumajarnik. Uqa li -

maarutiksatuinnait, qaujisarviksatuinnat, alutu -

rijaksatuinnaillu. 

Qaritaujakkut 
qimirruagaksat uvaniittut

www.itk.ca

Avec ce numéro, nous lançons l’entière collection d’Inuktitut en ligne, à compter du tout premier numéro qui a été publié en 1959. Dans les pages suivantes,

vous trouverez quelques-unes de nos photos préférées qui ont été tirées de l’histoire de la revue depuis cinq décennies et qui représentent seulement une

petite partie des histoires, des biographies, des légendes et des connaissances traditionnelles saisies dans ses pages.

Pour chaque image, vous trouverez une référence au numéro dans lequel la photo a été publiée et l’année de sa publication, ce qui vous aidera à 

naviguer dans nos archives en ligne pour obtenir plus de renseignements sur un sujet particulier.

Vous découvrirez certainement un article rédigé par une personne que vous connaissez ou portant sur un sujet qui vous passionne. C’est à vous de lire, de

faire des recherches et d’apprécier.

Visitez www.itk.ca pour avoir accès aux archives numériques.

ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 87, 2000 
Issue 87, 2000 

Saqqititaq 87, 2000
Numéro 87, 2000

ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 73, 1991 
Issue 73, 1991 
Saqqititaq 73, 1991
Numéro 73, 1991

ᐅᑭᐅᖅ 1975
Winter 1975  

Ukiuq 1975
Hiver 1975

CINQ DÉCENNIES DE PHOTOS 
DE LA REVUE INUKTITUT



(ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  ᔪᐊᔾᔨ ᑯᓂᐊᒃ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥᐅᑕᖅ,  ᓯᖐᑦᑐᖅ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᐅᑕᖅ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᔮᓐ ᑏᕙᓐᐸᐃᑯ,  ᔮᓐ
ᐊᔭᕈᐊᖅ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᐅᑕᖅ,  ᐊᒻᒪ ᐄᐳᕼᐋᒻ ᐅᒃᐱᒃ ᐊᒃᖥᕕᖕᒥᐅᑕᖅ ᑲᑎᒪᔪᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ.  ᔭᓄᐊᕆ 1960.
(L-R) George Koneak of Kuujjuak, Shingituk of Rankin Inlet, Prime Minister John Diefenbaker,
John Ayaruark of Rankin Inlet, and Abraham Okpik of Aklavik meet 
in Ottawa. January 1960.
(Saumingmit Taliqpingmut) George Koneak Kuujjuarmiutaq, Singiittuq Kangiq&inirmiutaq,
Sivuliqtirjuaq John Diefenbaker, John Ayaruark Kangiq&inirmiutaq, amma Abraham Okpik
Ak&aavingmiutaq katimajut Ottawa-mit. Januari 1960.
(G.-D.) George Koneak de Kuujjuak, Shingituk de Rankin Inlet, le premier ministre John
Diefenbaker, John Ayaruark de Rankin Inlet et Abraham Okpik d’Aklavik, 
lors d’une rencontre à Ottawa. Janvier 1960.
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ᔪᐊᓂ ᐃᖃᓘᑉ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ,  ᐃᓄᒡᔪᐊᕐᒥᑦ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᕐᒧᑦ.  ᖁᕕᐊᓱᖕᓇᖅ 1960.
Diary of Juani Iqaluk, from Inukjuak to Resolute Bay. Christmas 1960.

Juani Iqaluup unikkaangit, Inukjuarmit Qausuitturmut. Quviasungnaq 1960.
Journal de Juani Iqaluk, d’Inukjuak à Resolute Bay. Noël 1960.
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ᐸᐅᓗᓯ ᓇᐹᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᓘᓯ ᐃᕙᓗᐊᕐᔪᒃ ᑐᓂᕐᕈᑎᖃᖅᑑᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᐱᐊᕆ ᑐᕉᑑᒧᑦ.  ᐅᐱᙶᖅ 1969.
Pauloosie Napaartuq and Lucy Ivaluarjuk present Prime Minister Pierre Trudeau with a gift. Spring 1969.
Pauloosie Napaartuq amma Lucy Ivaluarjuk tunirrutiqaqtuuk Sivuliqtirjuaq Pierre Trudeau-mut. Upinngaaq 1969.
Pauloosie Napaartuq et Lucy Ivaluarjuk présentent un cadeau au premier ministre Pierre Trudeau. Printemps 1969.

ᔪᐊᔾᔨ ᕼᐋᐸᓈᖅ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᖅ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑯᑦ
ᓱᑲᓐᓂᑭᓴᐅᑎᑦᑐᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᑦ.
ᐊᐅᔭᖅ 1967.

George Hapanaaq of the Kivalliq 
region joins in a snowmobile derby 
in America. Summer 1967.

George Hapanaaq Kivallirmiutaq 
qamutaujakkut sukannikisautittunik 
ilauqataujuq Amialikamit. Aujaq 1967.
George Hapanaaq, de la région de
Kivalliq, fait partie d’une course en
motoneige en Amérique. Été 1967.

ᐄᐳᕼᐋᒻ ᐅᒃᐱᒃ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐃᖕᓚᓐ ᑯᐃᓐᖓᓂᒃ.  
ᐊᐅᔭᖅ 1967.
Abraham Okpik meets Her Majesty the 
Queen of England. Summer 1967.
Abraham Okpik katimaqatiqaqtuq 
Inglan Kuinnganik. Aujaq 1967.
Abraham Okpik est présenté à Sa Majesté 
la Reine d’Angleterre. Été 1967.

ᑖᓐᓇ ᐅᓛᓴᒥᐅᑕᖅ ᐃᓄᒃ ᕿᒻᒥᖁᑎᖏᓪᓗ.  ᐊᐅᔭᖅ 1969.
A Russian Inuk is seen here with his dog team. Summer 1969.
Taanna Russia-miutaq Inuk qimmiqutingillu. Aujaq 1969.
Un Inuit russe avec son attelage de chiens. Été 1969.

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᑦ ᑕᕐᕿᕐᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒎᕐᓂᖅ.  ᐊᐅᔭᖅ 1969.
Report of first man on the moon. Summer 1969.

Sivulliqpaarmit tarqirmut tikittumut pivalliajutiguurniq. Aujaq 1969.
Rapport du premier homme sur la lune. Été 1969.
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ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓᑦ ᐸᓐᓂᖅᑑᕐᒥᑦ.  
ᐅᑭᐅᖅ 1972.
Historic ITC Conference in Pangnirtung. Winter 1972.
Sivulliqpaaq Inuit Tapiriiksat Kanatami Arraagutamaaqsiutimik 
katimarjuarningat Panniqtuurmit. Ukiuq 1972.
Conférence historique de l’ITC à Pangnirtung. Hiver 1972.

ᓯᒥᐅᓂ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ.  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1973.
Interview with Simeoni Amagoalik. Autumn 1973.

Simeoni Amagoalik apiqsuqtautilluni. Ukiaksaaq 1973.
Entrevue avec Simeoni Amagoalik. Automne 1973.

ᐃᓄᒃ ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᑎ ᔨᐊᓯ ᐆᓈᖅ,  O.C., ᖃᒪᓂ’ ᑐᐊᕐᒥᐅᑕᖅ.  ᐅᑭᐅᖅ 1971.
Inuit artist Jessie Oonark O.C. of Baker Lake. Winter 1971.
Inuk sanaugaliuqti Jessie Oonark, O.C., Qamani’tuarmiutaq. Ukiuq 1971.
L’artiste inuite Jessie Oonark, O.C., de Baker Lake. Hiver 1971.

ᐅᒃᐱᑦᔪᐊᖅ ᐊᕕᙵᕐᓗ,  NFB ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᖏᑦ.  
ᐅᒋᙵᒃᓵᖅ 1978
The Owl and the Lemming, 
National Film Board films. Spring 1978.
Ukpitjuaq Avinngarlu, NFB 
tarrijagaksaliangit. Upinngaksaaq 1978.
The Owl and the Lemming, Office 
national du film. Printemps 1978.

ᐃᓚᐃᔾᔭ ᒪᓂᕋᔭᒃ,  ᐃᓅᒃᑎᑑᖅᑐᖅ ᑕᖅᕋᕗᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᓂ ᐅᖃᖅᑎᖓ.  ᐅᐱᙶᖅ 1974.
Elijah Menarik, host of the first Inuit television show Tarqavut. Spring 1974.

Elijah Menarik, Inuuktituuqtuq Tarqavut tarrijagaksamik sivulliqpaangulluni uqaqtinga. Upinngaaq 1974.
Elijah Menarik, animateur de la première émission inuite télévisée, Tarqavut. Printemps 1974. ©
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ᕕᓕ ᐃᒪᕐᓚᒃ (ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓪᓕᒪᖓᑦ)  ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᔾᔪᐊᕐᒥᐅᑕᖅ ᐳᓚᕋᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ.  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1976.
Willie Emudluk (5th from left) of Kangirsualukjuak talks 
about tourism. Fall 1976.
Willie Emudluk (saumingmit tallimangat) Kangirsualuj juar miu taq
pularaqtuliriniup miksaanut uqallaktuq. Ukiaksaaq 1976.
Willie Emudluk (5e de gauche) de Kangirsualukjuak parle 
du tourisme. Automne 1976.

ᐅᓗᒃᕼᐊᖅᑑᕐᒥᑦ ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᖅᒪᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᐅᑭᐅᖅ 1979.
The beginnings of Holman Island Co-op. Winter 1979.

Ulukhaqtuurmit Kuapakkut pigiaqpalliatillugit. Ukiuq 1979.
Les débuts de la Holman Island Co-op. Hiver 1979.

ᑕᓪᓕ ᑰᑉᓚᓐ ᐃᕐᖃᐅᒪᔪᖅ ᑯᓄᖕᒥᒃ.  
ᐊᐅᔭᖅ 1979. 

Dudley Copland remembers Peter
Freuchen. Summer 1979. 

Dudley Copland iqqaumajuq
Kunungmik. Aujaq 1979.

Dudley Copland se souvient de Peter
Freuchen. Été 1979. 

National Film Board- ᑯᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  ᐅᐱᙶᖅ 1978.

“Films about Inuit,” from the National 
Film Board.  Spring 1978.

National Film Board-kut 
tarrijagaksaliangit Inuit miksaanut.

Upinngaaq 1978.
« Films about Inuit », 

de l’Office national du film. 
Printemps 1978.
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ᓕᓯ ᐋᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓇᓇᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑑᒃ 1961- ᒥᑦ.
ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1976.
Lizzie Adams and Ananak telling stories 
in 1961. Fall 1976
Lizzie Adams amma Ananak unikkaaqtuuk
1961-mit. Ukiaksaaq 1976.
Lizzie Adams et Ananak racontent des 
histoires en 1961. Automne 1976.
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ᑎᒥᒥᒍᑦ ᐊᔪᕈᑎᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ ᐊᑲᓪᓚᑳ ᓄᕐᖃᕈᑎᒋ ᖃᑦ -
ᑕᖏᓚᐅᖅᑕᖓ.  ᐃᒻᒪᖄ 1930- ᓂᑦ.  ᑎᓯᐱᕆ 1981.
Physical disability was not a setback for 
Akallakaa. Circa 1930s. December 1981.
Timimigut ajurutiqaraluaqtilluni 
Akallakaa nurqarutigiqattangilauqtanga.
Immaqaa 1930-nit. Tisipiri 1981.
Akallakaa n’a pas laissé une déficience
physique l’empêcher d’agir. Circa 1930.
Décembre 1981.

ᓴᐃᒪᓐ ᑲᔪᕐᔪᒃ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐋᕐᓗᖅᑕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᒪᓂ’ᑐᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ 1978- ᒥᑦ.  ᒪᐃ 1982.
Simon Kayuryuk speaks about the killer
whale discovered near Baker Lake in 1978.
May 1982.
Simon Kayuryuk uqallaktuq aarluqtaqarnir-
mik Qamani’tuap qanigijanganik 1978-mit.
Mai 1982.
Simon Kayuryuk parle de
l’épaulard découvert près 
de Baker Lake en 1978. 
Mai 1982

ᓕᐅ ᖃᓗᔾᔭᖅ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᖅ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᕐᒥᓂᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  ᒪᐃ 1982.
Leo Kaludjak (Kivalliq) speaks about his perception of wildlife management. May 1982.
Leo Kaludjak Kivallirmiutaq uqallaktuq isumagijarminik uumajuliriniup miksaanut. 
Mai 1982.
Leo Kaludjak (Kivalliq) explique sa perception de la gestion de la faune. Mai 1982

ᓵᒻ ᕌᑎ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ 
ᐱᖓᖕᓇᖓᓂ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  ᒫᔾᔨ 1983.

Sam Raddi speaks about the 
Western Arctic. March 1983.

Sam Raddi uqallaktuq Ukiuqtaqtuup
Pingangnangani miksaanut. 

Maajji 1983.
Sam Raddi parle de l’Arctique 

de l’Ouest. Mars 1983

ᐋᓇ ᓄᙵᖅ ᖁᑦᓯᒃᑐᕐᒧᑦ ᓅᑕᐅᓐᓂᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ.  ᑎᓯᐱᕆ 1981.
Anna Nungaq speaks about the High Arctic relocation. December 1981.
Anna Nungaq Qutsikturmut nuutaunniusimajumik unikkaaqtuq. Tisipiri 1981.
Anne Nungaq parle du déplacement dans le Haut-Arctique. Décembre 1981.
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ᐋᒪᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ (ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ ᔮᓂ ᐃᒡᓗᐃᓐᓇᖅ
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᑦ “ᐃᓅᓯᕕᓂᕐᒥ ᐃᓚᖓᓂᒃ”.  ᐅᑭᐅᖅ 1984.
Armand Tagoona (right) and Johnny 
Igluinnaq in this article called 
“Part of my Life.” Winter 1984.
Armand Tagoona (taliqpingmit) amma 
Johnny Igluinnaq unikkaaliarmit 
“Inuusivinirmi Ilanganik.” Ukiuq 1984.
Armand Tagoona (à droite) et Johnny
Igluinnaq dans l’article intitulé 
« Part of my Life ». Hiver 1984

ᕌᑎ ᑯᐃᑦᓯᐊᒃ ᑐᒃᑑᔮᖅᑐᕐᒥᐅᑕᖅ ᑎᑕᒍᑎᒥᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᑕᐃᕕᑎ ᐅᕕᖓᔮᖅ ᐊᒻᒪ ᕗᕋᐃᖕᑭ ᑳᒃᓂᒧᑦ
ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑕᒍᑎᓕᕆᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᑎᓯᐱᕆ 1983.
Raddi Kuitcheak of Tuktoyaktok describes his music to David Owingayak and
Frank Cockney during an Inuktitut Music Workshop held in Igloolik. 
December 1983.
Raddi Kuitcheak Tuktuujaaqturmiutaq titagutiminik unikkaaqtuq 
David Owingayak amma Frank Cockney-mut Iglulingmit Inuktitut
titagutiliriniqaqtillugit. Tisipiri 1983.
Raddi Kuitcheak, de Tuktoyaktok, décrit son style musical à David Owingayak
et Frank Cockney au cours d’un atelier musical en inuktitut à Igloolik.
Décembre 1983.

ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖅ ᐊᒋᐊᕋᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᑎᓯᐱᕆ 1983.
A look back at the Eskimo fiddle (tautiq). December 1983.
Irqaumaniq agiararnirmik. Tisipiri 1983.
Un ancien violon esquimau (tautiq). Décembre 1983.

ᔪᐊᔾᔨ ᐳᐊᑐ ᐅᖅᓱᖅᑑᕐᒥᐅᑕᖅ 1932- ᒥᑦ ᐊᐅᓪᓛᖅᓯᒪᓕᕐᒥᑎᓪᓗᓂ ᓵᓐ ᕕᕋᓐᓯᔅᑰᒧᑦ.  ᒫᔾᔨ 1983.
George Porter of Gjoa Haven in 1932 during one of his trips to San Francisco.
March 1983.
George Porter Uqsuqtuurmiutaq 1932-mit aullaaqsimalirmitilluni San
Francisco-mut. Maajji 1983.
George Porter de Gjoa Haven, en 1932, au cours d’un de ses voyages 
à San Francisco. Mars 1983.

ᓈᓚ ᓇᐹᓗᒃ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ.  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1984.
Interview with Naala Napaaluk.  Fall 1984.
Naala Napaaluk apiqsuqtautilluni. Ukiaksaaq 1984.
Entrevue avec Naala Napaaluk. Automne 1984.
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ᐊᔭᒐᕐᓂᖅ ᑕᒡᕙᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᑦ ᕿᑎᖕᓂᐅᑉ ᐱᙳᐊᕐᓂᐅᓪᓗ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1984.
Ajagaq, the hard version, in this article on sports and recreation. Fall 1984.
Ajagarniq tagvanit unikkaaliarmit qitingniup pinnguarniullu miksaanut. Ukiaksaaq 1984.
Le jeu d’Ajagaq, version avancée, dans cet article sur les sports et les loisirs. 
Automne 1984.

ᐊᖓᒃᑰᑉ ᐱᖁᑎᖏᑦ.  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1984.
Shamanic charms. Fall 1984.

Angakkuup piqutingit. Ukiaksaaq 1984.
Charmes chamaniques. Automne 1984. 

ᐊᖅᓴᖅᑐᑦ ᕿᓚᓗᒐᖅᓯᐅᕐᕕᒻᒥᑦ.  ᐅᑭᐊᒃᓵᖅ 1984.
Playing ball at Little Whale River. Fall 1984.
Aqsaqtut Qilalugaqsiurvimmit. Ukiaksaaq 1984.
Un jeu de ballon à Little Whale River. Automne 1984.

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᖃᒧᑕᐅᔮᒃ (Polaris) ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓵᒃ Payne Bay- ᒥᑦ,  1962.  ᐊᐅᔭᖅ 1985.
The first two snowmobiles (Polaris) to be used in Payne Bay, 1962. Summer 1985.
Sivulliqpaak marruuk qamutaujaak (Polaris) atuqtaujuksaak Payne Bay-mit, 1962. Aujaq 1985.
Les deux premières motoneiges (Polaris) utilisées à Payne Bay, 1962. Été 1985.

ᐄᕙ ᐅᒃᑳᑦᓈᖅ ᑐᒃᑐᓕᐊᒐᓂᒃᑲᒥ ᐅᑎᖅᑐᖅ.  ᐃᓇᑕᐃᒥᑦ ᓅᑕᐅᓐᓂᑰᕼᐃᒪᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ.  ᐅᑭᐅᖅ 1985.
Eva Ukutnaq returns from a successful caribou hunt. A story of the relocation 
from Ennadai Lake. Winter 1985.
Eva Ukkaatnaaq tuktuliaganikkami utiqtuq. Ennadai-mit nuutaunnikuuhimajunik 
unikkaaliaq. Ukiuq 1985.
Eva Ukutnaq revient d’une chasse réussie au caribou. Une histoire sur 
le déplacement de Ennadai Lake. Hiver 1985.
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ᑕᓪᓕᒪᖓᑦ ICC ᑭᒃᑯᓕᒫᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᑦᓯᓂᖓᑦ ᓯᓯᒥᐅᑦ,  ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᑦᓂᑦ.  ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᒃ ᐅᓛᓴᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 70, 1989. 
The fifth ICC General Assembly in Sisimiut, Greenland. The first year ICC Russia delegates participate. Issue 70, 1989.

Tallimangat ICC kikkulimaanik katimarjuaqtitsiningat Sisimiut, Kalaa&&iit Nunaatnit. 
Sivulliqpaarmik Russia-miut katimaqatautillugit. Saqqititaq 70, 1989. 
La cinquième assemblée générale de la CCI à Sisimiut, au Groenland. 

La première année de participation des délégués de la CCI de la Russie. Numéro 70, 1989.

ᑖᒪᓯ ᑲᓪᓗᒃ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ.  ᐅᐱᙵᒃᓵᖅ 1984.
Interview with Thomassie Kudluk. Spring 1984.
Thomassie Kudluk apiqsuqtautilluni. Upinngaksaaq 1984.
Entrevue avec Thomassie Kudluk. Printemps 1984.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓ ’83 ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᔮᔅ ᑎᒧᑎᒧᑦ.  ᐅᐱᙶᖅ 1985.
Canada Day ’83 taken by journalism student Josh Teemotee. 
Spring 1985.
Kanataup Ullunga ’83 ajjiliuqtaujuq pivalliajulirijiunirmut 
ilinniaqtuq Josh Teemotee-mut. Uapinngaaq 1985.
La fête du Canada en 1983, photo prise par l’étudiant 
en journalisme Josh Teemotee. Printemps 1985.

ᑑᓕᓂᙶᖅᑐᖅ ᐅᓪᓗᖅᓯᐅᑎᕕᓂᐅᓇᓱᒋᔭᐅᔪᖅ.  ᐅᐱᙶᖅ 1987.
Thule disk believed to have been a traditional calendar. 
Spring 1987.
Tuulininngaaqtuq ulluqsiutiviniunasugijaujuq. Upinngaaq 1987.
Disque thule qu’on croit être un calendrier traditionnel. 
Printemps 1987.

ᐴᑐᕋᒻ ᐴᑭᐊᖅ ᐃᕐᖃᐅᒪᔪᖅ ᑐᒃᑑᔮᖅᑐᕐᒥᑦ
ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑕᕐᓂᒃ.  1989.

Bertram Pokiak recalls
Tuktoyaktuk memories. 1989.

Bertram Pokiak iqqaumajuq
Tuktuujaaqturmit 

taipsumanitarnik. 1989.
Bertram Pokiak se rappelle de

souvenirs  
de Tuktoyaktuk. 1989.
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ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᐅᑕᖅ ᐃᓄᑐᖃᖅ ᐃᓕᓴᐱ ᓄᑕᕋᑭᑦᑐᖅ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕ -
ᐅᑎᓪᓗᓂ.  ᐊᔾᔨᒦᑦᑐᑦ:  ᐄᐳᕼᐋᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐊᒻᒪ ᓖᑎᐊ ᑯᓄᒃ
1950- ᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᐅᔮᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ.  
ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 72, 1990.
Interview with elder Elisapee Nutarakittuq of
Igloolik. In this photo: Abraham Tagornak and
Leetia Kunuk in the early 1950s near Repulse Bay.
Issue 72, 1990.
Iglulingmiutaq inutuqaq Elisapee Nutarakittuq
apiqsuqtautilluni. Ajjimiittut: Abraham Tagornak
amma Leetia Kunuk 1950-t pigialisaaqtillugit
Naujaap qanigijanganik. Saqqititaq 72. 1990.
Entrevue avec l’aînée Elisapee Nutarakittuq
d’Igloolik. Dans cette photo : Abraham Tagornak 
et Leetia Kunuk au début des années 1950 près 
de Repulse Bay. Numéro 72, 1990. 

ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖅ “ᕿᓂᖅᐳᖓ”  ᐃᓄᖕᒥᒃ ᑕᑯᓐᓈᒐᒃᓴᓕᐊᖑᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᖓ ᓲᓴᓐ ᐊᒡᓗᑲᖅ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 74, 1991. 
The Story of “Searching”: An Inuk Music Video, by Susan Aglukark. Issue 74, 1991.
Unikkausiq “Qiniqpunga”: Inungmik takunnagaksaliangujuq, titiraqtanga Susan Aglukark.
Saqqititaq 74, 1991.
L’histoire « Searching: An Inuk Music Video », par Susan Aglukark. Numéro 74, 1991.

ᑭᙵᕐᒥᐅᑕᖅ ᐸᓪᓗ ᐳᓪᓚᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 74, 1991.
Interview with Cape Dorset artist Pudlo Pudlat. Issue 74, 1991.
Kinngarmiutaq Pudlo Pudlat apiqsuqtautilluni. Saqqititaq 74, 1991.
Entrevue avec l’artiste Pudlo Pudlat de Cape Dorset. Numéro 74, 1991.

ᒫᑯᓯ ᑲᓗᐊᖅ,  ᑯᑉᓗᐃᑐᖅ (ᕿᑎᐊᓂ)  
ᐊᒻᒪ ᓯᒥᐅᓂ ᐊᒃᖢᓈᖅ ᑕᒡᕙᓂ ᒫᑯᓯᐅᑉ

ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓᓂᒃ ᐴᓕᔫᒥᒃ
ᐋᓐᓂᐊᓕᕈᓈᕐᓂᖃᕐᓂᖅ: 1948.

ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 76, 1993.
Mark Kalluak with Kubluittuq

(centre) and Simeon Aklunark in
this article by Kalluak on the

Polio Epidemic: 1948. 
Issue 76, 1993.

Mark Kalluak, Kubluittuq
(qitiani) amma Simeon 

Aklunark tagvani Kalluap
unikkaalianganik Polio-mik

Aannialirunaar niqarniq: 1948. 
Saqqititaq 76, 1993.

Mark Kalluak avec Kubluittuq 
(au centre) et Simeon Aklunark

dans cet article par Kalluak 
sur l’épidémie de polio en 1948.

Numéro 76, 1993.
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ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐅᓄᑐᖃᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ.
Interview with Inuvialuit elders.

Inuvialuit Inutuqat apiqsuqtaujut.
Entrevue avec des aînés inuvialuits. 

( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  ᓂᑉᑕᓗᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᔭᐃᑦᑐᖅ ᓵᔅᒥᐅᓴᓐ ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᑏᓪᓗᓂ ᒫᑕ ᑐᓐᓅᑉ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 1923- ᒥᑦ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 75, 1992.
(L-R) Niptaluk and Qajaittuq. Rasmussen's Meeting with Martha Tunnuq’s Family in 1923. Issue 75, 1992.

(Saumingmit taliqpingmut) Niptaluk amma Qajaittuq. Rasmussen 
katiqatiqaqtilluni Martha Tunnuup ilanginnik 1923-mit. Saqqititaq 75, 1992.

(G-D) Niptaluk et Qajaittuq. Rencontre de Rasmussen avec 
la famille de Martha Tunnuq en 1923. Numéro 75, 1992.

ᓴᐃᒪᓐ ᐊᓚᕕᐊᐱᒃ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒥᐅᑕᖅ ᐅᕙᑦᑎᐊᕈᕐᓂᑕᕐᓂᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᔪᖅ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 83, 1998.
Simon Anaviapik of Pond Inlet remembers old times. Issue 83, 1998.
Simon Anaviapik Mittimatalingmiutaq uvattiarurnitarnik iqqaumajuq. Saqqititaq 83, 1998.
Simon Anaviapik de Pond Inlet se souvient de l’ancien temps. Numéro 83, 1998.

ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓅᓱᒃᑐᐊᕐᔫᒃ ᖃᕐᒪᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ,  ᐅᖃᖅ.  ᔮᓱᐊ ᐆᐱᑦ ᐊᐅᓚᔨᔪᖅ Spanish Flu ᓄᕙᖕᓇᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᕼᐃᐳᕌᓐᒥᑦ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ Them
Days ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᙶᖅᑐᖅ,  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 6 #1, 1980. ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 77, 1995.
Two boys outside a sod house, Okak. Joshua Obed recalls the Spanish Flu at Hebron. Re-print courtesy Them Days
Magazine, Vol. 6 No. 1, 1980. Issue 77, 1995.
Marruuk inuusuktuarjuuk qarmaup silataani, Okak. Joshua Obed aulajijuq Spanish Flu nuvangnarjuarniqaqtillugu Hebron-
mit. Saqqititaukkanniqtuq Them Days qimirruagarminngaaqtuq, saqqititaq 6 #1, 1980. Saqqititaq 77, 1995.
Deux garçons à l’extérieur d’une hutte de terre, Okak. Joshua Obed se souvient de la grippe espagnole à Hebron.
Réimpression, mention de source : Revue Them Days, vol. 6, no 1, 1980. Numéro 77, 1995.
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ᔭᐃᐱᑎ ᓄᙵᖅ 1963- ᒥᑦ “ᐃᔅᑭᒨᑦ ᐆᒃᑐᕋᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ”  ᑖᔅᓱᒪᓂᑦ
ᑕᑯᓐᓇᖅᑐᖅ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 87, 2000.
Zebedee Nungak in 1963 in “Experimental Eskimos”
Issue 87, 2000.
Zebedee Nungak 1963-mit “Eskimo
Uukturaqtautillugit” taassumanit takunnaqtuq.
Saqqititaq 87, 2000.
Zebedee Nungak en 1963 dans l’article 
« Experimental Eskimos ». Numéro 87, 2000.

ᓛᓐᓯ ᒍᕋᐃ ᐃᓅᕕᖕᒥᐅᑕᖅ ᐅᐱᒍᓱᒻᒪᕆᒃᖢᓂ ᑎᒍᒥᐊᖅᑐᖅ ᐅᓕᒻᐱᒃ Olympic
ᖃᐅᒻᒪᖁᑖᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᑎᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒃᑯᑦ.  ᐊᐅᔭᖅ 2010.

Lance Grey of Inuvik, NWT carrying the Olympic torch. 
Summer 2010.

Lance Grey Inuuvingmiutaq upigusummarik&uni 
tigumiaqtuq Olympic qaummaqutaanik ingirratitautilluni

Kanatalimaakkut. Aujaq 2010.
Lance Grey d’Inuvik porte fièrement le flambeau olympique lors 

de son trajet à travers le Canada. Été 2010. 

“ᐊᑏ”  ᐃᓱᒪ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᓂ Before
Tomorrow- ᒥᒃ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 101, ᐅᑭᐊᒃᓴᖅ 2006.
“Action” on the set of Isuma filming of 
Before Tomorrow. Issue 101, Fall 2006.
“Atii” Isuma tarrijagaksaliuqpalliatilluni 
Before Tomorrow-mik. Saqqititaq 101, 
ukiaksaaq 2006.
« On tourne! » sur le plateau de tournage 
du film Jour avant le lendemain d’Isuma. 
Numéro 101, Automne 2006. 

ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᕐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑖᕆᔪᑦ ᓅᒃ,  ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᑦᓂ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 109, ᐅᑭᐅᖅ 2010.
Fashion show at the ICC General Assembly in Nuuk, Greenland. Issue 109, Winter 2010.

Annuraaliarnik takutitaarijut Nuuk, Kalaa&&iit Nunaatni. Saqqititaq 109, Ukiuq 2010.
Parade de mode à l’assemblée générale du CCI à Nuuk, au Groenland. Numéro 109. Hiver 2010.
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ᑲᖏᖅᓱᔪᐊᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖅ. ᐊᒻᒨᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᑰᑉ ᐊᑖᓂᑦ.
ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 87, 2000. 
“A Look Back at Kangiqsujuaq.” Gathering 
mussels under the ice. Issue 87, 2000.  
“Kangiqsujuarmik Irqaumaniq.”
Ammuumajuqsiuqtillugit sikuup ataanit. 
Saqqititaq 87, 2000.
« A Look Back at Kangiqsujuaq ». Cueillette 
de moules sous la glace.  Numéro 87, 2000.
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ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᓚᐅᑲᒃᑐᖅ,  ᑕᒡᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᕐᒥᑦ
ᐃᕐᖃᐅᒪᔾᔪᑎᒃᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒡᓗ.

ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 110, 2011.  
Jose Kusugak takes a moment to reflect, in this article

paying tribute to his life’s work. Issue 110, 2011.  
Jose Kusugak isumaksaqsiulaukaktuq, 

tagvani unikkaaliangusimajurmit iqqaumajjutiksamik
inuusirilauqtanganik piliriarisimajanginniglu.

Saqqititaq 110, 2011.
Jose Kusugak prend un moment pour réfléchir, dans
cet article qui rend hommage à son travail de toute

une vie. Numéro 110, 2011. 
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ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᕐᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ ᑕᒡᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ,  “ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ”  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 106, 2009.
Celebrating Canada Day in this article called, “Inuit on Arctic Sovereignty” 
Issue 106, 2009.
Quviasugutiqarniq Kanataup ullunganik tagvani unikkaaliarmit taijaujuq, 
“Inuit Ukiuqtaqturmit Aulatsigunnarnirmik Miksaanut” Saqqititaq 106, 2009.
Célébrant la fête du Canada dans cet article intitulé « Perspectives des Inuits 
sur la souveraineté dans l’Arctique ». Numéro 106, 2009. 

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ,  ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᖅᑐᖅ
ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᕐᓂᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᔫᓂ 11, 2008- ᒥᑦ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 105, 2008. 
Mary Simon, President of ITK, gives a formal response
to the Apology on June 11, 2008. Issue 105, 2008. 
Mary Simon, Inuit Tapiriit Kanatami
Angajurqaangat, kiujjutiqaqtuq
Mamiannirarniusimajumut Juuni 11,
2008-mit. Saqqititaq 105, 2008.
Mary Simon, presidente de l’ITK, 
réagit officiellement aux Excuses, 
le 11 juin 2008. Numéro 105, 2008.
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“ᑕᑯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᑐᓐᓂᓕᐅᖅᐸᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ”  ᑎᑎᕋᖅᑕᖓ

ᐊᓖᑎᐊ ᐊᕐᓇᕐᖁᖅ- ᐳᕆᐅ.  
ᓴᕐᕿᑎᑕᖅ 109, 2010.

“Retracing the Lines of 
Inuit Tattoos” by Alethia

Arnaquq-Baril. 
Issue 109, 2010. 

“Takugiakkannirniq Inuit
Tunniliuqpalaurninginnik” 

titiraqtanga Alethia 
Arnaqaq-Baril. 

Saqqititaq 109, 2010.
« Retraçant les lignes 

des tatouages inuits », par
Alethia Arnaquq-Baril. 

Numéro 109, 2010. 
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A
s the 21st century enters middle age, some 40 years from

now, perhaps Inuit of the day will pause to imagine, as

engaged citizens sometimes do, what the future might

hold for their children and grandchildren. Maybe they will

take a moment to cast their gaze back in time, and seek the

wisdom of those who came before.

And maybe they will recall, in the muted colours of history, the

week they spent in Ottawa in the closing days of 2011, to learn, to 

celebrate and to define a vision for their own future.

With a name characterizing the transformative nature of the past

several decades for Canadian Inuit, ITK’s anniversary gathering, From

Eskimo to Inuit in 40 Years, marked another kind of transformation as

well: a change in the way many think of the work of their national

organization.

Indeed, some may wonder what the role is for an organization

founded to settle land claims with no land claims left to settle. During

the November 3rd Polar Pundits panel, Former ITK Chief Operating

Officer Whit Fraser told a crowd in Ottawa how the late Jose Kusugak

once responded to that concern.

y
ᕗᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 4 0 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᕈᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃ -
ᓛᖅᑐᒃᓴᐅᔪᑦ,  ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᐸᖕᒥᒐᑦᑕᑐᑦ,  ᖃᓄᐃᓛᕐᒪᖔᑦ ᓄᑕᕋᖏᑦᑕ ᐃᙳᑕᒃ -
ᓴᖏᑦᑕᓗ ᓯᕗᓂᒃᓴᕆᓛᖅᑕᖓᑦ. ᐃᒻᒪᖄ ᑭᖑᒻᒧᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᖃᑕᐅᓛᖅᑐᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ,  ᐃᓕᒍᑎᖃᕋᓱᒡᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ ᓯᕗᓕᕆᓚᐅᖅᑕᒥᖕᓂᒃ.

ᐃᕐᖃᐅᒪᓛᖅᑐᒃᓴᐅᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓕᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᑲᑎᓐᓂᕆᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐋᑐᕚᒥᑦ 2 01 1  ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᑎᓪᓗᒍ,  ᐃᓕᒍᒪᓪᓗᑎᒃ,  ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕈᒪᓪᓗᑎᒃ
ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᖁᔨᒻᒪᖔᑖ ᓯᕗᓂᒃᓴᖓᓐᓂᒃ.

ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᔭᕈᑕᐅᑎᓪᓗᓂ ᐊᑐᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ
ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᕆᔭᖓᑦ,  ᐃᔅᑭᒨ- ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ- ᒧᑦ,  ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅ -
ᐸᓪ ᓕᐊᓂᐅᓯᒪᖕᒥᔪᕐᒥᒃ:  ᑖᑉᓱᒪ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒨᓕᖓᔪᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᑦ -
ᑕᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᑭᓱᒧᑦ ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᖃᓕᕐᓂᖓᑕ.

ᓲᖃᐃᒻᒪ,  ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓱᒪᕙᒃᑐᒃᓴᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓕᖅᑕᖓᑕ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅ -
ᓚ ᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᓂ ᓄᓇᖃᕐᓂᕋᐃᕋᓱᖕᓂᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᓴᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᓄᕕᐱᕆ 3 - ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯ -
ᐅᕈᑎᖃᖅᑎᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑎᓪᓗᓂ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓪᓗᓂ
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓ ᕕᑦ ᕗᕋᐃᓱ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᔫᓯ
ᑯᓱᒐᖅ ᑖᑉᓱᒥᖓᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᕐᒥᒃ ᑭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᖔᑦ.

“ᔫᓯ ᑎᒍᓯᓪᓗᓂ ᐊᓕᓚᔪᕐᒥᒃ,”  ᑕᐃᒪᓕᓪᓗᓂ ᕗᕋᐃᓱ,  ᑎᒍᒥᐊᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᓕᓚ -

ESKIMO TO INUIT

w{r∆-u5 wkw5-j5

ITK’s 2011 anniversary conference marked 40 years of political work 
and examined what the crucial issues will be for the next 40 years

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2 01 1 - ᒥᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 4 0- ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᕆᓕᖅᑕᖓᓂᒃ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖅᑎᑦᓯᓪᓗᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒃᓴᒻᒪᕆᖕᓂᒃ 4 0 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᓂᒃ
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S
ivunittinnik 40 ukiut qaangiqsimalirutik Inuit isumaksaq-

siurutiqalaaqtuksaujut, taimailiuqpangmigattatut, qanui -

laarmangaat nutarangitta irngutaksangittalu sivuniksari-

laaqtangat. Immaqaa kingummut isumaksaqsiuruti qa qa -

tau laaqtut atuqtausimajuvinirnik, iligutiqarasuglutik taik -

kunanngat sivulirilauqtamingnik.

Irqaumalaaqtuksaujut taikkua sivulirilauqtangit katinnirilauqsi-

majanginnik Ottawa-mit 2011 ukiaksaangutillugu, iligumallutik, quvi-

asuutiqarumallutik amma nalunaiqsijumallutik qanuilingaqujimman-

gaataa sivuniksangannik.

Atiqaqtitauninga nalunaijarutautilluni aturnirisimajangitta Inuit

Kanatamiutat unuqtut ukiut qaangiqtunik, Inuit Tapiriit Kanatami

nalliuniqsiurnirmut katimatitsinirijangat, Eskimo-mit Inuit-mut, nalu -

nairutaulaurmijuq asianik asijjiqpallianiusimangmijurmik: taapsuma

nunalirjualimaarmuulingajuq timiujuup isumagijauqattarnirijan-

ganik kisumut aulajjusiqalirningata.

Suuqaimma, ilangit isumavaktuksaujut piliriariliqtangata timiu-

juup pigiaqtitaulauqsimatilluni nunaqarnirairasungniujunik tamak -

kualu angiqatigiigutiksat pijariiqtausimajuinnauliqtillugit. Nuvipiri 3-

ngutillugu ukiuqtaqturmik isumaksaqsiurutiqaqtit uqaqatigiigutautil-

luni, Inuit Tapiriit Kanatami angajurqaulluni tukimuaktitsijigilauqsi-

majanga Whit Fraser Ottawa-mit katimajunut unikkaalauqtuq qanuq

D
ans quelque 40 ans, lorsqu’on arrivera au milieu du 

21e siècle, les Inuits de l’époque s’arrêteront pour imaginer,

comme le font parfois les citoyens engagés, ce que

l’avenir réserve à leurs enfants et leurs petits-enfants. Ils

prendront peut-être un moment pour réfléchir au passé

et retrouver la sagesse des personnes qui les ont précédés.

Ils se rappelleront peut-être, dans l’ombre nébuleuse de l’histoire,

la semaine qu’ils ont passée à Ottawa dans les derniers jours de 2011,

pour apprendre, célébrer et créer une vision d’avenir.

Avec un titre caractérisant la nature transformatrice des dernières

décennies pour les Inuits canadiens, l’assemblée-anniversaire de l’ITK,

« D’Esquimau à Inuit en 40 ans », a marqué aussi un autre genre de

transformation : un changement d’opinion sur le rôle de l’organisation

nationale.

En fait, certains se demandent quel est le rôle d’une organisation

qui a été créée pour régler les revendications territoriales, maintenant

que celles-ci ont toutes été réglées. Au cours de la discussion des pontes

polaires, le 3 novembre, l’ancien président-directeur général de l’ITK

Whit Fraser a raconté à l’auditoire à Ottawa comment feu Jose

Kusugak avait réagi à cette question.

« Avec ses mains replètes, Jose nous avait montré une feuille de

papier », se rappelait M. Fraser, tenant lui-même à la main une feuille

D’ESQUIMAU À INUIT
La conférence 2011 de l’ITK a souligné 40 années de travail politique et elle 

s’est penchée sur les enjeux importants pour les 40 prochaines années

ESKIMO-MIT INUIT-MUT

Titiraqtanga / par Patricia D’Souza
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Inuit Tapiriit Kanatami 2011-mit katimanirjuangat quviasuutiqarutaulauqtuq 40-nik ukiunik 
aulaniriliqtanganik niruaqtausimajulirijiunirmik amma uqaqatigiigunnaqtitsillunilu 

kamagijaujariaqaqtuksammaringnik 40 ukiut qaijunik
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ᔪᕐᒥᒃ.  “ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,  ‘ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᙳᐊᕈᒃ ᐃᓗᓕᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓪᓗᑎᒃ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᕋᐃᔾᔪᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᑦᑎᓐᓃᓚᐅᖅᑐᑦ.  ᐊᐃᕙᖃᑎᒌᓕᖅᑎᓪᓗᑕ,
ᑭᓱᕈᓘᔭᐃᑦ ᐲᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓚᐅᖅᑐᑦ. ’ ”

ᑕᒡᕙᓕ ᕗᕋᐃᓱ ᐊᓕᒃᑐᐃᕙᓪᓕᐊᓕᖅᖢᓂ ᓇᑉᐸᖓᑕ ᐊᓕᓚᔫᑉ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᑉᐸᕆᓕᕐᒥᔭᖓᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᑭᑦᑐᑯᓘᓕᕐᒪᑦ ᓄᕐᖃᓕᑕᐃᓐᓇᖅᖢᓂ.

“ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᑦ ᑕᒡᕙ ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓕᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᓄᓇᖃᕐᓂᕋᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ,”  ᕗᕋᐃᓱ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᓱᓕ,  ᑯᓱᒐᖅᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᙳᐊᕋᓱᒃᖢᓂ,  ᑎᒍᒥᐊᖅᖢᓂ ᐊᓕᓚᔫᑉ ᐊᒥᐊᒃ -
ᑯᖓᓂᒃ.  “ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᙳᐊᖅ ᓄᓇᖃᕐᓂᕋᐃᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ. ”

“ᐊᓯᓕᒫᖏᓪᓕ…”  ᕗᕋᐃᓱ ᐅᖃᓕᕆᓪᓗᓂ ᐊᓕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒍᕙᓪᓕᐊᓕᖅᖢᓂᒋᑦ
ᐊᓕᒃᑐᐊᓂᓵᖅᑕᖏᑦ,  ᐃᔾᔪᐊᖅᓯᓪᓗᓂ ᑯᓱᒐᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ,  “ᑖᒃᑯᐊᓕ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ. ”

“ᐃᒪᓐᓇᒻᒪᕆᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᔪᖕᓇᑦᓯᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. ”

ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᓐᓈᕆᔭᐅᔪᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓪᓗ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ.
ᓇᓕ ᑯᐊᓐᓄᐊᔭᐃ:  “ᐃᕐᖃᐅᒪᔪᒪᓚᐅᖅᑕᕋ ᓵᒻ ᕌᑎ,  ᑕᐅᑐᑦᓯᐊᖏᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,”

ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᓕ. “ᑕᐅᑐᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓕᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃ -
ᕈᒪᙱᓕᕌᖓᒥ. ”

“ᐅᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᒫᒃ:  ᑕᐃᓐᓇ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ… ᖃᓄᖅ ᐃᓐᓇ ᑕᐅᑦᑐᖃᖅᐸ,
ᓇᓕ? ᑎᓕᐅᕆᔨᒃᑳᓗᒃ.  ᐊᒻᒪ ᑐᐊᕕᓗᐊᖅᖢᓂ ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᑐᖅ. ”

ᔨᒻ ᓚᐃᔪ:  “1534- ᖑᑎᓪᓗᒍ,  ᔮᒃ ᑳᑎᐊ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓛᐸᑐᐊᕆ ᒥᒃᓵᓄᑦ….
ᑕᐃᒪᑐᐊᖅ ᑎᖓᐅᔭᖃᖅᖢᓂ ᕿᔪᒃᑕᕈᑎᒃᓴᑐᐃᓐᓇᐃᓪᓗ.  ᐅᒃᐱᕆᒍᒥᓇᖅᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ
ᒎᑎᐅᑉ ᑲᐃᓐᒧᑦ ᑐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᒍ. ”

“1970- ᐅᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐱᐅ ᐃᐊᑦᒪᓐᓯ ᑭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,”  ᓚᐃᔪ ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᖅᖢᓂ,
“ᐱᕕᒃᓴᒻᒪᕇᑦ ᑕᐃᒪᐅᓕᖅᐸᓪᓕᐊᒪᒋᓐᓇᓛᕐᒪᑕᒎᖅ,  ᐊᒻᒪ ᐃᖕᒥᓂᒡᓕ ᐅᒃᐱᕈᓱᑦᓯᐊᖅᖢᓂ,
ᑕᐃᓐᓇᒎᖅ ᑲᐃᓐ ᐱᑖᑦᓯᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ. ”

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ:  “ᐊᑕᐅᓰᙱᖢᖓ ᐃᕐᖃᐃᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖓ ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᕐᓂᒃ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᑦᑕ ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.  ᑕᐃᒃᑯᐊᑐᑦ
ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ,  ᐱᐅ ᐃᐊᑦᒪᓐᓯ ᐊᒻᒪ ᒫᒃ ᒍᐊᑕᓐ,  ᐅᖃᕋᔪᓚᐅᖅᓯᒪᔪᕐᓕ,  “ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᕗᖓᒋ -
ᐊᒃᑲᓐᓂᖅ ᐆᒃᑐᖅᐸᙱᑦᑐᑦ ᑕᒻᒪᔾᔮᖏᒻᒪᕆᒃᑐᑦ,  ᑭᓯᐊᓂᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐊᓯᔾᔩᓂᖃ -
ᓚᙱᒻᒥᔪᑦ. ”

“With his big pudgy hands, Jose lifted a piece of paper,” Fraser

recalled, holding a sheet of paper in his own hands. “And he said,

‘Consider that this is everything that was in our land claims proposal.

In negotiating, things got cut down and cut down.’” 

Here Fraser started tearing the paper in half, and then in half again

until only a small piece was left. 

“In the end, this is what we got for land claims,” said Fraser,

sounding bit like Kusugak himself, and holding up what remained of

the paper. “This is what the land claims organizations do.”

“All the rest…” Fraser picked up the pieces of paper he had just

torn up, just as Kusugak had, “this is what ITK does.”

“And man, could he make a point.”

Kusugak wasn’t the only friend and former leader to be fondly recalled.

Nellie Cournoyea: “I wanted to remember Sam Raddi, who was

partially blind,” she said. “He was more blind when he didn’t want to

do something.”

“He liked to say: ‘That Tagak Curley … What does he look like,

Nellie? Boy can he be pushy. And he talks too fast.’”

Jim Lyall: “In 1534, Jacques Cartier wrote about Labrador…. ‘There

is nothing but moss and short and stunted shrubs. I am rather inclined

to believe that this is the land that God gave Cain.’”

“In the mid-1970s, Bill Edmunds was quick to note,” Lyall continued,

“that the opportunities that awaited us were great, and that as far as he

was concerned, Cain had won the jackpot.”

Mary Simon: “More than once I was reminded of the enduring

words of colleagues we have lost along the way. People like Jose Kusugak,

Bill Edmunds and Mark R. Gordon, who was fond of saying, ‘People

who play it safe and never push the boundaries will never make 

mistakes, but they will also never change the world.’”

Speakers such as William Tagoona of CBC North recalled the

wonders of youth: “During the Constitutional discussions, the meetings

were closed to media. Then the doors opened, and we knew they had

an agreement. We saw Zebedee Nungak [then co-chair of the Inuit

Committee on National Issues] come out, and all the reporters went

after him.”

“But Zebedee said, ‘I want to talk to my Inuk reporters first,’”

Tagoona recalled. 

“You don’t know how proud that made us.”

Youth such as Joseph Flowers wondered about the future: “I’d like

to emphasize that the youth are not the future. They youth are here

now. Our children will be the future,” he said. 

“In six weeks, I graduate from law school. I’m looking for a job.

Who wants to hire me?”

Nellie Cournoyea: “Just give me your resume. We’ll hire you

tomorrow. But you’ll have to move to Inuvik.”

Cathy Towtongie: “We’d like your resume, but you’ll have to speak

Inuktitut. Learn that in the next year.”

Pita Aatami: “I know the youth are here now. I can see for myself.
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ᕌᓐᑎ ᑲᑕᓗᒃ ( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑐᒡᓕᕆᔭᐅᔪᖅ) ,  ᐊᒻᒪ ᔫᔾᔩᓐ ᖃᑉᓗᐃᑦᑐᖅ,  ᕉᑕ ᐃᓄᒃᓱᒃ,  ᑖᓂ ᐃᓱᓪᓗᑕᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᕆᐊᓐᑎ
ᐊᖅᓴᕐᓃᑦ.  “ ᖃᓄᐃᔾᔮᖏᑦᑐᒍᑦ. ”

Randy Kataluk (second from left), with Eugene Kabluitok, Rhoda Innuksuk, Danny Ishulutak
and Trent Aksawnee. “We’ll be OK.”

Randy Kataluk (saumingmit tuglirijaujuq), amma Eugene Kabluitok, Rhoda Innuksuk, Danny
Ishulutak amma Trent Aksawnee. “Qanuijjaangittugut.”

Randy Kataluk (deuxième de gauche), Eugene Kabluitok, Rhoda Innuksuk, Danny Ishulutak
et Trent Aksawnee. « Ça ira. »
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Jose Kusugak taapsumingat isumaaluutigijauvakturmik kiulauqsiman-

nirmangaat.

“Jose tigusilluni alilajurmik,” taimalilluni Fraser, tigumiaqataullu-

ni alilajurmik. “Uqalauqsimajuq, ‘Taanna isumaginnguaruk iluliri-

lauqtangit iluikkaullutik sivullirmik nunaqarniraijjutittinnut tuksirau -

tittinniilauqtut. Aivaqatigiiliqtilluta, kisuruluujait piiqtauvallialauqtut.’”

Tagvali Fraser aliktuivallialiq&uni nappangata alilajuup, ammalu

napparilirmijanganik taimailiuq&uni kisiani mikittukuluulirmat

nurqalitainnaq&uni.

“Kingullirmit tagva taanna pijunnaqsililauqtavut nunaqarnirar-

nittinnik,” Fraser unikkaaqtuq suli, Kusugaqtut uqallanngua ra suk -

&uni, tigumiaq&uni alilajuup amiakkunganik. “Taanna nalunaikku-

tannguaq nunaqarnirainirmut timiujut piliriarijangit.”

“Asilimaangilli…” Fraser uqalirilluni aliktuqsimajut tiguvallia liq -

&unigit aliktuanisaaqtangit, ijjuaqsilluni Kusugaq taimailingalauqsi-

maninganik, “taakkuali Inuit Tapiriit Kanatami piliriangit.”

“Imannammarik tukisititsijungnatsialauqsimajuq.”

Asingittauq ilannaarijaujut sivuliqtiulauqsimajullu irqaumajautsialaur -

mijut.

Nellie Cournoyea: “Irqaumajumalauqtara Sam Raddi, tautut-

siangilauqsimajuq,” uqalauqtuq Nellie. “Taututsianginniqsauli qat ta -

lauqsimajuq kisutuinnarmik kamagijaqarumanngiliraangami.”

“Uqaqattalauqsimajuq imaak: Tainna Tagak Curley… qanuq inna

tauttuqaqpa, Nellie? Tiliurijikkaaluk. Amma tuaviluaq&uni uqaqat-

taqtuq.”

Jim Lyall: “1534-ngutillugu, Jacques Cartier titiralauqsimajuq

Labradori miksaanut…. taimatuaq tingaujaqaq&uni qijuktarutiksatu-

innaillu. Ukpiriguminaqtuq tamanna nuna Guutiup Cain-mut tuni-

lauqsimannirmagu.”

“1970-utillugit, Bill Edmunds kiulauqsimajuq,” Lyall uqakkan-

niq&uni, “piviksammariit taimauliqpalliamaginnalaarmataguuq,

amma ingminigli ukpirusutsiaq&uni, tainnaguuq Cain pitaatsiaqtum-

marialuk.”

Mary Simon: “Atausiinngi&unga irqaititaulauqtunga puiguqtau-

gunnangitturnik piliriqatigiqattalauqsimajatta inuujungnaiqsimaliq-

tut uqausivininginnik. Taikkuatut Jose Kusugak, Bill Edmunds amma

Mark R. Gordon, uqarajulauqsimajurli, “Taikkua avungagiakkanniq

uuktuqpanngittut tammajjaangimmariktut, kisianilu nunarjuarmik

asijjiiniqalanngimmijut.”

Uqaqtiuqataulauqtut ilagijaulluni William Tagoona CBC Ukiuqtaq -

turmit uqaqtiuqataujuq unikkaaqtalauqtut irqaumajanginnik mak kuk tut

de papier. « Il avait dit : “Pensez à cette feuille comme tout ce qui était dans

notre proposition de revendication territoriale. Lors des négociations,

il y a eu des réductions, et encore des réductions.” »

À ce point-ci, M. Fraser s’est mis à déchirer la feuille en deux, puis

encore en deux, et encore jusqu’à ce qu’il ne reste qu’un petit bout de

papier.

« En fin de compte, ceci est tout ce que nous avons reçu comme

résultat des revendications territoriales », a dit M. Fraser, avec une

intonation semblable à celle de M. Kusugak, et montrant ce qui restait

de la feuille. « Voilà ce que font les organisations chargées des revendi-

cations territoriales. »

« Tout le reste… », et M. Fraser a ramassé les morceaux de papier

qu’il venait de déchirer, tout comme l’avait fait M. Kusugak, « c’est ce

dont l’ITK se charge. »

« Et je vous assure qu’il était convainquant. »

Jose Kusugak n’était pas le seul ami et ancien dirigeant mentionné

affectueusement.

Nellie Cournoyea : « Je voulais rappeler à notre souvenir Sam Raddi,

qui était partiellement aveugle, a-t-elle dit. Il était encore plus aveugle

lorsqu’il ne voulait pas faire quelque chose. »

« Il aimait dire : “Ce Tagak Curley… Quelle est sa mine, Nellie? Je

t’assure qu’il peut être arriviste. Et il parle trop vite.” »

Jim Lyall : « En 1534, Jacques Cartier a écrit, en parlant du

Labrador…. Il n’y a ici que de la mousse et de petits arbustes rabougris. Je

suis porté à penser que cette terre est celle que Dieu a donnée à Caïn. »

« Au milieu des années 1970, Bill Edmunds avait fait remarquer, a

poursuivi Lyall, que les possibilités qui nous attendent sont immenses

et que, à son avis, Caïn avait décroché le gros lot. »

Mary Simon : « Je me souviens souvent des paroles inoubliables de

collègues qui nous ont quittés. Des personnes comme Jose Kusugak,

Bill Edmunds et Mark R. Gordon, qui aimait répéter : “Les personnes

qui ne prennent pas de risques et ne repoussent jamais les limites ne

commettront jamais d’erreurs, mais elles ne changeront pas le monde

non plus.” »
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ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ( ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ ᓇᓕ ᑯᓱᒐᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᖅ ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓘᑲᖅ.  “ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᕗᖓᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅ
ᐆᒃᑐᖅᐸᙱᑦᑐᑦ ᑕᒻᒪᔾᔮᖏᒻᒪᕆᒃᑐᑦ,  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᒃ ᐊᓯᔾᔩᓂᖃᓚᙱᒻᒥᔪᑦ. ”

Mary Simon (right) with Nellie Kusugak and the Hon. Leona Aglukkaq. “People who play it safe and
never push the boundaries will never make mistakes, but they will also never change the world.”

Mary Simon (taliqingmit) amma Nellie Kusugak amma Upinnaqtuq Leona Aglukkaq. 
“Taikkua avungagiakkanniq uuktuqpanngittut tammajjaangimmariktut, kisianili 

nunarjuarmik asijjiiniqalanngimmijut.”

Mary Simon (à droite), Nellie Kusugak et l’hon. Leona Aglukkaq. « Les personnes qui ne prennent
pas de risques et ne repoussent jamais les limites ne commettront jamais d’erreurs, 

mais elles ne changeront pas le monde non plus. »
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ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᓰᐱᓰ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ
ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᐊᓗᖏᓐᓂᒃ:
“ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᓕᕆᓚᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓄᑦ ᐅᒃᑯᐊᖅᓯᒪᑎᑕᐅ -
ᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ.  ᑕᐃᒪᓕ ᐅᒃᑯᐃᓕᑕᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖅᑕᖃᓕᕐᒪᑦ.
ᑕᑯᓕᖅᖢᑉᑎᒍᑦ ᔭᐃᐱᑎ ᓄᙵᖅ [ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ]  ᐊᓂᑎᖅᑐᖅ,  ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓗᒃᑖᕐᓄᑦ ᐅᕐᓂᒃᑕᐅᑲᐅ -
ᑎᒋᔪᖅ. ”

“ᑭᓯᐊᓂ ᔭᐃᐱᑎ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,  ‘ᐅᖃᖃᑎᒋᕐᖄᕈᒪᔭᒃᑲ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊ ᔪ -
ᓕᕆᔨᑦ, ’ ”  ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.  

“ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐱᒍᓱᒍᑎᒋᕐᔪᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᕙᑉᑎᖕᓂᒃ. ”
ᒪᒃᑯᒃᑐᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᖢᓂ ᔫᓯᐱ ᕙᓛᕗᔅ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕐᒥᒃ:

“ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓚᕆᒍᒪᔪᖓ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᐅᖏᒻᒪᑕ.  ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑕᒡᕙᐅᔪᑦ ᒫᓐᓇ.
ᓄᑕᕋᖅᐳᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕆᓛᖅᑕᕗᑦ, ”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.  

“ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑦ 6  ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᐸᑕ ᐱᔭᕇᓛᖅᑐᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᖅᓯᐅᖅᑐᖓ. ᑭᐊᑉ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᔪᒪᕚᖓ?”

ᓇᓕ ᑯᐊᓐᓄᐊᔭᐃ:  “ᐆᒃᑐᕈᑏᑦ ᖃᐃᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍ.  ᖃᐅᒃᐸᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒥᒃ ᑐᓂᓛᖅ -
ᐸᑦᑎᑦᒋᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᓄᒃᑎᕆᐊᖃᓛᖅᑐᑎᑦ ᐃᓅᕕᖕᒧᑦ. ”

ᑳᑎ ᑕᐅᑐᙱ:  “ᐆᒃᑐᕈᑏᑦ ᐱᔪᒪᔭᕗᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ.
ᐃᓄᒃᑎᑑᔪᓴᓛᖅᐳᑎᑦ ᐅᑭᐅᒥᑦ ᖃᐃᔪᒥᑦ. ”

ᐲᑕ ᐋᑕᒥ:  “ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᒫᓐᓇ ᑕᒫᓃᒻᒪᑕ.  ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑐᖓ.
ᑕᐅᑐᙱᑦᑑᖏᑦᑐᖓ…. ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᙳᕈᕕᑦ,  ᐅᖃᖃᑎᒋᒋᐊᖅᑐᕈᓐᓇᖅᑕᑦᑎᒍᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒍᑏᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᐱᓯᒪᓕᕈᖕᓂ. ”

ᐃᓕᑦᓯᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑕᕐᓂᒃ:  “1892- ᖑᑎᓪᓗᒍ,  12 ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᓄᓇᑦᓯ -
ᐊᕗᒻᒥᐅᑕᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᔅᑭᒨᑦ ᓄᓇᓕᙳᐊᖓᓂᑦ ᑕᑯᕋᓐᓈᕐᕕᖕᒥᑦ
ᑕᐃᑲᓂ ᓯᑳᑯ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᓂᖓᓐᓂᑦ, ”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ
ᒐᕙᒪᖓᑦᑕ ᐊᐃᕙᔨᖓᑦ ᐃᓴᐱᓚ ᐸᐃᓐ ᒪᑐᐃᖅᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᕐᒥᒃ
ᑕᐃᔭᐅᔪᕐᒥᒃ ᑭᒡᓕᒋᔭᑦᑕ ᓯᓚᑖᓂᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᕈᓚᐅᖅᑐᑦ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᒃᖢᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᖕᓂᒃ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ,  ᐸᐃᓐ
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒥᕐᓂᒃ
ᕿᓯᖕᓂᒡᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓂᔭᕆᐊᖃᙱᓂᕐᒥᒃ
ᑕᑯᕋᓐᓈᕐᕕᖕᒥᑦ.

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐃᕙᔨᐅᕋᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᔪᓴᓪᓗᑎᒡᓗ.  ᐃᖕᒥᖕᓂᒃ
ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᐱᕈᓱᓕᕋᒥᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᙳᐊᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᓕᙳᐊᖓᓂᒃ ᑕᐃᑉᓱᒪ ᓯᑳᑯ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᓂᖓᑦᑕ ᓯᓚᑖᓂᑦ,
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐸᐃᓐ,  “ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᓕᖅᖢᑎᒡᓗ. ”

ᐃᓕᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᖄᖏᓵᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓂᒃ ᓇᐅᒃᑰᕐᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ:  “ᑐᓴᕐᓂᕐᓂᖅᐹᖑᔪᕐᓕ
ᑕᐃᖕᓇ ᐃᓕᑉᓯ ᑕᒪᑉᓯ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖅᓯ,”  ᕕᑦ ᕗᕋᐃᓱ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ.
“ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓗᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕈᖕᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᖢᓯ,  ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑐᑭᒧᐊᕈᑎᒃᓴ -
ᓕᐅᓕᖅᖢᓯ,  ᐊᐃᕙᓪᓗᓯ ᓄᓇᖃᕐᓂᕋᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐊᑎᓕᐅᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ,  ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᓄᓇᙳᐊᖓ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᖢᓯᐅᒃ. . . .

“ᓂᒋᕐᒥᑦ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᒫᑐᑦ ᑕᐃᕕᑎ ᐊᒻᒪ ᒐᓚᐃᔭᓯ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᑐᑦ
ᑕᐃᒪᐃᕐᖂᔨᓕᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᑐᓴᕈᒥᓇᕆᔭᐅᔫᖃᑕᐅᓪᓗᓂ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒨᓕᖓᓯᓐ -
ᓇᖅᖢᓂ,  ᒐᓚᐃᔭᓯ ᐊᖏᔪᐊᓘᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑲᐅᙱᑦᑐᐊᓘᓐᓘᓂ,  ᐊᒻᒪ ᒥᑭᑦᑐᑯᓗᒃ ᑕᐃᕕᑎ
ᑖᔅᓱᒥᖓᑦ ᓵᓚᒃᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᖢᓂᓗ. ”

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓂᒃᓴᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ:  “ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖅᐸᒃᑐᒍᑦ, ”
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᑳᑎ ᑕᐃᑐᙱ. “ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ –  
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᙱᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ –  ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᕙᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᐅᓚᓂᕆᕙᒃᑕᖓᓂᒃ.  ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᖓᓕ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖓ ᐊᕕᒃᑐᖅ -

I’m not blind…. When you become a lawyer, you can come and talk to

us. Not until you get your degree in law.”

We learned about ancient history: “In 1892, 12 Inuit families from

Nunatsiavut were recruited to become part of an Eskimo village con-

cession at the Chicago World’s Fair,” said Nunatsiavut Government

Negotiator Isabella Pain in her introduction to a panel called Beyond

our Borders.

Inuit were fighting to protect their rights even then, she said, with

members of the group challenging rules requiring them to wear skin

clothing in summertime and preventing them from leaving the village.

That group of early negotiators were also budding entrepreneurs.

Newly empowered, they set up their own Eskimo Village outside the

gates of the Chicago World’s Fair, said Pain, “and they made their own

money.”

And we learned about recent history: “The best story of all was the

one that you all accomplished,” Whit Fraser told the crowd. “And that was

moving away from a colonial-style government, charting, negotiating

and settling comprehensive land claims, and redrawing the map of

Canada…. 

“In the South, it became a David and Goliath story, the kind that

everybody loves, but in the Northern context, Goliasee was the big bad

guy, and little Davidee was winning this one.”

About the future of ITK: “There is a mistake in our thinking,” said NTI

President Cathy Towtongie. “The federal government – not Inuit –

funds the operations of ITK. I believe steps should be taken to ensure

the Regional Inuit Organizations contribute core funding to ITK….

We have to ensure that ITK is independent.”

And what the future has in store for Inuit…

Jim Lyall: “The real key to continued success over the next 40 years

is education, education and more education.”

48 I N U K T I T U T wk4tg5 sW` Z 4 ~6 |  S P R I N G  2 0 1 2

ᔫᓯᐱ ᕙᓛᕗᔅ ᐊᒻᒪ ᑎᐅᕆ ᐊᐅᓪᓚ,  ᔮᓐ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ ᐊᒻᒪ ᕼᐋᓇ ᐅᓂᐅᖅᓴᕋᖅ.  “ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᖅᓯᐅᖅᑐᖓ.  
ᑭᐊᑉ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᔪᒪᕚᖓ?”

Joseph Flowers (right) with Terry Audla, John Amagoalik and Hannah Uniuqsaraq. 
“I’m looking for a job. Who wants to hire me?”

Joseph Flowers (taliqpingmit) amma Terry Audla, John Amagoalik amma Hannah
Uniuqsaraq. “Iqqanaijaaksaqsiuqtunga. Kiap iqqanaijaqtitaarijumavaanga?”

Joseph Flowers (à droite), Terry Audla, John Amagoalik et Hannah Uniuqsaraq. 
« Je me cherche un emploi. Qui veut m’embaucher? »
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pijungnarnialunginnik: “Maligarjualirilauqsimatillugit, katimaniujuq

pivalliajulirijinut ukkuaqsimatitauqattalauqtut. Taimali ukkuilitainn-

armata qaujimalauqtugut angiqatigiingniqtaqalirmat. Takuliq &up ti gut

Zebedee Nungak [iksivautauqatautilluni Inuit Kanatalimaamit Pijju -

tigillugit Katimajinginnut] anitiqtuq, pivalliajulirijiluktaarnut urnik-

taukautigijuq.”

“Kisiani Zebedee uqalauqtuq, ‘Uqaqatigirqaarumajakka Inuit

pivalliajulirijit,’” Tagoona uqalauqtuq. 

“Tamanna upigusugutigirjualauqsimajavut nangminiq uvaptingnik.”

Makkuktuttauq ilagijau&uni Joseph Flowers isumaksaqsiuru-

tiqalauqtut sivuniksarmik: “Nalunaiqsillarigumajunga makkuktut sivu -

niksaungimmata. Makkuktut tagvaujut maanna. Nutaraqput sivunik -

sarilaaqtavut,” uqalauqtuq. 

“Pinasuarusit 6 qaangiqsimaliqpata pijariilaaqtunga maligali-

uqtiunirmik ilinniarnirmik. Irqanaijaaksaqsiuqtunga. Kiap irqanai-

jaqtitaarijumavaanga?”

Nellie Cournoyea: “Uukturutiit qaituinnarlugu. Qaukpat irqai-

jaamik tunilaaqpattigit. Kisiani nuktiriaqalaaqtutit Inuuvingmut.”

Cathy Towtongie: “Uukturutiit pijumajavut, kisiani Inuktitut

uqarunnariaqaqtutit. Inuktituujusalaaqputit ukiumit qaijumit.”

Pita Aatami: “Qaujimajunga makkuktut maanna tamaaniimmata.

Nangminiq takujunnaqtunga. Tautunngittuungittunga…. Maligali ri -

jin nguruvit, uqaqatigigiaqturunnaqtattigut. Kisiani maligalirijiunir-

mut ilinniaganigutiit nalunaikkutaq pisimalirungni.”

Ilitsilauqtugut taipsumanitarnik: “1892-ngutillugu, 12 Inuit ilagiit

Nunatsiavummiutat ilagijauliqtitaulauqsimajut Eskimo Nunalin -

nguanganit takurannaarvingmit taikani Chicago Nunarjuarmiut

Tauturannaaqtitsiningannit,” uqalauqtuq Nunatsiavut Gavamangatta

Aivajingat Isabella Pain matuiqsititsitilluni uqaqatigiingniujurmik tai-

jaujurmik Kigligijatta Silataanit.

Inuit aksurulauqtut sapummigasuk&utik pijunnautimingnik

taipsumani, Pain uqalauqtuq, ilangit ilagijauqataujut akiraqtuq&utik

piqujausimajunik amirnik qisingnigluunniit aturiaqaqtitaullutik

aujakkut amma anijariaqannginirmik takurannaarvingmit.

Taikkua aivajiuratalaurmijut kiinaujjaksarnilirijusallutiglu. Ing -

mingnik pijungnarnirmik ukpirusuliramik nangminiq aarqiksui li -

lauqtut takujagaqarvinnguarmik Inuit nunalinnguanganik taipsuma

Chicago Nunarjuarmiut Tauturannaaqtitsiningatta silataanit, uqa -

lauqtuq Pain, “Nangminiq kiinaujaliuliq&utiglu.”

Ilitsilaurmijugut qaangisaarniqsaujunik naukkuurniusimajunik:

“Tusarnirniqpaangujurli taingna ilipsi tamapsi pivaallirutigisima-

jaqsi,” Whit Fraser katimajunut uqalaurmijuq. “Gavamakkunnut

aulatauluarnirmik aturungnaiqpallialiq&usi, nangminiq tukimuaru-

tiksaliuliq&usi, aivallusi nunaqarnirarniup miksaanut tamakkualu

angiqatigiigutimik atiliurutigillugit, Kanataullu nunannguanga asi-

jjiqti&usiuk....

“Nigirmit, tamanna imaatut David amma Goliath qanuiliurniri-

lauqsimajangatut taimairquujililauqtuq, tusaruminarijaujuuqataulluni,

kisiani ukiuqtaqturmuulingasinnaq&uni, Goliasi angijualuulauqtuq

Des conférenciers comme William Tagoona de CBC North se sont 

souvenus de leurs belles années de jeunesse : « Au cours des discussions

constitutionnelles, les médias étaient exclus des réunions. Quand les

portes s’ouvraient, nous savions qu’ils avaient atteint un consensus. Puis,

Zebedee Nungak [alors vice-président du Comité inuit sur les affaires

nationales] sortait de la pièce et tous les journalistes le suivaient. »

M. Tagoona a poursuivi : « Cependant, Zebedee disait : “Je veux

parler d’abord à mes journalistes inuits” ».

« Vous ne pouvez pas savoir à quel point nous en étions fiers. »

Des jeunes comme Joseph Flowers réfléchissaient à l’avenir : 

« J’aimerais souligner que les jeunes ne sont pas l’avenir. Les jeunes

sont ici maintenant. Nos enfants sont notre avenir », dit-il.

« Dans six semaines, je serai diplômé en droit. Je me cherche un

emploi. Qui veut m’embaucher? »

Nellie Cournoyea : « Donne-moi ton curriculum vitæ. Nous 

t’embaucherons demain. Cependant, tu devras déménager à Inuvik. »

Cathy Towtongie : « Nous aimerions recevoir ton curriculum vitæ,

mais tu dois pouvoir parler l’inuktitut. Apprends cette langue au cours

de l’année qui vient. »

Pita Aatami : « Je sais bien que les jeunes sont ici maintenant. Je le

constate. Je ne suis pas aveugle… Quand tu deviendras avocat, viens

nous voir, mais pas avant d’avoir en main ton diplôme de droit. »

Nous avons entendu des anecdotes de notre histoire ancienne : « En 1892,

12 familles inuites du Nunatsiavut ont été recrutées pour faire partie

d’un village esquimau à l’Exposition universelle de Chicago », a raconté

la négociatrice du gouvernement du Nunatsiavut Isabella Pain dans

son introduction à une discussion intitulée “Au-delà de nos frontières”.

« Les Inuits luttaient pour protéger leurs droits dès cette époque :

des membres du groupe contestaient les règles exigeant qu’ils portent des

vêtements en peau pendant l’été et les empêchant de quitter le village.

« Ces négociateurs précoces étaient aussi des entrepreneurs en

herbe. Nouvellement habilités, ils établirent leur propre village esquimau

à l’extérieur des limites de l’Exposition universelle de Chicago et 

commencèrent à gagner de l’argent. »

Nous avons aussi entendu des anecdotes de l’histoire contempo-

raine : « La meilleure histoire de toutes, c’est celle que vous avez réalisée,

a affirmé Whit Fraser à l’auditoire, c’est-à-dire de vous être dégagés

d’un gouvernement de style colonial, d’avoir mis au point, négocié et

réglé des revendications territoriales globales et de modifier la carte du

Canada… »

« Dans le Sud, c’est devenu l’histoire de David et Goliath, le genre

d’histoire que tout le monde aime; mais dans le Nord, “Goliasee” était

le gros méchant et le petit “Davidee” remportait la victoire. »

Au sujet de l’avenir de l’ITK : « Notre pensée est erronée, a affirmé la

présidente de la NTI Cathy Towtongie. Le gouvernement fédéral – qui

n’est pas inuit – subventionne le fonctionnement de l’ITK. Nous

croyons que des mesures doivent être prises pour veiller à ce que les

organisations inuites régionales contribuent à un financement de base
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ᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ….  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖕᒥᒎᓕᖓᑎᓐᓇᓱᒋᐊᖃᖅᑕᕗᑦ. ”

ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᖕᒪᖔᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ…
ᔨᒻ ᓚᐃᔪ:  “ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒻᒪᕆᓛᖅᑐᖅ 40 ᐅᑭᐅᓂᒃ ᖃᐃᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ,

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑲᓐᓂᖅ. ”
ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᖅ ᐹ ᒫᑎᓐ:  ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᐊᖃᖅᑐᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᐊᔭᕋ.

ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᖁᕕᐊᓱᔾᔮᖏᑦᑐᑦ ᑭᓱᓕᒫᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓂᐅᔪᑦ
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᑦ.  ᑕᒡᕙᓂ ᐅᑭᐅᖑᔪᒥᑦ ᐊᕐᖁᑎᓕᐅᙱᒃᑯᕕᑦ,  ᑕᐃᖕᓇ ᐊᕐᖁᑦ
ᐊᕐᕌᒍ ᓴᓇᔪᖕᓇᖅᑕᑦ.

“ᑭᓯᐊᓂ 6- ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᒃ ᓄᑕᕋᖅ ᐅᖃᓕᒫᔪᖅᓯᖏᒃᑯᓂ 3- ᓂᒃ ᖁᑦᓯᖕᓂᕐ -
ᒦᓕᖅᑎᓪᓗᓂ,  ᑕᐃᖕᓇ ᓄᑕᕋᖅ ᐃᓅᓯᓗᒃᑖᒥᓂᒃ ᐊᙳᑎᒐᓱᐃᓐᓇᓕᓛᖅᑐᖅ.  6- ᓂᒃ
ᐅᑭᐅᖃᖅᐸᒃᑐᑎᑦ ᐊᑕᐅᓰᕐᓗᑎᑦ ᑕᐃᒪᑐᐊᑦᓯᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᖕᓇ ᖄᖏᐅᑎᒍᖕᓂ
ᓴᑐᒃᑲᓐᓂᔾᔮᙱᑦᑕᑦ.  ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᓇᐅᒃ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᒐᓱᒃᑕᐃᓕᓚᖓ ᓄᑕᕋᑦᑕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓈᒻᒪᐅᑎᒍᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑕ. ”

ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎ ᕌᓐᑎ ᑲᑕᓗᒃ:  “ [ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ]
ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᔪᖅ.  ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖑᓕᓛᖅᑐᖅ,  ᐳᔾᔫᑦ ᑯᓱᒐᖅ
–  ᓯᕗᓕᖅᑎᑦᓯᐊᕙᒃ –  ᐱᕙᓪᓕᐊᖃᑕᐅᔪᖅ.  ᐱᕙᓪᓕᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑎᕗᑦ.
ᒪᓪᓕᖕᓂᖅᑎᑐᑦ ᑕᐃᒪᐃᓛᖅᑐᖅ,  ᑎᖕᒥᐊᖅᑎᑐᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒧᑦ ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ
ᐅᐱᙶᒥᑦ.  ᐄᓛᒃ,  ᖃᓄᐃᔾᔮᖏᑦᑐᒍᑦ. ”

ᐃᒻᒪᖄ ᐃᓕᔾᔪᑎᑦᓯᐊᕙᐅᓂᖅᐹᖅ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᑦ ᐃᓅᓛᖅᑐᑦ ᐃᓕᑦᓯᔾᔪᑎᒋᔪᖕᓇᖅᑕᖓᑦ
ᑕᒡᕙᙵᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᒻᒪᕆᐅᔪᕐᒥᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᔨᓂᒃ,  ᑖᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ
ᐱᔪᒪᓂᖃᕐᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᓕᕆᒐᓱᖕᓂᐅᑉ ᐱᙳᖅᑎᑦᓯᒐᓱᒡᓗᓂ
ᐱᔪᒪᓂᕐᒥᒃ.

“ᐅᕙᑉᑎᖕᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᒐᓱᖕᓂᖅ ᐊᔪᕐᓇᖏᑦᑐᖅ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᒥᐊᓕ
ᓴᐃᒪᓐ ᑲᑎᒫᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  “ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒐᓱᖕᓂᕐᒥᒃ,  ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖓ
ᐅᖃᕋᓱᒃᑎᓪᓗᖓ ᖃᓄᑎᒋ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓛᕐᓂᖓᑕ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕗᑦ.  

“ᑕᐃᖕᓇ ᐅᖃᕐᕕᒋᔭᕋ ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ‘ᒎᑎᐅᑉ ᒐᕙᒪᑦᑎᓐᓂᒃ ᑐᓂᓛᖅᑖᑎᒍᑦ, ’ ”
ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.

“ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖓ,  ‘ᐱᓕᕆᒍᕕᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒎᑎᐅᑉ ᐃᑲᔪᓛᖅᑖᑎᑦ. ’ ”

ᓈᓚᒍᒪᒍᖕᓂᑦ ᑕᒪᐃᑕ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓪᓕᕐᕕᖓᑕ
ᑲᑎᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ,  ᐃᔅᑭᒨ- ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ- ᒧᑦ 40 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ,  ᐅᕗᙵᕐᓗᑎᑦ
www.itk.ca/Zky

The Right Hon. Paul Martin: “Governments have to make choices.

And I understand that. Not everybody is going to be happy about

everything. But some spending can be deferred. If you don’t build a

road this year, you can build that road next year.

“But if a six-year-old doesn’t learn to read by the third grade, that

six-year-old will play catch up the rest of his life. You are only six years

old once and if you lose that you lose it forever. So don’t anybody tell

me we cannot afford to properly fund our children’s education.”

Nunavut Sivuniksavut student Randy Kataluk: “NS is the biggest

ever. We got our first lawyer coming up, Pujjuut Kusugak – great leader

– coming up. We got lots of young people coming up. It’s going to be

a wave, like the geese coming back up North in the spring. Yup, we’ll be

OK.”

Perhaps the greatest lesson futuristic Inuit could take from this 

enormous collaboration of changemakers, is the value of a dream, and

the value of the work it takes to achieve that dream.

“Governing ourselves is no easy task,” said Mary Simon in closing

the final day of sessions. “When we started talking about governing

ourselves years ago, I recall trying to explain to somebody how hard

the task in front of us really was. 

“That person said ‘God is going to give us our government,’”

Simon recalled.

“I said, ‘God will only help you if you do the work.’”

To hear the complete audio from ITK’s anniversary conference, From

Eskimo to Inuit in 40 Years, visit www.itk.ca/Zky
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᓐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔨᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᔮᐃᑲᒃ ᐅᐃᑖᓗᒃᑐᖅ,  ᐊᒻᒪ ᒦᑲ ᕿᓚᑉᐸᖅ,  
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ.

ITK founding member Jacob Oweetaluktuk, with Meeka Kilabuk, Mary Simon and 
Tagak Curley.

ITK-kkunnik saqqititsijiuqataulauqtuq Jacob Oweetaluktuk, amma Meeka Kilabuk, Mary
Simon amma Tagak Curley.

Un des membres fondateurs de l’ITK Jacob Oweetaluktuk, Meeka Kilabuk, Mary Simon 
et Tagak Curley.
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akaunngittualuunluuni, amma mikittukuluk David taassumingat

saalaksaqpallialilauq&unilu.”

Inuit Tapiriit Kanatami sivuniksangata miksaanut: “Tammaqsima ju mik

isumagijaqaqpaktugut,” uqalauqtuq Nunavut Tunngavikkut Anga jur -

qaangat Cathy Towtongie. “Gavamatuqakkut – Inuit pinnginiqsaullu-

tik – kiinaujaqaqtitsivaktut Inuit Tapiriit Kanatami aulanirivaktan-

ganik. Ukpirusuktungali piliriarijauvalliajariaqalirninga aviktuqsima-

junit Inuit timiqutingit kiinaujaqaqtitsiqataulirlutik Inuit Tapiriit

Kanatami aulajjutiksanginnik…. Inuit Tapiriit Kanatami ingmiguulin-

gatinnasugiaqaqtavut.”

Amma qanuilinganiaqtuksaungmangaat sivuniksanut Inungnut…

Jim Lyall: “Kajusitsiarutaummarilaaqtuq 40 ukiunik qaijunik ilin-

niarniq, ilinniarniq amma ilinniarnikkanniq.”

Upinnaqtuq Paul Martin: Gavamaujut isumaliuriaqaqtut. Tamanna

tukisiajara. Kikkulimaat quviasujjaangittut kisulimaanik. Kisiani ilangit

kiinaujaqturniujut kinguvariaqtitaujungnaqtut. Tagvani ukiungujumit

arqutiliunngikkuvit, taingna arqut arraagu sanajungnaqtat.

“Kisiani 6-nik ukiulik nutaraq uqalimaajuqsingikkuni 3-nik

qutsingnirmiiliqtilluni, taingna nutaraq inuusiluktaaminik anngutiga-

suinnalilaaqtuq. 6-nik ukiuqaqpaktutit atausiirlutit taimatuatsiaq

amma taingna qaangiutigungni satukkannijjaanngittat. Taimaitillugu

nauk uqautijaugasuktaililanga nutaratta ilinniarninginnik kiinaujanik

naammautigunnanginnatta.”

Nunavut Sivuniksavummit ilinniaqti Randy Kataluk: “NS angi -

niqpaangujuq. Sivulliqpaanguqataujuq Inuk maligaliuqtingulilaaqtuq,

Pujjuut Kusugaq – sivuliqtitsiavak – pivalliaqataujuq. Pivalliaqataujut

unuqtut makkuktuqutivut. Mallingniqtitut taimailaaqtuq, tingmiaqtitut

ukiuqtaqturmut utiqpalliajut upinngaamit. Iilaak, qanuijjaangittugut.”

Immaqaa ilijjutitsiavauniqpaaq sivuniksamit inuulaaqtut ilitsijjutigi-

jungnaqtangat tagvanngat piliriqatigiingnimmariujurmit asijjiqtirijinik,

taanna pimmariuninga pijumaniqarniq, amma pimmariuninga aksua -

luk pilirigasungniup pinnguqtitsigasugluni pijumanirmik.

“Uvaptingnik nangminiq aulatsigasungniq ajurnangittuq,”

uqalauqtuq Mary Simon katimaanikpallialiqtillugit. “Uqausiqaq pal -

lialiqtilluta nangminiq aulatsigasungnirmik, taipsumani unuqtut

ukiut qaangiqsimaliqtunik aulajijunga uqarasuktillunga qanutigi

aksururnalaarningata taanna piliriaksavut. 

“Taingna uqarvigijara uqalauqsimajuq ‘Guutiup gavamattinnik

tunilaaqtaatigut,’” Simon uqalauqtuq.

“Uqalauqtunga, ‘Piliriguvit kisiani Guutiup ikajulaaqtaatit.’”

Naalagumagungnit tamaita nipiliuqsimajut Inuit Tapiriit Kanatami

nallirvingata katimanirijanganik, Eskimo-mit Inuit-mut 40 Ukiut Iluanit,

uvunngarlutit www.itk.ca/Zky

de l’ITK… Nous devons assurer l’autonomie de l’ITK. »

Que réserve l’avenir aux Inuits?

Jim Lyall : « La seule clé du succès pour les 40 prochaines années,

c’est l’éducation, l’éducation et encore plus d’éducation. »

Le très honorable Paul Martin : « Les gouvernements doivent faire

des choix et cela, je le comprends. Tout le monde ne peut pas être content

de tout. Certaines dépenses peuvent cependant être différées. Si l’on ne

construit pas une route cette année, on peut la construire l’an prochain.

« Par contre, si un enfant qui commence l’école à six ans n’apprend

pas à lire rendu en troisième année, cet enfant sera en retard pour le

reste de sa vie. Il n’aura six ans qu’une fois dans sa vie. S’il ne peut tirer

profit de l’école à cet âge, il aura perdu des possibilités pour toujours.

Personne ne pourrait me convaincre qu’on n’a pas les moyens de

financer adéquatement l’éducation de nos enfants. »

Randy Kataluk, étudiant de Nunavut Sivuniksavut : « NS est plus

important que jamais. Nous aurons notre premier diplômé en droit,

Pujjuut Kusugak, un grand leader, très bientôt. Plusieurs jeunes seront

diplômés bientôt. Ce sera comme une vague, comme les oies qui 

reviennent au printemps. Oui, nous serons bien. »

Il est possible que la plus importante leçon futuriste que les Inuits

puissent retenir de cette énorme collaboration entre les réalisateurs de

changement soit la valeur d’avoir un rêve et la valeur du travail requis

pour le réaliser.

« L’autogouvernement n’est pas une tâche facile, a affirmé Mary

Simon lors de la clôture des séances de la dernière journée. Quand

nous avons commencé à parler de l’autogouvernement, plusieurs

années en arrière, je me rappelle d’avoir essayé d’expliquer à quelqu’un

la difficulté de la tâche à venir.

« Cette personne a répondu : “Dieu va nous donner notre propre

gouvernement. ”

« J’ai répondu : “Dieu ne va nous aider que si nous accomplissons

le travail.” »

Pour écouter l’audio complète réalisée lors de la conférence-anniversaire

de l’ITK, “From Eskimo to Inuit in 40 Years”, visitez www.itk.ca/Zky.
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ᑳᑎ ᑕᐅᑐᙱ:  “ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖕᒥᒎᓕᖓᑎᓐᓇᓱᒋᐊᖃᖅᑕᕗᑦ. ”

Cathy Towtongie: “We have to ensure that ITK is independent.”

Cathy Towtongie: “Inuit Tapiriit Kanatami ingmiguulingatinnasugiaqaqtavut.”

Cathy Towtongie : « Nous devons assurer l’autonomie de l’ITK ».
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I
just had to connect the dots.

Just before my fifth birthday, in a small one-classroom building

in my hometown of Arviat, Nunavut, I learned to write Qaniu jaaq -

pait (Inuktitut syllabics) and Qaliujaaqpait (Roman orthography)

by drawing small lines to connect tiny specks on a page. 

It was 1982, just a few years after Jose Amaujaq Kusugak led the

development of the standard dual orthography from the office of the

Inuit Cultural Institute just up the street from where I sat learning the

new dual script.

I was already speaking the Paallirmiut dialect of Inuktitut by the

time I started school. I can't recall what I may have been thinking when

my Kindergarten teacher showed my classmates and me how to write and

spell a host of new words. I can only recall my fascination at learning

to write down my most intimate thoughts.

For the longest time, I believed that those orthographies were the

essence of the language I spoke. Today, I can't help but think that they

are all merely symbols of our language and our thought processes. 

These symbols, however, carry enormous weight. They allow humans

to interact with one another across vast distances, across generations,

and even across time. Ancient Egyptians, for example, used a system of

hieroglyphs that is no longer used today, though anthropologists and

the like are able to read and learn from these long-ago teachings.

Inuit face a different situation. For centuries, the Inuit language, or

Inuktut, existed only in its spoken form, with written forms emerging

only within the last 250 years as a way for Christian missionaries to

spread the Word of God among Inuit. 

In Greenland in the mid-1700s, a Lutheran missionary developed

a written form of Greenlandic using Roman orthography. By the early

1770s, Moravian missionaries brought the same orthography to Inuit

in Nunatsiavut. Nearly 100 years later, other Christian missionaries

began adapting a syllabic system for use by the Inuit in Nunavik. 

In a 1983 issue of Inuktitut devoted to writing systems and 

translations, linguist and historian Kenn Harper quoted an 1856 note

written by E. A. Watkins, an English missionary working at a Northern

Quebec Hudson’s Bay post called Fort George. The excerpt illustrates

early  syllabic material produced for Inuit:  “This morning I spent an

hour and a half with an Esquimaux youth, who had come... from Little

Whale River.... He seemed very anxious to acquire a knowledge of the

syllabic character.”

About 20 years later, Edmund Uqammak Peck, another missionary,

learned Inuktitut and began traveling through Northern Quebec,

teaching Inuktitut syllabics to Inuit he encountered. By the end of the

19th century, Peck had established a mission on Baffin Island, a move

that would see Inuktitut syllabics spread throughout the Eastern

Arctic. The spread of this syllabic system stopped short of the Western

Arctic, and today, Inuvialuktun and Inuinnaqtun speakers mainly 

use a non-standard Roman orthography devised by other Christian

missionaries.

The first major push for a standard orthography came, of all

places, from the federal government. In the 1950s, a linguist by the

t
ᑦᑕᐃᑦ ᑲᑎᑎᕆᐊᖃᖅᓯᓐᓇᓚᐅᖅᑕᒃᑲ.

ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᕈᒫᓕᖅᑎᖦᖢᖓ,  ᐃᓕᓐ -
ᓂᐊᕐᕕᒐᔮᖕᒥᑦ ᐊᕐᕕᐊᑦ,  ᓄᓇᕗᑦᒥᑦ,  ᑎᑎᕋᔪᓴᒋ -
ᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅ -
ᐸᐃᑎᑐᓪᓗ ᑎᑎᕋᐅᑎᒃᑯᑦ ᑎᑦᑕᕐᓂᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᐅ -

ᔭᖅᖢᖓ ᑲᑎᑎᕆᐅᔭᖅ ᖢᑉ ᑭᑦ.  
1982- ᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,  ᔫᓯ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑯᓱᒐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦ -

ᓯᐊᓂᓵᓚᐅᖅᑎᖦᖢᓂ ᐋᕐᕿᒃ ᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᒻᒪ -
ᕆᓕᕆᕝᕕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᕐᒥᑦ ᑕᐃᑲ ᓂᑦᓴᐃᓇᖅ ᐊᕐᕕᐊᓂᑦ.

ᐹᓪᓕᕐᒥᐅᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᖅᑕᓕᕐᖃᒥᙱᑎᖦᖢᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐅᓚᔨᙱᑐᖓ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒥᖃᓚᐅᕐᓂᖅᒪᖔᕐᒫ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᕐᖄᑉᑕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑉᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᖢᓂᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᔪᓴᓂᕐᒥᒃ.  ᐊᐅᓚᔨᓯᓐᓇᖅᑐᖓ ᐊᓗᑐᖅᓴᕐᓂ -
ᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᒻᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᑲ ᑎᑎᕋᔪᓴᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᖦᖢᑉᑭᑦ.

ᐅᒃᐱᕈᓱᖃᑦᑖᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᕈᓰᑦ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓱᒋᖦᖢᑉᑭᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ.  ᐅᑉᓗᒥᓕ ᑐᑭᓯᐊᒍᑎᒋᓪᓚᕆᓕᒐᒃᑲ ᐅᖃᐅᓯᑉᑎᒃᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᑉᑎᒃᓂᒡᓗ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᒥᐊᖑᓯᓐᓇᖅᒪᑕ.  

ᑭᓯᐊᓂᑉᑕᐅᖅ ᑖᑉᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑦ ᐱᒡᒍᓂᖃᓪᓚᕆᒃᒥᔪᑦ.  ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᐅᖃ -
ᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᒃᒪᑕ ᐅᖓᓯᖃᑎᒌᒃᑲᓗᐊᕈᑎᒃ,  ᐅᑭᐅᖃᖃᑎᒌᙱᒃᑲᓗᐊᕈᑎᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓ ᓴᕐ -
 ᓂᑕᓪᓚᕇᑦ ᑎᑎᕋᕐᓂᑯᖏᑦ ᐅᑉᓗᒥ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᔫᓪᓗᐊᖅᒥᔪᑦ.  ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ,  ᑕᐃᑉ ᓱᒪ ᓂᕐ -
ᔪᐊᖅ ᐃᔾᔨᑉᑎᒥᐅᑐᖃᕕᓃᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᙳᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃ ᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᑉᓗᒥ
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓕᖅᑐᕐᒥᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᔪᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᐃᑦᓴᕐ ᓂᑕᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᓯᖏᑦ -
ᓄᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᐃᓕᑦᓯᔾᔪᑎᒋᔪᖕᓇᖅᖢᓂᒋᓪᓗ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᕐᔪᐊᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᓪᓕ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᖅᑐᑦ.  ᑖᒻᓇ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐅᖃᖅᑕᐅᓗᓂ
ᑭᓯᐊᓂᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᙱᖦᖢᓂ. ᑎᑎᕋᕈᓯᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓕᑕᐃᓐᓇᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ
ᐃᒻᒪᖄ 250 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖦᖢᓂ ᐅᒃᐱᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᒃᐱᕐᓂᕐᒧᑦ
ᓵᑎᑦᓯᓂᓗᒍᑕᐅᖦᖢᓂ ᐊᔪᕿᖅᑐᐃᔾᔪᑕᐅᖦᖢᑎᒡᓗ.  

ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᑦᓂ 1700- ᖑᔪᓂᒃ ᕿᑎᐊᓂᕋᓗᒃ,  ᓘᑐᕋᓐᒥᐅᑦ Lutheran

ᐅᒃᐱᖅᑐᓕᐅᖅᑎ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᒥᒃ
ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ.  1770- ᖑᓕᓵᖅᑎᖦᖢᒋᑦ,  ᒧᕋᐃᕕᔭᓐ Moravian ᐅᒃᐱᖅᑐᓕᐅᖅᑎᑦ
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᒥᔪᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊ -
ᕗᑦᒥᐅᓂᒃ.  ᐃᒻᒪᖄ 100 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᓯᒪᓕᖅᑎᖦᖢᒋᑦ,  ᐊᓯᖏᑦ ᐅᒃᐱᖅᑐᓕᐅᖅᑎᑦ
ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐅᖦᖢᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ.

1983- ᒥᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᕐᒥᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᓄᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᕐᓄᓪᓗ,  ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᓗ ᑭᐊᓐ ᕼᐋᐳ
ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᒥᒃ 1856- ᒥᑦ E. A. Watkins- ᒧᑦ,  ᐃᖕᓚᓐ -
ᒥᐅᑕᖅ ᐅᒃᐱᖅᑐᖅᓯᐅᖅᑎ ᑯᐸᐃᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂᑦ ᑕᐃᑲᓃᑎᖦᖢᓂ Fort George- ᒥᑦ.  ᑖᓐᓇ
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓ ᓇᓗᓇᐃᕆᓯᒪᔪᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᓵᕐᓂᖏᑦᑕ ᑎᑎᕋᕈᓰᑦ
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ:  “ ᐅᑉᓛᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᑲᕐᕋᕐᒥᒃ ᓇᑉᐸᖓᓂᒡᓗ ᐅᑉᓚᓗᒃᑎᖃ ᐅᔭᓚ -
ᐅᖅᑐᖓ ᐃᓄᖕᒥᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᔪᐊᕐᒥᒃ,  ᑕᒫᓃᓚᐅᒐᔮᒃᑐᖅ. . .  ᕿᓚᓗᒐᖅᓯᐅᕐᕕᖕᒥᐅᑕᖅ. . .
ᐃᓕᑦᓯᒍᐊᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᓇᒃᖓᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᓂᒃ. ”

ᐃᒻᒪᖄ 20 ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᒪᑕ,  Edmund ᐅᖃᒻᒪᒃ Peck,  ᐅᒃᐱᖅᑐᖅ ᓯᐅᖅ -
ᑎᐅᖃ ᑕᐅᔪᖅ,  ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᔪᓯᓚᐅᕐᖄᖅᖢᓂ ᐊᐅᓪᓛᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᑯᐸᐃᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᕙᒃᖢᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᐳᖅᐸᒃᑕᖏᑦᓄᑦ.  1900-
ᖑᙱ ᓚᐅᖅᑎᖦᖢᓂ,  ᐅᖃᒻᒪᒃ ᐊᔪᕿᖅᑐᐃᔨᒃᑯᑦᓂᒃ ᐃᓂᓕᐅᕈᑦᔨᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᕿᑭᖅᑖ -
ᓗᖕᒥᑦ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᓕᕈᑕᐅᖦᖢᓂᓗ ᐅᑭᐅᖅ -
ᑕᖅᑑᑉ ᑲᓇᒃᓇᖓᓂᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᑎᑭᐅᑎᙱᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᓄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪ ᐅᑉᓗᒥ,  ᐃᓄᕕᐊᓗᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᔪᔪᑦ
ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᕙᒃᑐᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ ᐊᓯᖏᑦᓄᑦ ᐅᒃᐱᖅᑐᖅᓯᐅᖅᑎᓄᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅ ᓚ -
ᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓪᓚᕆᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓕᖅᑎᑦᓯᓂᖅ
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T
ittait katitiriaqaqsinnalauqtakka.

Tallimanik ukiuqarumaaliqti&&unga, ilinniarvigajaangmit

Arviat, Nunavutmit, titirajusagialilauqsimajunga Qaniujaaq -

paititut Qaliujaaqpaititullu titirautikkut tittarnik tukiliuriu-

jaq&unga katitiriujaq&upkit. 

1982-ngulauqsimajuq, Jose Amaujaq Kusugak kajusititsianisaa -

lauq ti&&uni aarqiksuinirmik marruulingajunik titirarusirnik taikani

Inummarilirivviulauqsimajurmit taikanitsainaq Arvianit.

Paallirmiutaqtut Inuktitut uqaqtalirqaminngiti&&unga ilinniali lauq -

 simajunga. Kisiani aulajinngitunga qanuq isumiqalaurniqmangaarmaa

ilinniaqtitsijirqaapta ilinniaqtippallialiqti&unitigut titirajusanirmik.

Aula jisinnaqtunga alutuqsarnirilauqsimajamnik isumagijakka titiraju -

sa val lialiqti&&upkit.

Ukpirusuqattaalauqsimajunga taikkua titirarusiit pigiarutausugi& -

&upkit Inuktitut uqausirmik. Uplumili tukisiagutigillariligakka uqau -

siptiknik isumagijaptikniglu nalunaikkutamiangusinnaqmata. 

Kisianiptauq taapkua nalunaikkutat pigguniqallarikmijut. Nunar -

juarmiutarnik uqaqatigiigutaujukmata ungasiqatigiikkaluarutik, ukiuqa -

qatigiinngikkaluarutik, ammalu qangasarnitallariit titirarnikungit

uplumi uqalimaaqtaujuulluaqmijut. Uuktuutigilugu, taipsumanirjuaq

ijjiptimiutuqaviniit titiraujannguarnirmik atuq&utik titirarusi qa lauq -

simajut uplumi atuqtaungiliqturmik, kisiani uqalimaaq tauju ga lua -

q&utik itsarnitalirijinut asingitnullu qaujisaqtinut ilitsijjutigijungna -

q&unigillu taipsumanirjuaq ilinniarutausimajunik.

Inuilli atjiungitturmik aturniqaqtut. Taamna Inuktut uqausingat

uqaqtauluni kisianiuvalauqsimajuq titirarusiqanngi&&uni. Titiraru -

siqtaaqtitaulitainnaqsimaliqtuq immaqaa 250 ukiut qaangiqtunik

pigiaqtitausima&&uni ukpiqtunut Inungnik ukpirnirmut saatit sini lu -

gutau&&uni ajuqiqtuijjutau&&utiglu. 

Kalaa&&iit Nunaatni 1700-ngujunik qitianiraluk, Lutheran ukpiq -

tuliuqti aarqiksuivallialilauqtuq Kalaa&&iit uqausingatnik titirarusir-

mik Qaliujaaqpaititut. 1770-ngulisaaqti&&ugit, Moravian ukpiqtuliuqtit

tamakkuningat Qaliujaaqpainik atuliqtitsivallialilauqmijut Inungnik

Nunatsiavutmiunik. Immaqaa 100 ukiut qaangiqsimaliqti&&ugit,

asingit ukpiqtuliuqtit aarqiksuivallialilauqtut Qaniujaaqpainik atuq-

taujuksau&&utik Inungnut Nunavingmit.

1983-mit sarqititaulauqsimajurmit Inuktitut qimirruagarmit

turaaqtitausimajuq titirarusirnut tukiliurinirnullu, uqausiliriji atuqtau -

simajulirijilu Kenn Harper uqausiqalauqtuq titiraqtausimajuvinirmik

1856-mit E. A. Watkins-mut, England-miutaq ukpiqtuqsiuqti Kupaik

Tarranganit taikaniiti&&uni Fort George-mit. Taanna titiralauqsima-

janga nalunairisimajuq aarqiksuqtauvallialisaarningitta titirarusiit

Inungnut turaangajut: “Uplaaq atausiq ikarrarmik nappanganiglu

uplaluktiqaujalauqtunga Inungmik makkukturjuarmik, tamaaniilau-

gajaaktuq... Qilalugaqsiurvingmiutaq... ilitsiguallarilauqtuq taakku-

nakngat titirausirnik.”

Immaqaa 20 ukiut qaangiqmata, Edmund Uqammak Peck, ukpiq-

tuqsiuqtiuqataujuq, Inuktitut uqajusilaurqaaq&uni aullaalilauqtuq

Kupaik Tarrangani, ilinniaqtitsivak&uni Inuktitut titirausirmik Inungnut

apuqpaktangitnut. 1900-ngunngilauqti&&uni, uqammak ajuqiqtuijik -

J’
avais tout simplement besoin de bien comprendre.

Juste avant mon cinquième anniversaire, dans un petit

bâtiment où se trouvait une salle de classe dans mon

village natal d’Arviat, au Nunavut, j’ai appris à écrire le

Qaniujaaqpait (inuktitut syllabique) et le Qaliujaaqpait

(orthographie romaine) en dessinant de petites lignes pour relier des

points minuscules sur une page.

C’était en 1982, quelques années après que Jose Amaujaq Kusugak

eut dirigé l’établissement de l’orthographie double normalisée à partir

du bureau de l’Inuit Cultural Institute non loin d’où j’apprenais cette

nouvelle écriture double.

Je parlais déjà le dialecte inuktitut

paallirmiut lorsque j’ai commencé l’école.

Je ne me souviens pas à quoi je pensais

quand mon institutrice de maternelle a

montré à mes camarades de classe et moi

comment écrire et épeler une série de

nouveaux mots. Je peux seulement me

souvenir de ma fascination d’apprendre à

mettre par écrit mes pensées les plus

intimes.

Pendant très longtemps, je croyais

que ces orthographies étaient l’essentiel de la langue que je parlais.

Aujourd’hui, je ne peux que penser qu’ils ne sont que des symboles de

notre langue et de notre processus mental.

Cependant, ces symboles ont énormément d’importance. Ils 

permettent aux êtres humains d’interagir les uns avec les autres à travers

les vastes distances, les générations et même le temps. Les anciens

Égyptiens, par exemple, utilisaient un système d’hiéroglyphes qu’on

n’utilise plus aujourd’hui, et pourtant, les anthropologues et leurs col-

lègues peuvent lire et apprendre à partir de ces enseignements de jadis.

Les Inuits font face à une situation différente. Depuis des siècles,

la langue des Inuits ou l’inuktut n’existait que dans sa forme parlée,

mais des formes écrites ont pris naissance dans les 250 dernières

années seulement comme un moyen pour les missionnaires chrétiens

de propager la parole de Dieu chez les Inuits.

Au Groenland, vers le milieu des années 1700, un missionnaire

luthérien a développé une forme écrite du groenlandais en utilisant

l’orthographie romaine. Vers le début des années 1770, des missionnaires

moraves ont introduit la même orthographie aux Inuits du Nunatsiavut.

Presque 100 ans plus tard, d’autres missionnaires chrétiens ont 

commencé à adapter un système syllabique pour les Inuits du Nunavik.

Dans une publication d’Inuktitut en 1983 dédiée aux systèmes

d’écriture et aux traductions, le linguiste et historien Kenn Harper a

cité une note rédigée en 1856 par E. A. Watkins, un missionnaire anglais

qui travaillait dans un poste de la baie d'Hudson dans le Nord québécois

nommé Fort George. L’extrait illustre le premier matériel syllabique

produit pour les Inuits : « Ce matin, j’ai passé une heure et demie avec

un jeune Esquimau qui est venu... de la Petite rivière de la Baleine... il

semblait souhaiter vivement apprendre les caractères syllabiques. »
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ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦᓄᑦ.  1950- ᐅᑎᖦᖢᒋᑦ,  ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ ᔾᔨᐅ ᓚᕙᐃ
ᐱᓕᕆᑎᑕᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖁᔭᐅᖦᖢᓂ ᖃᓄᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓕᖅᑑᓪᓗᐊᖅᒪᖔᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  

ᓚᕙᐃ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓗᒍ ᐊᑐᓕᖅ -
ᑎᑕᐅᓗᓂ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ.  ᑐᒃᓯᕋᕈᑎᖃᓚᐅᖅᒥᔪᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᕈᓯᕆᔭᐅᔪᕐᒥᒃ
ᐊᑐᓕᕐᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ ᓂᐊ’ᐊ ᑐᑭᓕᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᓕᕋᔭᖅᑐᑦ
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᒥᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᕈᓯᕆᔭᐅᔪᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕐᓗᓂ
ᐃᓄᒃᑐᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓚᕙᐃ
ᐱᓕᕆᐊᖓᓂᒃ,  ᑐᒃᓯᕋᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᑐᐊᕕᓗᐊᕈᒋᔭᐅᒐᒥᒃ.

ᐅᑭᐅᑦ ᐊᒥᓲᓗᐊᙱᑦᑐᑦ ᖄᖏᖅᒪᑕ,  ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᒥᔪᑦ
ᐊᑦᔭᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ,  ᕋᐃᒪᓐ ᒑᓐᔭᐃ,  ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᓯᒋᐊᖁᔭᐅᖦᖢᓂ ᐋᕐᕿᒋ -
ᐊᕐᓗᒋᓪᓗ ᓚᕙᐃ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᒑᓐᔭᐃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᑎᒃᓴᕐᒥᒃ,  ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓱᐊᙱᖦᖢᓂ ᓂᕈᐊᖅᖠᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐅᖃᕈᓯᕆᔭᐅᔪᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᑕᐅᔪᒃᓴᕐᒥᒃ.  ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᖃᑎᒋᖦᖢᓂᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᒃᓴᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔫᓪᓗᐊᕋᔭᖅᑐᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ
ᐅᖃᕈᓯᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᑦ.  ᑖᑉᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ Tentative Standard Orthography for Canadian

Eskimos,  ᐊᒥᓱᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 1961- ᒥᑦ.
1960- ᐅᓕᖅᑎᖦᖢᒋᑦ,  ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ ᐸᖅᓇᐃᖅᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ

ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᒃᓴᕐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᒃᖓᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ -
ᓯᔪᒃᓴᕐᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᖏᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ
ᑲᓇᒃᓇᖓᓂᑦ ᐅᒃᐱᖅᑐᑦ ᐊᑭᕋᖃᓚᐅᖅᒪᑕ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ ᑐᒃᓯᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐅᖃᖅᐸᒃᖢᑎᒡᓗ ᓈᒻᒪᒃᓴᙱᓂᕆᔭᕐᒥᒃᓂᒃ.  ᐊᒻᒪᑉᑕᐅᖅ,  ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕐ ᓂᖅᓴ -
ᐅᒋᐊᓕᖅᖢᑎᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᓄᑕᕋᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᑉᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ,
ᑐᑭᓯᐊᓂᒃᓯᒪᙱᖦᖢᑎᒃ ᓱᓕ ᖃᓄᑎᒋ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓐᓂᖅᒪᖔᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖄᕐᒥᒃᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ.

1974- ᒥᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐊᑎᓕᒃ Grammar of the Eskimo

Dialects of Cumberland Peninsula and North Baffin Island,  ᕼᐋᐳ
ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ “ᓱᕚᓪᓕ -
ᙱᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᑕᒪᓐᓇ ᑭᓇᒥᐊᕐᒧᑦ… ᓇᓗᓇᓚᐅᙱᑦᑐᖅ. ”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ
ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᙱᓂᐊᑐᖃᓚᐅᖅᒪᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᕕᖓᓂᓗᒃᑖᖅ,

name of Gilles Lefebvre was hired by the Department of Northern Affairs

and Natural Resources (DNANR) and given the task of exploring the

standardization of the Inuit language writing systems in Canada. 

Lefebvre supported the idea of adapting the Greenlandic ortho -

graphy for use by Canadian Inuit. He also added another layer to this

with a proposal for a standard literary language. This meant that

Canadian Inuit would adopt a standard writing system for most 

written materials, and a single dialect for all literature produced in the

Inuit language. The government eventually abandoned Lefebvre’s 

initiative, deciding his plans were premature.

Just few years later, however, DNANR hired another linguist,

Raymond Gagné, to build on Lefebvre’s work. But Gagné focused only on

a common Inuit language writing system, rejecting the idea of a standard

literary language. He also worked with several Inuit in developing an

orthography that would be compatible with all Inuktut dialects across

Canada. Their work is documented in the book Tentative Standard

Orthography for Canadian Eskimos, published in 1961.

In the mid-1960s, DNANR prepared Inuit instructors to teach the

new system. But the program faltered in part because missionaries in

the Eastern Arctic objected to Roman orthography and spoke strongly

against it to their congregations. At the same time, the government

directed its efforts to educating Inuit children solely in English, the

merits of educating students in their first language not yet fully 

recognized.

In his 1974 book Some Aspects of the Grammar of the Eskimo

Dialects of Cumberland Peninsula and North Baffin Island, Harper called

this standardization effort “a dismal failure, as anyone... could have

predicted.” He reasoned the project was doomed to fail from the begin-

ning, because it was led by the bureaucracy in Ottawa, not by Inuit

themselves.

In the 1970s, Inuit were gaining strength, and driving policy

changes from within the Inuit world. Inuit Tapirisat of Canada (ITC)

was established in 1971 and several regional Inuit organizations were

forming and gaining respect.
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ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᕋᑦ.

Jose Kusugak with Inuit children. 

Jose Kusugak amma Inuit nutarat.

Jose Kusugak avec des enfants inuits.

ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ ᓄᑖᙳᖅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ.

Jose Kusugak leads a discussion on a revision of the Inuktitut syllabic system. 

Jose Kusugak uqaqatigiiktitsijuq Inuktitut Qaniujaaqpainik nutaannguqtirinirmik.

Jose Kusugak dirige une discussion sur une révision du système syllabique inuktitut.
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kutnik iniliurutjililauqtuq Qikiqtaalungmit, tamanna Inuktitut titirau -

sirmik amisunut atuqtaugialirutau&&unilu Ukiuq taq tuup Kanak -

nanganit. Kisiani taakkua titirausiit atuqtauningit tikiutinngilauqsi-

majut Ualinirmiunut, amma taima uplumi, Inuvialuktut amma

Inuinnaqtut uqajujut aturniqsauvaktut Qaliujaaqpainik asingitnut

ukpiqtuqsiuqtinut aarqiksuqtaulauqsimajunik.

Sivulliqpaarmik piliriangullarililauqsimajuq atausirmik titirau si -

qaliqtitsiniq pigiaqtitaulauqsimajuq gavamatuqakkutnut. 1950-uti& -

&ugit, uqausiliriji Gilles Lefebvre pilirititaulilauqsimajuq Inuliri ji -

tuqakkutnut qaujisaqujau&&uni qanuq atausirmik Inuktut titirau si -

qaliqtuulluaqmangaat Kanatami. 

Lefebvre ikajuqtuilauqsimajuq Kalaa&&iit titirausinganik aarqi-

giarlugu atuliqtitauluni Inungnut Kanatamit. Tuksirarutiqalauqmijuq

atausirmik uqarusirijaujurmik atulirlutik titirarnirmik. Tamanna nia’a

tukilik Kanatamiut Inuit atulirajaqtut atausirmik titirarusirmik, amma

atausirmik uqarusirijaujurmik aturlutik titirarniarluni Inuktut.

Kisiani gavamatuqakkut tamatsumingat kajusititsingililauqsimajut

Lefebvre pilirianganik, tuksiraqsimajangit tuaviluarugijaugamik.

Ukiut amisuuluanngittut qaangiqmata, Inulirijituqakkut piliritit-

sililauqmijut atjamik uqausilirijikkannirmik, Raymond Gagné, pivaal -

liqtitsigiaqujau&&uni aarqigiarlugillu Lefebvre piliriarilauqsimajan-

gitnik. Kisiani Gagné piliriaqalilauqtuq atausirmik Inuktut titirarutik-

sarmik, kajusititsisuanngi&&uni niruaq&irnirmik atausirmik uqaru -

sirijaujurmik Inuktut titirarutaujuksarmik. Ammalu piliriqatiqalauq-

tuq Inungnik aarqiksuiqatigi&&unigit atausirmik titirarusiksarmik

atuqtaujuulluarajaqturmik Inuktut uqarusiujulimaanik Kanatamit.

Taapkua piliriarilauqsimajangit sarqititaulauqsimajut uqalimaagarmit

taijaulluni Tentative Standard Orthography for Canadian Eskimos,

amisuliuqtaulauqsimajuq 1961-mit.

1960-uliqti&&ugit, Inulirijituqakkut paqnaiqtitsivallialilauqtut

Inungnik ilinniaqtiksarnik taikkunakngat nutaanik titirarusirnik ilin-

niaqtitsijuksarnik. Kisiani tamanna kajusiniqatsiangililauqsimajuq

ilangit Ukiuqtaqtuup Kanaknanganit ukpiqtut akiraqalauqmata Qaliu -

 jaaqpainik tuksiariaqsimajunut uqaqpak&utiglu naammaksannginiri-

jarmiknik. Ammaptauq, gavamatuqakkut aksuruutiqarniq sau gialiq -

&utik Inungnik nutararnik ilinniaqtitsinirmik Qaplunaa ti tuinnaq, tuki -

sianiksimanngi&&utik suli qanutigi pivaallirutaunniqmangaat uqau -

sirqaarmiknik ilinniaqtitsiqataunirmik.

1974-mit uqalimaagaliarisimajanganik atilik Some Aspects of the

Grammar of the Eskimo Dialects of Cumberland Peninsula and North

Baffin Island, Harper tamatsumingat atausirmik titirarusiqaliqtitsinirmik

miksaanut uqalauqtuq “suvaallinngillarilauqtuq, tamanna kina miar -

mut... nalunalaunngittuq.” Uqalauqtuq taanna piliriangulauqsimajuq

suvaallirutaunnginiatuqalauqmat pigialisaarvinganiluktaaq, pijjuti-

gi&&ugu tamanna sivupmuaktitaunilulauqmat gavamatuqalirijikkut-

nut Ottawa-mit, Inungnut nangminiq aulataunngi&&uni.

1970-uti&&ugit, Inuit makippalliallarililauqsimajut, isumaliuqa -

tauvallialiq&utik atuagarnik ingmigut atjanuunnginiq sauval lia& &u tik.

Inuit Tapiriit Kanatami sarqititaulauq&uni 1971-mit amma amisut

asingit aviktuqsimajurnik Inuit katutjiqatigiingit pigiaqtitau vallia& -

À peu près 20 ans plus tard, Edmund Uqammak Peck, un autre

missionnaire, a appris l’inuktitut et a commencé à voyager dans

l’ensemble du Nord québécois, enseignant l’inuktitut syllabique aux

Inuits qu’il rencontrait. Vers la fin du 19e siècle, M. Peck avait établi 

une mission sur l’île Baffin, une démarche qui verrait la propagation

de l’inuktitut syllabique dans l’ensemble de l’Arctique de l'Est. La

propagation de ce système syllabique s’est arrêtée brusquement en

Arctique de l'Ouest et, aujourd’hui, les gens qui parlent l’inuvialuktun

et l’inuinnaqtun utilisent principalement une orthographie romaine

non normalisée conçue par d’autres missionnaires chrétiens.

La première tentative principale visant l’établissement d’une ortho -

graphie normalisée a été amorcée, aussi surprenant que cela puisse

paraître, par le gouvernement fédéral. Dans les années 1950, un linguiste,

Gilles Lefebvre, a été engagé par le ministère du Nord canadien et des

Ressources nationales, dont la tâche était d’explorer et de normaliser

les systèmes d’écriture de la langue des Inuits au Canada.

M. Lefebvre a soutenu l’idée d’adapter l’orthographie groenlandaise

pour les Inuits canadiens. Il a aussi ajouté un autre volet en proposant

une langue littéraire normalisée. Ainsi, les Inuits canadiens adopteraient

un système d’écriture normalisé pour la plupart des documents écrits,

et un dialecte unique pour toute littérature produite en langue inuite. Le

gouvernement a éventuellement abandonné l’initiative de M. Lefebvre

en décidant que ses plans étaient prématurés.

Cependant, quelques années plus tard, le même ministère a engagé

un autre linguiste, Raymond Gagné, pour continuer le travail de 

M. Lefebvre, mais celui-ci s’est concentré seulement sur un système

d’écriture commun pour la langue des Inuits, rejetant l’idée d’une

langue littéraire normalisée. Il a aussi travaillé avec de nombreux Inuits

à l’établissement d’une orthographie compatible avec tous les dialectes

d’inuktitut dans l’ensemble du Canada. Leur travail est documenté dans

le livre intitulé Tentative Standard Orthography for Canadian Eskimos,

publié en 1961.

Au milieu des années 1960, le Ministère a préparé des instructeurs

inuits pour enseigner le nouveau système, mais le programme a échoué

en partie parce que les missionnaires de l’Arctique de l'Est se sont

opposés à l’orthographie romaine et se sont élevés fortement contre

l’initiative au sein de leurs congrégations. En même temps, le gou-

vernement a orienté ses efforts vers l’instruction des enfants inuits

seulement en anglais, les avantages de l’instruction des élèves dans leur

langue maternelle n’ayant pas encore été entièrement reconnus.

Dans son livre Some Aspects of the Grammar of the Eskimo Dialects

of Cumberland Peninsula and North Baffin Island, publié en 1974, 

M. Harper a décrit cette tentative de normalisation comme « un échec

lamentable, comme on pouvait évidemment le prévoir ». Il a maintenu

que le projet était voué à l’échec dès le début puisqu’il avait été dirigé

par la bureaucratie d’Ottawa et non pas par les Inuits eux-mêmes.

Au cours des années 1970, les Inuits gagnaient des forces et 

modifiaient les politiques qui leur étaient propres. L’Inuit Tapirisat du

Canada (ITC) a été établie en 1971 et plusieurs organisations inuites se

sont formées et ont pris des moyens pour se faire respecter.
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ᐱᔾᔪᑎᒋᖦᖢᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᓯᕗᑉᒧᐊᒃᑎᑕᐅᓂᓗᓚᐅᖅᒪᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦᓄᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ,
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᙱᖦᖢᓂ.

1970- ᐅᑎᖦᖢᒋᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓚᕆᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ,  ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑕᐅᕙᓪ -
ᓕᐊᓕᖅᖢᑎᒃ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐃᖕᒥᒍᑦ ᐊᑦᔭᓅᙱᓂᖅᓴᐅᕙᓪᓕᐊᖦᖢᑎᒃ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᖢᓂ 1971- ᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖦᖢᑎᒡᓗ ᓈᓚᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒪᒋᓐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᕕᐅᑎᖦᖢᒋᑦ 21- ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᖕᒧᑦ,
ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ,  ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓱᐊᖅᖢᓂ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓯᒃᓴᕐᒥᒃ.  ᐱᓕᕆ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᕝᕕᖓᓂᑦ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ,  ᓄᓇᕗᑦᒥᑦ,  ᓴᓇᖃᑕᐅᑦ -
ᑕᖅᖢᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᕐᓂᒃ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᑦ.
“ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑦ ᐊᔪᖅᓇᓚᐅᖅᑐᖅ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑯᓱᒐᖅ 2003- ᒥᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᑎᖦᖢᓂ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ- ᑯᑦᓄᑦ,  “ᑭᕙᓪᓕᕐᒦᓐᓇᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᙱᑦᑐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖅᑕᖃ ᓚ ᐅᖅ ᒪᑦ. ”

1974- ᒥᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᓂᒃ
ᑎᓕᐅᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᕐᒥᒃ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓪᓗᓂ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᑖᖅᖢᑎᒃ.
ᑯᓱᒐᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑕᒪᐃᑦᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᑕᒪᐃᑦᓂᒃ
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓗᒃᑖᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᐅᑦᓯᐊᖁᑉᔪᓂᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᓂᒃ ᑎᓕᐅᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃᓂᒃ ᐱᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ
1976- ᒥᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒻᒫᖅᖢᑎᒃ ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᒥᒃ.  “ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑦ ᐅᐊᓕ -
ᓂᕐᒥᐅᓪᓗ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᖕᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᓂᒃ
ᐊᑐᖅᐸᖕᒪᑕ,”  ᑯᓱᒐᖅ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ- ᒧᑦ 2003- ᒥᑦ,  “ᐃᓱᒪᓕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ
ᑲᑎᒪᔨᐅᖦᖢᑕ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓱᐊᓕᖅᖢᑕ ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᕐᒥᒃ;  ᐊᑕᐅᓯᖅ ᖃᓂᐅᔮᖅ -
ᐸᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᖃᑖ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᑉᑯᐊᒃ ᑭᐳᒃᑕᐅᔫᓪᓗᐊᑦᓯᐊᖅᖢᑎᒡᓗ. ”

“ᑎᐊ’ᐊ ᐃᑎᓐᓂᐊᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 10 ᐅᑭᐅᓄᑦ, ”  ᐅᖃᓚᐅᖅᒥᔪᖅ,  “ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᒫᖁᑉᔪᒋᑦ ᓇᓕᐊᒃ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑑᓕᖁᒃᒪᖔᒌᑦ. ”

ᑕᐃᑉᑯᐊ 10 ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓗᐊᑦᓂᑦ,  ᑯᓱᒐᖅ ᐊᑦᔭᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐊᒻᒪ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᖕᓇᐃᖅᖢᑎᒃ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᕐᓂᕐᒥᒃ — ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᑦ,  ᐅᖃᕈᓯᖃᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᕐᓗᑎᒃ.

ᑕᑉᐸᓂ ᐅᑭᐅᒥᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᖅᒥᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦᓂᒃ.
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,  ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅ:  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊ -

ᓕᒫᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᑦᓄᑦ,  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒨᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑎᒥᖁᑎᖓᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖁᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂᕐᒥᐅᓄᑦ “ᖃᐅᔨᓴᕐ ᓗᒍ,”
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᒐᖅ,  “ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᒃᓴᖓᑦᓂᒃ. ”

ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᕐᓂᖅ “ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕋᐅᔭᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐊᓚᐃᑦᑑᒐᓗᐊᒥᒃ
ᐱᑦᑕᐅᔭᕐᓗᒍᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᑎᒍᑦ,  ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒫᓕᓵᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆ -
ᓂᖏᑦᓂᒃ,  ᒪᓕᒃᑕᐅᓕᕐᓗᓂ K-3 ᖁᑦᓯᖕᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᖁᑦᓯᒃᓯᕙᓪᓕᐊᕋᐅᔭᖅᑎᓪᓗᒍ, ”
ᑐᕌᒐᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ,  “ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒃᑕᐅᒍᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᐱᕚᓪᓕᖅ -
ᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑕᕐᓂᖅᓴᐅᑕᓕᕐᓗᑎᒃ. ”

ᐅᕙᖓᓗ ᐃᓅᖃᑎᒃᑲᓗ ᐅᑭᐅᖃᑎᒋᔭᒃᑲ ᑕᑯᓐᓇᕈᑕᐅᔪᒍᑦ ᑎᐊ’ᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎ -
ᑕᐅᒍᑉᑕ ᐊᔪᙱᓂᖃᓪᓚᕆᒃᒪᑦ.  ᓄᑕᕋᐅᑎᖦᖢᖓ,  ᐅᔾᔨᑲᓰᙱᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯ ᒪ -
ᔪᕐᓂᒃ,  ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐃᕙᔾᔪᑕᐅᓪᓚᕆᒃᑕᖅᓯᒪᔪᕐᓂᒃ ᑭᖑᓂᒻᓂ.  ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᓯᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖓ.

ᑎᑦᑕᐃᑦ ᑲᑎᑎᕆᐊᖃᖅᓯᓐᓇᓚᐅᖅᑕᒃᑲ.

ITC soon accepted the proposal of a 21-year-old, Jose Kugusak, to

develop a standard Inuit language writing system. He had been working

at the Eskimo Language School in Rankin Inlet, Nunavut, developing

Inuktitut language curriculum for use in Kivalliq schools. “It was 

difficult at the time,” said Kusugak in a 2003 interview in Inuktitut,

“because there were three different writing systems in that region

alone.”

In 1974, ITC established the Inuit Language Commission and

hired Kusugak as its Executive Director. He, in turn, brought in Inuit

from each region to ensure all Inuktitut dialects were represented.

The commission’s work wrapped up in 1976 with the release of a

standard dual orthography. “Since both Labrador and the Western

Arctic used an Inuktitut Roman orthography writing system and the

other areas used syllabics,” Kusugak told Inuktitut in 2003, “we decided

by committee to establish a standard dual writing system; one in 

syllabics and one in [Roman] orthography that were interchangeable.”

“We’d leave it like that for 10 years,” he added, “for Canadian Inuit

to decide which system they wanted to keep.”

In those 10 years, Kusugak moved on to other projects and the

standardization committee ceased work on the language project. But

the need remains for Inuit to share a common orthography — one

people, with one language and one script.

This year, Inuit Tapiriit Kanatami is renewing the efforts of ITC

and the Inuit Language Commission. With the launch of First Canadians,

Canadians First: The National Strategy on Inuit Education, Canada’s

national Inuit organization has been given a mandate from Inuit of all

regions “to explore,” in the words of the Strategy, “the introduction of

a standardized writing system for Inuit.”

A standardized writing system “gradually and incrementally

implemented through the school system, beginning with early child-

hood education language programs, followed by K-3 and then higher

grades,” the Strategy argues, “will ultimately improve educational 

outcomes for Inuit.”

I and Inuit of my generation are proof that such a system could

work. As a child, I was oblivious to the history, the effort and decades

of controversy that gone before. I simply had one task before me.

I just had to connect the dots.
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ᐅᖃᒻᒪᒃ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᖃᓕᒫᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.

Edmund Uqammak Peck with Inuit reading in Inuktitut. 

Uqammak Inuillu uqalimaaqtut Inuktitut.

Edmund Uqammak Peck lisant en inuktitut avec des Inuits.
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&u tiglu naalaktauvalliamaginnaq&utiglu.

Inuit Tapiriiksat Kanatami angilauqtut tuksirarviuti&&ugit 21-nik

ukiulingmut, Jose Kusugak, aarqiksuivalliasuaq&uni atausirmik Inuktut

titirarusiksarmik. Pilirilauqsimajuq Inuit uqausilirivvinganit Kangiq -

&inirmit, Nunavutmit, sanaqatauttaq&uni Inuktitut ilinniarutinik atuq-

taujuksarnik Kivallirmit ilinniarvingnit. “Taipsumanit ajuqna lauqtuq,”

uqalauqtuq Kusugaq 2003-mit apiqsuqtauti&&uni Inuktitut-kutnut,

“kivallirmiinnaq pingasunik atjigiinngitturnik titirarusiqtaqalauqmat.”

1974-mit, Inuit Tapiriiksat Kanatami sarqititsililauqtut Inuit uqau -

singatnik tiliurijinik amma Jose Kusugarmik taikkunungat angajur -

qaulluni tukimuaktitsijitaaq&utik. Kusugaq ilautitsililauqtuq inungnik

tamaitnik aviktuqsimaniujulimaanik tamaitnik Inuktut uqausiluktaat

kiggaqtuqtautsiaqupjunigit.

Inuit uqausingatnik tiliurijikkut piliriarmiknik pianikpallialilauq-

tut 1976-mit sarqititsimmaaq&utik marruulingajurmik titirarusirmik.

“Labrador-miut Ualinirmiullu Qaliujaaqpainik atuqpangmata amma

asingit Inuit Qaniujaaqpainik atuqpangmata,” Kusugaq uqalauqtuq

Inuktitut-mut 2003-mit, “Isumaliulilauqtugut katimajiu&&uta sarqi-

titsisualiq&uta marruulingajurmik titirarusirmik; atausiq Qaniu jaaq -

paititut amma piqataa Qaliujaaqpaititut amma taapkuak kipuktauju-

ulluatsiaq&utiglu.”

“Tia’a itinnialauqtavut 10 ukiunut,” uqalauqmijuq, “Kanatamiut

Inuit isumaliurumaaqupjugit naliak atausiq atuqtaujutuuliqukman-

gaagiit.”

Taipkua 10 ukiut iluatnit, Kusugaq atjanik piliriaqaqpallialilauq-

tuq amma atausirmik titirarusiqalirnirmut katimajit piliriaqarung-

naiq&utik tamatsumingat. Kisiani Inuit suli pijariaqaqtut atausirmik

titirarusiqarnirmik — Inuit atausiuqatigiit, uqarusiqaqatigiit amma

atausirmik titirarusiqarlutik.

Tappani ukiumit, Inuit Tapiriit Kanatami pigiaqtitsivallialiqmijut

Inuit Tapiriiksat Kanatami amma uqausilirijiulauqsimajut piliriarilauq -

simajangitnik. Sarqititsilauq&utik Sivulliit Kanatamiutat, Kanata miu -

taunivut sivulliq: Nunalirjualimaarmut Turaagaq Inuit Ilinniarni liri -

ningatnut, Kanataup nunalirjualimaarmuut Inuit timiqutingat piliria -

qaqujausimaliqtuq Inungnut aviktuqsimajunirmiunut “qaujisarlugu,”

uqaqsimajuq turaagaq, “sarqititsiniq Inuit atausirmik titirarusiksan-

gatnik.”

Atausirmik titirarusiqarniq “atuliqtauvalliaraujaqtillugu pialait-

tuugaluamik pittaujarlugulu ilinniarviktigut, pigiarlugu ilinniarumaa -

lisaanut uqausiliriningitnik, maliktaulirluni K-3 qutsingnirnut amma

qutsiksivalliaraujaqtillugu,” Turaagaq uqaqsimajuq, “tamanna malik-

tauguni Inuit ilinniarnirijangit pivaalliqpallianiaqtut ilinniaganik-

tarniqsautalirlutik.”

Uvangalu inuuqatikkalu ukiuqatigijakka takunnarutaujugut tia’a

ilinniaqtitaugupta ajunnginiqallarikmat. Nutarauti&&unga, ujjikasiin -

ngilauqtunga atuqtausimajurnik, piliriangusimajurnik amma aivajju-

taullariktaqsimajurnik kingunimni. Atausirmik pijaksaqaqsinnalauq-

tunga.

Tittait katitiriaqaqsinnalauqtakka.

L’ITC a peu après accepté la proposition de Jose Kugusak, âgé de

21 ans, qui visait à établir un système d’écriture normalisé pour la

langue des Inuits. Il travaillait à l'école de langues Eskimo Language

School à Rankin Inlet, au Nunavut, pour établir un programme 

d’études en inuktitut pour les écoles de Kivalliq. « C’était difficile à

l’époque », a affirmé M. Kusugak lors d’une entrevue pour la revue

Inuktitut, « puisqu’il y avait trois différents systèmes d’écriture dans

cette région seulement. »

En 1974, l’ITC a établi la Commission de la langue inuite et a

engagé M. Kusugak à titre de directeur administratif. Par la suite, il a

retenu les services d’un Inuit de chaque région pour veiller à ce que

tous les dialectes soient représentés.

Le travail de la Commission s’est conclu en 1976 par le dévoile-

ment d’une orthographie double normalisée. « Puisque le Labrador et

l’Arctique de l’Ouest utilisaient un système d’orthographie romaine et

que les autres régions utilisaient un système syllabique, a annoncé 

M. Kusugak dans la revue Inuktitut en 2003, nous avons décidé en comité

d’établir un système d’écriture normalisé double; un en syllabique et

un autre en orthographie [romaine] interchangeables. »

« Nous voulions laisser les choses ainsi pour dix ans, a-t-il ajouté,

afin que les Inuits canadiens décident lequel des systèmes ils souhaitent

adopter. »

Pendant ces dix ans, M. Kusugak a entrepris d’autres projets et le

comité de normalisation a cessé de travailler sur le programme de

langue; cependant, les Inuits continuent d’avoir besoin de partager une

orthographie commune — un peuple ayant une seule langue et une

seule écriture.

Cette année, l’Inuit Tapiriit Kanatami renouvelle les efforts de

l’ITC et de la Commission de la langue inuite. Avec le lancement de

l’analyse Les premiers Canadiens, Canadiens d’abord – Stratégie nationale

sur la scolarisation des Inuits, les Inuits de toutes les régions ont donné

à l’organisation inuite nationale du Canada le mandat d’« explorer »,

selon la Stratégie, « l’introduction d’un système d’écriture normalisé

de la langue des Inuits ».

Selon la Stratégie, « L’introduction d’un système d’écriture 

normalisé, mis en place graduellement et par étapes dans le système

scolaire, commençant avec les programmes de langue de l’éducation de

la petite enfance, suivis par la maternelle à la 3e année, puis aux niveaux

supérieurs, se traduirait éventuellement par de meilleurs résultats 

scolaires pour les Inuits ».

Les Inuits de ma génération et moi, nous sommes la preuve qu’un

tel système pourrait fonctionner. Enfant, je n’étais pas conscient de

l’histoire, des efforts et des décennies de controverse qui ont eu lieu. Je

n’avais qu’une seule tâche devant moi.

Il me fallait tout simplement « relier les points » sur la page.
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ᐃ
ᒻᒪᖄ ᖃᐅᔨᒪᔪᑎᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᒪᓐᓇᑐᑦ.

ᐅᕙᖓᓕ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ

40 ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᕆᓕᖅᑕᖓᓂᒃ ᖁᕕᐊ -

ᓲᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᕕᐱᕆ

2011- ᒥᑦ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐹ

ᒫᑎᓐ ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᑎᖃᑎᒋᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐ -

ᖄᖅ ᓯᒪᔪᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ:

“ᐊᐱᕆᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᐱᕐᖁᑎᓇᓲᓂᖅᐹᖑᔪᒃᓴᐅᔪᕐᒥᒃ.  ᑕᒪᑦᑕ ᐊᐱᕐᖁᑎᒋᕙᒃᑕᕗᑦ,  ᐊᒻᒪ

ᓄᑕᕋᑦ ᐃᓕᖕᓂᒃ ᑕᐅᑐᓕᕐᓗᑎᒃ ᓲᕐᓗ ᑐᑭᖃᙱᑦᑐᐊᓘᒐᕕᑐᑦ,”  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.  “ᐊᐱᕆ -

ᓚ ᐅᖅᑐᖓ,  ‘ᑭᓱᓕᕆᔨᐅᔪᒪᕕᓯ ᐊᖏᒡᓕᒍᑉᓯ? ’

“ᐅᓄᕐᓂᖅᐹᑦ ᓄᑕᕋᑦ ᑖᑉᓱᒥᖓᑦ ᐊᐱᕐᖁᑎᒥᒃ ᑭᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ,”  ᒫᑎᓐ ᐅᖃᓚ -

ᐅᖅᑐᖅ.  “ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑕᕋᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑕᐅᑐᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᓱᒪᕐᖂᔨᓪᓗᑎᒃ ‘ᐄᖅ,  ᖃᓄᑎᒋ

ᑕᐃᒪᓕ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑲᑎᙵᖃᑎᖃᓛᖅᐱᑕ?’ ”

ᑭᓯᐊᓂ ᓄᑕᕋᑦ ᑭᐅᑦᑕᐅᔭᓕᖅᖢᑎᒃ ᐊᐱᕐᖁᑎᒋᔭᓐᓄᑦ,  “ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᑎᒐᓱᒃᑖᙵᑦ

ᓂᐸᖏᑐᐃᓐᓇᖁᓪᓗᖓ. ”  ᑕᐃᒪᓕ ᒫᑎᓐ ᓵᓕᖅᖢᓂ ᐃᓅᓱᒃᑐᕐᒧᑦ ᑭᐅᕝᕕᒃᓴᖓ ᓇᓪᓕᖅ -

ᑐᒧᑦ,  ᑭᐅᓪᓗᓂ ᖄᕐᓇᖅᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᒪᒐᒥ nuclear physicist.

“ᐅᖃᐅᑎᔭᕋ,  ‘ᒥᑖᕐᕕᒋᔭᕐᒪ, ’ ”  ᒫᑎᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ.  “ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓄᑦ

ᓵᓪᓗᖓ ᑕᐃᖕᓇ ᓂᐊᖁᐊᒍᑦ ᐊᙶᔪᖅ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᕋᓱᒃᑐᖅ,  ‘ᐋᒃᑲ,  ᒥᑖᕐᕕᒋᙱᑦᑖᑎᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᖁᑦᓯᖕᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᐊᔪᙱᓂᖓᓂᒃ. ’

“ᐅᖃᐅᑎᓕᓚᐅᖅᑕᕋ,  ‘ᐅᐊᑲᓪᓚᖔ. ᓱᒻᒪᑦ ᖄᕐᓇᖅᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᔪᒪᕕᑦ nuclear

physicist- ᖑᔪᒪᕕᑦ? ’  ᑭᐅᓕᕆᓪᓗᓂ,  ‘ᐊᓈᓇᒃᓴᕐᒪ ᐱᕈᖅᓴᓚᐅᖅᑖᖓ ᐅᖃᐅᑎᖃᑦ -

ᑕᓚᐅᖅᑖᖓ ᐊᒃᓱᕈᕐᓗᖓ ᐱᒐᓱᒃᑯᒪ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᑦᓯᐊᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᕋᒪ.  ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᖓ ᑕᐃᒪ

ᐱᓕᕆᒐᓱᓕᖅᐳᖓ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᔨᐅᔪᒪᒐᒪ. ’ ”

“ᐅᖃᐅᑎᓕᖅᑕᕋ,  ‘ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ! ᖃᑕᙳᑎᖃᖅᐱᑦ? ’  ᐊᖏᖅᖢᓂ. ᐊᐱᕆᓕᕐᒥᔭᕋ,

‘ ᑭᓱᓕᕆᔨᐅᔪᒪᕙᓪᓕ? ’  ᑭᐅᓪᓗᓂᖓ,  ‘ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᑦ ᑭᓱᓕᕆᔪᒪᒻᒪᖔᑖ.  ᐊᑕᐅᓯᖅ

ᐋᖓᔮᕐ ᓇᖅᑐᖅᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᖅ.  ᑭᓱᓕᕆᙱᑦᓯᐊᖅᑐᑦ. ”

“ᐊᐱᕆᓪᓗᒃᑯᑦ,  ‘ᓱᒻᒪ ᐊᓈᓇᒃᓴᖅᐱᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑎᓕᖅᐱᑦ

ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᐱᔪᒪᔭᕐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕋᕕᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᖃᑕᙳᑎᑎᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᒪᓕᙱᓂᖅ -

ᓴᐅᓪᓗᑎᒃ? ’

“ᕿᕕᐊᕐᕕᒋᓪᓗᓂᖓ ᑭᐅᔮᖓ,  ‘ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐊᓈᓇᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᕈᖅᓴᖅ -

ᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ. ’ ”

P
erhaps you know a story just like this one. I know I do.

During ITK’s 40th anniversary conference in November

2011, former Prime Minister Paul Martin described the

experience of meeting with some young Aboriginal high

school students:

“I asked probably the worst question that any adult can ask. It’s the

one we all ask, and the kids look at you as if you’re crazy,” he recalled.

“I said, ‘What do you want to be when you grow up?’

“Most kids don’t know the answer to that question,” Martin said.

“These kids looked at me like ‘Oh my God, how long do we have to put

up with this guy?’”

But the kids took turns answering his question, “basically telling

me to get stuffed.” And then Martin turned to the next young man in

the group, who said that he wanted to be a nuclear physicist.

“I said, ‘You’re putting me on,’” Martin recounted. “And I looked

over at the principal and the principal nodded as if to say, ‘Oh no, he’s

not putting you on. This is a straight-A student.’
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By Mary Simon

ᓯᑕᐃᓯ ᐋᕐᓗᖅ ᒪᒃᑖᓄᑦ,  ᕇᑕ ᑲᓕᐅ ᒪᐃᒃ

Stacey Aglok MacDonald, Rita Claire Mike
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I
mmaqaa qaujimajutit unikkausirmik imannatut. Uvangali qauji-

majunga. Inuit Tapiriit Kanatami 40 ukiunik aulaniriliqtanganik

quviasuutiqarnirmut katimarjuaqtitsitillugit Nuvipiri 2011-mit,

Sivuliqtirjuangulauqsimajuq Paul Martin unikkaalauqtuq kati -

qatiginirilauqsimajanganik nunaqarqaaqsimajut makkukturnik

ilinniarvigjuarmit ilinniaqtunik:

“Apirilauqtunga apirqutinasuuniqpaangu-

juksaujurmik. Tamatta apirqutigivaktavut, amma

nutarat ilingnik tautulirlutik suurlu tuki qan ngit -

tualuugavitut,” uqalauqtuq. “Apirilauqtunga, ‘kisu -

lirijiujumavisi angigligupsi?’

“Unurniqpaat nutarat taapsumingat apir qu ti -

mik kiujunnangittut,” Martin uqalauqtuq. “Taakkua

nutarat uvannik tautulilauqtut suurlu isumarqu-

ujillutik ‘Iiq, qanutigi taimali taassuminga katin -

ngaqatiqa laaqpita?’”

Kisiani nutarat kiuttaujaliq&utik apirqutigijannut, “suurlu uqau -

tigasuktaanngat nipangituinnaqullunga.” Taimali Martin saaliq&uni

inuusukturmut kiuvviksanga nalliqtumut, kiulluni qaarnaqtulirijim-

mariujumagami nuclear physicist.

“Uqautijara, ‘Mitaarvigijarma,’” Martin uqaqtuq. “Ilinniarviup

angajurqaanganut saallunga taingna niaquagut anngaajuq suurlu

uqarasuktuq, ‘Aakka, mitaarviginngittaatit. Taanna ilinniarutinginnik

qutsingniqpaanguqataujuq ajunngininganik.’

“Uqautililauqtara, ‘Uakallangaa. Summat qaarnaqtulirijimmariu-

jumavit nuclear physicist-ngujumavit?’ Kiulirilluni, ‘Anaanaksarma

piruqsalauqtaanga uqautiqattalauqtaanga aksururlunga pigasukkuma

kisutuinnatsiarmik pijunnarama. Aksuruq&unga taima pilirigasu liq -

punga taimaittulirijiujumagama.’”

“Uqautiliqtara, ‘Alianait! Qatanngutiqaqpit?’ Angiq&uni. Apirilir -

mijara, ‘Kisulirijiujumavalli?’ Kiulluninga, ‘Qaujimanngittut kisuliriju-

mammangaataa. Atausiq aangajaarnaqtuqtuinnaqattaqtuq. Kisulirin -

ngitsiaqtut.”

V
ous connaissez peut-être une anecdote comme la 

suivante. Moi, j’en connais. Au cours de la conférence

pour souligner le 40e anniversaire de l’ITK en novembre

2011, l’ancien premier ministre Paul Martin a décrit une

rencontre avec des élèves autochtones du secondaire :

A C C O M P A G N O N S  N O S  E N F A N T S  D A N S  L E U R S  É T U D E S
Titiraqtanga Mary Simon

Nutaravut Ilinniarvingmut
Pisuqatigillugit 

par Mary Simon

ᐄᕕ ᐊᓂᕐᓂᓕᐊᖅ
Evie Anilniliak

ᑰᑎ ᑑᒑᖅ
Cody Tugak
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“So I said to him, ‘This is amazing. Why do you want to be a

nuclear physicist?’ and he said, ‘Well, I was raised by my aunt and my

aunt says there is nothing I can’t do if I work hard. So I’m working hard

to make it happen.’”

“I said, ‘That’s terrific! Do you have brothers and sisters? And he

said yes. And I said, ‘Well, what do they want to do?’ And he said, ‘They

don’t know what they want to do. One of them is hooked on drugs.

They’re not doing anything.”

“I said, ‘How come your aunt convinced you that you can do any-

thing but did not succeed with your brothers and sisters?’

“He looked at me and said, ‘Because they were raised by a different

aunt.’”

That is the power of parents. And that is why

parental involvement in education is so important. In

fact, engaging parents is quite possibly the single

most important challenge we face in transform-

ing education outcomes in Inuit Nunangat. 

Last year, I participated in the launch of

First Canadians, Canadians First: The National

Strategy on Inuit Education. But no education 
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ᒦᑲ ᐊᒃᐸᓕᐊᓗᒃ ᐊᒻᒪ ᔫᓕ ᐊᓕᕙᒃᑕᖅ ᓄᓇᒥ ᐃᒡᓚᖅᑑᒃ.
Meeka Akpalialuk shares a laugh out on the land with Julie Alivaktuk.

Meeka Akpalialuk amma Julie Alivaktuk nunami iglaqtuuk.
Meeka Akpalialuk rigole avec Julie Alivaktuk sur le territoire.

ᓯᐅᓯ ᑭᓚᓐᑲᓐᐴᒃ 
Chelsea Klengenberg 



63I N U K T I T U T wk4tg5U P I N N G A K S A A Q  |  P R I N T E M P S  2 0 1 2

bwm |  TAIMA

“Apirillukkut, ‘Summa anaanaksaqpit uqaqsimajanginnik ukpi ru -

suktiliqpit kisutuinnarmik pijumajarnik pijunnaravit kisianili qatan-

ngutitit taimaak malinnginiqsaullutik?’

“Qiviarvigilluninga kiujaanga, ‘Suuqaimma asianut anaanaksat-

tinnut piruqsaqtaulaurmata.’”

Tagvauvuq angajurqaat sannginirijangat.

Tagva taanna pillugu angajurqaat ilautsiaria -

qarningat ilinniarnilirinirmik pimmarialuu -

juq. Aglaat, ilauniqatsiaqtut angajurqaat pim -

mariuniqpaanguqataujuq sar qiu  ma  liq titsi -

ga sungnittinnik asijjiqtirinittinnik ilinnia -

ganitsiariak kan niqullugit Inuit nunagijan-

gannit. 

Arraani, ilagijaulaurmijunga sarqititau-

tilluni Sivulliit Kanata miu tat, Kanatamiu ta -

nivut Sivulliq: Nunalirjuarmuulingajuq Turaagaq Inuit Ilinniar ni -

liriningannut. Kisiani naliatuinnaq ilinniarnilirinirmut turaagaq

nutararnik ilinniarviliaqtitsigasujjaangittuq nirisimatsiarlutik siniksi-

matsiarlutiglu. Naliatuinnaq turaagaq ilinniarnirmik nunalingmiunut

sivulliutitsijjaangittuq. Taanna piliriaq tunngajuq angajur qaa nut

nutararnik mianiqsijinullu. Angajurqaat ilauniqammarigiaqaqtut ilin-

niarnilirinirmik taikkua ilinniaganikpaktut unurningit angiglivalliat-

siarniarnirutik. 

Kisiani sivullirmik, kamagijaqariaqaqtugut akaunngiliurutau -

vaktunik. 1970-nik ukiut tikinngilauqtillugit suli, ilinniarnilirinirmut

atuagat Inuit Nunangannit gavamakkut piqusimajanginnik aulatsiju-

maninginnik malimmarilauqsimajut, ilagiingujunik jagaititsivallialiq-

sutik ilirqusinginnik amma namminiq upigusungnirijanginnik,

ammalu sannginiqarunnaiqtutitut ippigititsillutik.

« Je leur ai posé probablement la pire question qu’un adulte puisse

poser. C’en est une que nous posons tous, et les jeunes nous regardent

comme si l’on était cinglé, a-t-il raconté. J’ai dit : “Que voulez-vous

faire quand vous serez des adultes?”

« La plupart des jeunes ne savaient que répondre. Ils me regar-

daient avec l’air de dire : “Seigneur, combien de temps devrons-nous

endurer ce gars-là?”

« Mais les jeunes répondirent l’un après l’autre, me disant plus ou

moins “d’aller chez le diable”. » M. Martin s’est ensuite tourné vers un

des jeunes dans le groupe qui a déclaré vouloir devenir un physicien

nucléaire.

« J’ai répondu : “Tu me fais marcher”. J’ai regardé le directeur de

l’école et celui-ci a acquiescé en disant : “Non, non, c’est tout à fait vrai.

Cet élève est un premier de classe”.

« J’ai donc dit : “C’est incroyable. Pourquoi voudrais-tu être un

physicien nucléaire?” Et il a répondu : “Eh

bien, j’ai été élevé par ma tante et celle-ci a

dit qu’on peut devenir ce qu’on veut si on

travaille fort. Je travaille donc fort pour

réaliser mon rêve.”

« J’ai dit : “C’est merveilleux! As-tu des

frères et des sœurs?” Et il a répondu dans

l’affirmative. Et j’ai dit : “Et alors, que veulent-

ils faire plus tard?” Et il a répondu : “Ils ne

savent pas ce qu’ils vont faire. L’un d’eux est

toxicomane. Ils ne font rien.”

« J’ai dit : “Comment se fait-il que ta tante a réussi à te convaincre

que tu peux devenir ce que tu veux, mais qu’elle n’a pas réussi avec tes

frères et sœurs?”

« Il m’a regardé et a répondu : “Parce qu’ils ont été élevés par une

autre tante.” »

Voilà le pouvoir des parents. Et voilà pourquoi la participation des

parents à l’éducation est si importante. En fait, la participation des 

parents est probablement le défi le plus important que nous ayons à

relever si nous voulons transformer les résultats de l’éducation dans le

Nunangat inuit.

L’an dernier, j’ai participé au lancement de l’analyse Les premiers

Canadiens, Canadiens d’abord – Stratégie nationale sur la scolarisation

des Inuits. Toutefois, aucune stratégie relative à l’éducation ne réveille

les enfants le matin ou ne les accompagne jusqu’à l’école. Aucune

stratégie ne veille à ce que les enfants arrivent en classe bien nourris 

et reposés. Aucune stratégie ne fait de l’éducation une priorité de la

communauté. Ce rôle relève des parents et des tuteurs. Les parents

doivent être des partenaires pleinement engagés dans l’éducation si

nous voulons réussir à augmenter le nombre de nos diplômés.

Tout d’abord, il nous faut relever certains défis importants.

Jusqu’au milieu des années 1970, les politiques en matière d’éducation

ᑯᕆᔅᑎ ᓴᐳᑦ 
Kristy Sheppard 

ᐱᓕᐱ ᒪᓂᒃ
Philip Manik

ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓕᕆᔪᑦ.
Homework night with the girls.
Angirrami ilinniarutilirijut.
Soirée de devoirs pour les jeunes filles.
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ᑕᒡᕙᐅᕗᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᓴᙱᓂᕆᔭᖓᑦ.  ᑕᒡᕙ ᑖᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐃᓚᐅᑦ -

ᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᔪᖅ.  ᐊᒡᓛᑦ,  ᐃᓚᐅᓂᖃᑦᓯᐊᖅᑐᑦ

ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᓴᕐᕿᐅᒪᓕᖅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᓂᑦ -

ᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᑦᓯᐊᕆᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒋᔭᖓᓐᓂᑦ.  

ᐊᕐᕌᓂ,  ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᑎᓪᓗᓂ ᓯᕗᓪᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,  ᑲᓇᑕᒥ -

ᐅᑕᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅ:  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᕐᒨᓕᖓᔪᖅ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓄᑦ.

ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ ᓄᑕᕋᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓕ ᐊᖅ -

ᑎᑦᓯᒐᓱᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᓂᕆᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᓯᓂᒃᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒡᓗ.  ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᕌᒐᖅ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑦᓯᔾᔮᖏᑦᑐᖅ.  ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᑐᙵᔪᖅ

ᐊᖓᔪᕐᖄᓄᑦ ᓄᑕᕋᕐᓂᒃ ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᓄᓪᓗ.  ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᒻᒪᕆᒋᐊᖃᖅᑐᑦ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᐸᒃᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᖏᒡᓕᕙᓪᓕ ᐊᑦ -

ᓯᐊᕐᓂᐊᕐᓂᕈᑎᒃ.  

ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ,  ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ.  1970- ᓂᒃ

ᐅᑭᐅᑦ ᑎᑭᙱᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ

ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒻᒪᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ,  ᐃᓚᒌᖑᔪᓂᒃ

ᔭᒐᐃᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᖅᓱᑎᒃ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ

ᓴᙱᓂᖃᕈᓐᓇᐃᖅᑐᑎᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ.   

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓚᒌᒃᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᕐᓂᒃ

ᐋᓐᓂᕐᓂᑰᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ

ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓄᑦ.  ᐃᓕᑕᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓕᑕᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᙱ -

strategy will wake children up in the morn-

ing or walk them to school. No strategy will

ensure that children arrive in class well fed and

well rested. No strategy will make education

a community priority. This role falls to par-

ents and guardians. We need parents as full

partners in education if we are to succeed in

improving our graduation rates. 

But first, we have some significant 

challenges to overcome. Until well into the

1970s, education policies in Inuit Nunangat were rooted in colonialist

attitudes, leaving families dispossessed of their culture and their digni-

ty, and feeling powerless.  

In each and every one of our communities there are families 

dealing with the unresolved trauma of residential schools and other

expressions of these policies. We are only just beginning to recognize

the impacts of this trauma, talk about it, and develop our own tools for

overcoming it. 

Engaging parents means embracing a new narrative that breaks

down the psychological divide between schools and homes. And it
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ᒥᓯᐅ ᐊᐅᓪᓚᓗᒃ 
Michelle Audllaluk 

ᓕᐊ ᐃᓪᓚᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᓂᒃ.
Leah Idlout shares knowledge and values with youth.

Leah Idlout ilinniaqtitsijuq makkukturnik.
Leah Idlout partage ses connaissances et ses valeurs avec les jeunes
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Nunalilimaattinnik ilagiiktut kamagija -

qaqtunik aarqigiaqtau lauq simanngitturnik

aannirnikuusimajunik ilinniariaqpalauqsi-

maninginnut amma asinginnut taakkununga

atuagaliuqtaulauqsimajunut. Ilitaqsival lia li -

tainnaqtugut qanuq taakkua akaunngiliuru-

timmariulauqsimajut aktuiniqaqsimamma -

ngaata, uqausirilitainnaqsugit, amma aarqik -

suivallialitainnaqsuta atugaksattinnik qanuq

tamakkua aarqigiarutigijunnarmangaattigu. 

Angajurqaangujunik ilaummarititsiniq tukiqaqtuq angiqatiqatsiar -

nirmik piliriqatigiitsialiqullugit ilinniarviit angirrarijaujullu. Tamanna

piliriangujariaqarmijuq ajjigijanganik qanutigi piliarijaulaurningata

aarqiksuqtautillugit Inunnuulingajut ilinniarutiksat amma ilinniaqtit-

sigasungnirmiglu Inunnik ilinniaqtitsijiunirmik. Imannatitut pimma -

riutigijuq. 

Taimali qanuq angajurqaarnik ilaummarititsigasugunnaqpita? Nuna -

lirjualimaarmut turaagaq tamatsuma miksaanut atuliqujisimajuq.

Nunalirjualimaarmuulingajumik atuliqujisimajuq pigiaqtitsiqujil -

luni sivuliqtiujurnik asinginniglu ijjuagaksatsiangujunik ikajuqtuiqu-

jilluni angajurqaat pivaalliqtitsijiummata ilinniaqtit ajunngininginnik.

Uukturiaqaqtugut isumaksaqsiurutausimajunik. Immaqaa ilangit

angajurqaat tusaqtitautsiarunnarniqpaangujut ilinniarviup silataanit

asinginnik ilinniarvigijauvakturnit nunamuliaqsimalutigluunniit

uvvaluunniit aujakkut qanuiliuruluujaqtitaunikkut. Uvvaluunniit anga -

jurqaat pijuumisaaqtitaujunnaqtut aktut ilinniarutiksanginnut ilin-

niarvingmit, atautsikkut angajurqaarnik ingmingnik pijunnarni -

qaqtitsilutik ilinniarvingmik ilauqataujungnarnirmik.  

Akausititsijariaqarmijugut ilinniarniliriniq ujjirijauli-

vaalliqullugu nunaliup iluanit angajurqaarnik nunaliullu

dans le Nunangat inuit étaient fondées sur des attitudes colonialistes,

laissant les familles dépossédées de leur culture et leur dignité, et avec

un sentiment d’impuissance.

Dans chacune de nos communautés, il y a des familles aux prises

avec le traumatisme non résolu découlant des pensionnats et d’autres

expressions de ces politiques. Nous commençons seulement à reconnaître

les répercussions de ce traumatisme, d’en parler et d’élaborer nos 

propres outils pour les surmonter.

La participation des parents signifie qu’il faut accepter une 

nouvelle façon de penser qui comble l’écart psychologique entre l’école

et le foyer. Cela signifie aussi qu’il faut faire le même effort pour 

élaborer des programmes scolaires axés sur les Inuits et pour former

des enseignants inuits. C’est très important.

La Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuits recommande

que la participation des parents soit une politique intégrée à la formation

et à l’orientation des enseignants, à la gestion scolaire et à l’élaboration

des programmes scolaires.

Comment devons-nous donc encadrer la participation des parents?

La Stratégie nationale fournit des recommandations à ce sujet.

ᑖᓄᑦ ᐅᓗᐊᓪᓗᐊᖅ 
Donald Uluadluak 

ᓵᓕ ᑲᓪᓗᒃ 
Charlie Kalluk 

ᔮᓱᐊ ᒥᑦᑐᖅ ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖅ.
Joshua Metuq enjoys a music lesson.
Joshua Metuq nijjausijarnirmik ilinniaqtuq.
Joshua Metuq profite d’une leçon de musique.



ᓕᐅᕈᑎᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ,  ᐅᖃᐅᓯᕆᓕᑕᐃᓐᓇᖅᓱᒋᑦ,  ᐊᒻᒪ

ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᑕᐃᓐᓇᖅᓱᑕ ᐊᑐᒐᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒋᔪᓐ -

ᓇᕐᒪᖔᑦᑎᒍ.  

ᐊᖓᔪᕐᖄᖑᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒪᕆᑎᑦᓯᓂᖅ ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ ᐊᖏᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᖃ -

ᑎᒌᑦᓯᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓪᓗ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔭᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ

ᐊᔾᔨᒋᔭᖓᓂᒃ ᖃᓄᑎᒋ ᐱᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᕐᓂᖓᑕ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᑦ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᕐᒥᒡᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ.

ᐃᒪᓐᓇᑎᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᔪᖅ.  

ᑕᐃᒪᓕ ᖃᓄᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᓂᒃ ᐃᓚᐅᒻᒪᕆᑎᑦᓯᒐᓱᒍᓐᓇᖅᐱᑕ? ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᑦ

ᑐᕌᒐᖅ ᑕᒪᑦᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᔪᖅ.

ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᔪᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᖁᔨᓪᓗᓂ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᕐᓂᒃ

ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ ᐃᔾᔪᐊᒐᒃᓴᑦᓯᐊᖑᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᖁᔨᓪᓗᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᓯᔨᐅᒻᒪᑕ

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᐊᔪᙱᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐆᒃᑐᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.  ᐃᒻᒪᖄ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ

ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖅᐹᖑᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ ᕕ -

ᒋᔭᐅᕙᒃᑐᕐᓂᑦ ᓄᓇᒧᓕᐊᖅᓯᒪᓗᑎᒡᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓘᔭᖅ -

ᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ.  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐱᔫᒥᓵᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒃᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈ ᑎᒃ -

requires the same effort we devote to developing Inuit-centred 

curriculum and to training Inuit educators. It’s that important.

The National Strategy on Inuit Education recommends that engaging

parents be made a core policy embedded in teacher training, teacher

orientation, school governance, and curriculum development. 

So how do we re-frame parent engagement? The National Strategy

makes some recommendations on this.

At the national level it recommends the implementation of a 

comprehensive campaign by leaders and other role models to promote

the idea that parents are key drivers of student success. 

We need to experiment with innovation. Perhaps some parents

can be more effectively reached outside the classroom in learning 

settings such as on-the-land or summer programs. Or maybe parents

can be drawn to adult learning programs within the school, at the same

time building confidence in parents about interacting with the school.  

We also need to improve the general education awareness in our

communities by providing parents and community governments with

better information on how our schools are doing. Engaged parents
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ᓵᓯ ᐋᓇᕼᐊᑕᒃ 
Sasie Annahatak 

ᐲᑕ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ
Peter Amarualik



gavamaralaanginnik tunisivagluta akau-

niqsanik tukisigiarutiksanik  ilinniar viqu ti -

vut qanuiliraluarmangaataa. Ilauqa tau t -

siaqtut angajurqaat qaujimajumaqattaqtut

nutarangitta ajunnginirijanginnik uqau -

silirinirmik naasautilirinirmiglu. Naam -

makkuni, katiqsuat tukisigiarutiksaqutivut

qaujisarutigijariaqaqattaqtavut Kanatali -

maaq tautuglugu, pillugu ullumiuliqtuq

nutaraqput aktuammaringniqsaulirmata

nunarjuarmit.

Qanuimmat haama lakkunnut katimaji qu ti vut tunijaunginnaqat-

taqpat unikkaaliarnik nunalingmit pirajangniq qanuilirmangaat, kisiani

tunijauqattangittut tukisigiarutiksa nik qanuilirmangaataa ilin -

niarviqutivut? Tamanna asijjiriaqaqtavut.

Angajurqaat amma anaa natsiarijaujut ataatatsiarijaujullu uvattinnik

ukpi rusutsiammarigunnalanngituksaujut pillugu taipsumani ilinniar -

ni lirinirmik atuqsimajanginnik, kisiani akauniqsarmik piliriqati qa -

rungnaqtugut makkungniqsarnik angajurqaanik kinguvaarijausima -

junik taipsumani atuqtauvalauqsimajunik. pigiarutigilugu, kipungaar-

À l’échelon national, la Stratégie recommande la mise en œuvre

d’une campagne globale par les leaders et d’autres modèles de comporte -

ment en vue de promouvoir l’idée que les parents sont essentiels au

succès des jeunes à l’école.

Nous devons innover. Certains parents pourraient être joints 

plus efficacement à l’extérieur des salles de classe dans des milieux

d’apprentissage comme des programmes sur le territoire ou des 

programmes d’été. On pourrait attirer à l’école des parents en leur offrant

des programmes d’apprentissage pour adultes, tout en développant

leur confiance au sujet de leur interaction avec l’école.

Nous devons également améliorer la sensibilisation générale à 

l’éducation dans nos communautés en fournissant aux parents et aux

gouvernements communautaires de meilleurs renseignements sur le

rendement de nos écoles. Les parents engagés veulent être au courant

des capacités de lecture et de calcul de leurs enfants. Lorsque c’est justifié,

nous devons comparer nos données avec celles du reste du Canada,

parce que cette génération-ci est une génération globale.

Comment se fait-il que nos conseils de hameaux reçoivent

régulièrement des rapports sur les actes criminels locaux, mais rien sur

le rendement de nos écoles? Nous devons changer cela.
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ᑎᐅᕆ- ᕉᔅ ᑏᓈᖅ
Terri-Rose Teenar

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᓂᖅ.
Passing on Inuit traditional knowledge.

Qaujimajatuqanginnik Ilinniaqtitsiniq.
Transmission du savoir traditionnel inuit.



ᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥᑦ,  ᐊᑕᐅᑦᓯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᓂᒃ ᐃᖕᒥᖕᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑦ -

ᓯᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ.   

ᐊᑲᐅᓯᑎᑦᓯᔭᕆᐊᖃᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᕚᓪᓕᖁᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᐅᑉ

ᐃᓗᐊᓂᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ ᒐᕙᒪᕋᓛᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᓯᕙᒡᓗᑕ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᓂᒃ

ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖁᑎᕗᑦ ᖃᓄᐃᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑖ.  ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓯᐊᖅᑐᑦ

ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᒪᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓄᑕᕋᖏᑦᑕ ᐊᔪᙱᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ

ᓈᓴᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒡᓗ.  ᓈᒻᒪᒃᑯᓂ,  ᑲᑎᖅᓱᐊᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖁᑎᕗᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭ ᕆ -

ᐊᖃᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᖅ ᑕᐅᑐᒡᓗᒍ,  ᐱᓪᓗᒍ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᓄᑕᕋᖅᐳᑦ

ᐊᒃᑐᐊᒻᒪᕆᖕᓂᖅᓴᐅᓕᕐᒪᑕ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ.

ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᕼᐋᒪᓚᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖁᑎᕗᑦ ᑐᓂᔭᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᖅᐸᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᓂᒃ

ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᐱᕋᔭᖕᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᖏᑦᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑖ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖁᑎᕗᑦ? ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ.

ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕆᔭᐅᔪᓪᓗ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᒃᐱᕈᓱᑦᓯ -

ᐊᒻᒪᕆᒍᓐᓇᓚᙱᑐᒃᓴᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒍ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ,

ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᖕᓇᖅᑐᒍᑦ ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᕐᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ ᑭᖑᕚᕆ -

ᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ.  ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒍ,  ᑭᐳᖔᕐᓗᒍ ᐃᓕᓯᔭᕆ -

ᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᑎᓕᕐᓗᒋᑦ ᐊᑲᐅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊ -

ᒐᓂᒃᐸᒃᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.  

ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᓕᖅᑎᑦᓱᖕᓇᖅᑕᕗᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂᒃ,

ᓂᕆᕝᕕᖕᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂ -

ᐊᖅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᓂᑦ.  ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᔭᕗᑦ,  ᑕᒪᑦᓯᐊᑦᑕ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ

ᓇᖕᒥᓂᒃᑯᓪᓗ,  ᐃᓅᖃᑎᒌᒡᓗᑕ ᓴᑐᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓗᑕᓗ ᐱᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐ -

ᓂ ᐊᕐᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍᓗ ᐃᓅᓯᓕᒫᑦᑎᓐᓂᒃ.  

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅᐳᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᕙᒍᑦ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᓴᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲ -

ᑎᒋᔭᕗᓪᓗ ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᕐᓂᖓ. ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑐᒍᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᕐᓂᒃ ᐃᓱᒪ -

ᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ,  ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᖃᓄᑎᒋ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᖕᒪᖔᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴ ᖏᓐᓄᑦ.

ᑕᒪᓐᓇ ᓄᑕᕋᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔾᔪᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ.

want to know about the literacy and numer-

acy skills of their children. Where it makes

sense, we need to compare our data with the

rest of Canada, because this generation is a

global generation. 

How is it that our hamlet councils

receive regular reports on local crime, but

they don’t receive data on how our schools

are doing? We need to change this.

We may never fully restore the trust of

parents and grandparents who have been deeply hurt by their educa-

tional experiences, but if nothing else, we can do a better job with

young parents of today who have inherited this troubled record. To

begin, we need to turn things inside out and make parents the centre

of our effort to improve graduation rates. 

We can make this drumbeat of change echo throughout our 

communities, at kitchen tables and town hall meetings, in school

assemblies and legislative assemblies. It is our responsibility, collectively

and individually, as Inuit to take back what we once had and making

learning a priority in every aspect of our lives. 

Our education system is ours to build and shape. We have the

opportunity to make thoughtful decisions, day in and day out, about

the value of education to their future. We owe it to our children.

68 I N U K T I T U T wk4tg5 sW` Z 4 ~6 |  S P R I N G  2 0 1 2

bwm |  TAIMA

w

w

©
 JO

H
N

 H
A

SY
N

 (
5)

ᓈᓚᖕᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓗ.
Listening and learning.
Naalangniq ilinniarnirlu.
Écouter et apprendre.

ᔫᓇᔅ ᐊᓕᖁ
Jonas Aliqu



lugu ilisijariaqaqtugut angajurqaat pimmar-

iuniqpaangutilirlugit akausititsigiarnittin-

nik ilinniaganikpaktut unurninginnik. 

Taanna asijjiqpallianiq takuksauliqtit-

sungnaqtavut nanilimaaq nunalittinnik,

nirivvingnit amma katimarjuaqtitsiniujunik,

ilinniar vingnit katimaniujunik ilinniaqtinik

amma maligaliurvingnit. Kamagi jak sari ja vut,

tamatsiatta piliriqatigiingnikkut nangmi nik -

kullu, inuuqa tigiigluta satuqsivallialutalu

pigilauqsimajattinnik taanna ilinniarniq

sivulliutijauliqtillugulu inuu silimaattinnik. 

Ilinniarniliriniqput tamanna uvagut piruqpalliatitsariaqaqtavut

isumaqsuutigijavullu qanuinniarninga. Piviksaqaqtugut isumaksaqsi-

urutausimatsiaqturnik isumaliurinirmik, ullutamaat, ilinniarniq qanu -

tigi pimmariutigingmangaat sivuniksanginnut. Tamanna nutarat tin nut

piliriarijjutigijariaqaqtavut tunirrutigijariaqaqtavut.

Il est possible que nous ne soyons jamais en mesure de restaurer

entièrement la confiance des parents et des grands-parents qui ont été

blessés profondément par leur expérience scolaire, mais au moins nous

pouvons agir mieux avec les jeunes parents d’aujourd’hui qui ont

hérité de ce troublant dossier. Tout d’abord, nous devons retourner la

situation et placer les parents au centre de nos efforts pour augmenter

le nombre de diplômés.

Nous pouvons battre le tambour pour que l’annonce du change-

ment résonne dans toutes nos communautés, à la table de cuisine, 

lors des consultations communautaires, aux réunions scolaires et aux

assemblées législatives. Il nous incombe, collectivement et individuelle -

ment, à titre d’Inuits, de reprendre ce qui nous appartenait dans le

passé et de faire de l’éducation une priorité dans chaque aspect de

notre vie.

Notre système d’éducation nous appartient. Nous pouvons l’établir

et le façonner. Nous avons la possibilité de prendre des décisions

éclairées, chaque jour, au sujet de la valeur de l’éducation pour l’avenir

de nos enfants. Nous leur devons cet engagement.
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ᒦᑲ ᐊᒃᐸᓕᐊᓗᒃ 
Meeka Akpalialuk 

ᐊᕐᓇ ᐋᑯᓗᑦᔪᒃ 
Arna Akulukjuk

ᐃᑭᐊᕐᕿᔾᔪᑎᓕᕆᓂᖅ.
Surfing the information highway.

Ikiaqqijjutiliriniq.
Le surf sur l’inforoute.



on-line
qimirruagaq ikiaqqivingmiittuq
en ligne

ᐅᕗᙵᕐᓗᑎᑦ |  V i s i t |  U v u n n g a r l u t i t  |  V i s i t e z

wk4tg5
Inuktitut

ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ 
ᐃᑭᐊᕐᕿᕕᖕᒦᑦᑐᖅ

Inuktitut qimirruagalimaat saqqititausimajut
atuinnauliqtut qaritaujakkut, qaritaujaarukkut

uvvaluunniit tigummiaqutikkut!

Vous pouvez maintenant avoir accès à l’ensemble 
de la collection de la revue Inuktitut, sur votre 
ordinateur, tablette ou téléphone intelligent!

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᓕᒫᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ, ᖃᕆᑕᐅᔮᕈᒃᑯᑦ

ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒍᒻᒥᐊᖁᑎᒃᑯᑦ!

Now you can access the complete collection 
of Inuktitut magazine on your computer, 
tablet or smart phone!
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ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ
The “Need to Know” 
Report on Climate Change

Qaujimajariaqarnirmut Unikkaaliaq
Silaup Ajjiujunnaiqpallianingata
Miksaanut

Le rapport « Need to Know » 
sur le changement climatique

ᑭᓱᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᕈᖕᓇᕐᓂᐊᕈᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇ -
ᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ? ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃ -
ᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓯᑰᑉ ᐃᑉᔪᓂᖓᓂᒃ ᐆᒃᑐᕋᕈᒪ ᔪᒃ -
ᓴᐅᔪᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᑦᓯ ᐊᕈ -
ᑕᐅᓂᖅᐹᖑᕙ? ᖃᐅᔨᒪᔭᕗᑦ,  ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑕᕗᑦ,
ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᓪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅ -
ᐸᓪ ᓕᐊᓂᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᒫᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᓂᒃ
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᐊᒃᑐᐃᓂᖓᑕ
ᐊᒻᒪ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  

ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦ,  ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᒋᐅ ᓯᓚᑦᑐᖅ -
ᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒧᑦ McGill,  ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᓪᓗ,
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖕᒥᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᑕᐅ ᕙᙱᑦ -
ᑐᓂᒃ.  ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑕᖃᙱᓂᐅᔪᑦ ᑐᑭᓯᔭᐅᔭᕆ ᐊ ᖃᖅ -
ᑐᕐᓂᒃ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂ -
ᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ ᓱᓕ.  

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄ -
ᐃᑦ  ᑑᓂᖏᓐᓄᑦ,  ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ,  ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᕐᔪᐃᑦ,
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓐᓃᑦ,  ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ,

What information do Inuit need to
success fully adapt to a changing climate?
Government and industry may be
interested in measuring ice thickness,
but is this the best use of time and
resources? What we know, don’t know,
and need to know about climate change
in Inuit Nunangat details the current 
literature on climate change impacts
and adaptations. 

The text, produced by McGill Univer -
sity, Inuit Qaujisarvingat: The Inuit
Knowledge Centre and the Nunavut
Research Institute, lists existing studies,
and also lists areas that are not being
reported. These gaps of knowledge
point to areas where more research still
needs to be done. 

Studies are broken down into
themes, including, infrastructure, health,
economy, culture, hunting and trapping,
and resource management. The report

Kisunik tukisigiarutiksanik Inuit pijaria -
qaqpat aarqigiatsiarungnarniarutik silaup
ajjiujunnaiqpallianinganut? Gava mau jut
amma kiinaujjaksarnilirijikkut sikuup
ipjuninganik uukturarumajuksaujut,
kisiani tamanna atugaksanik atutsiaru-
tauniqpaanguva? Qaujimajavut, Qauji -
manngittavut, Qaujimajariaqaqtavullu
Silaup Ajjiujunnaiqpallianingata Miksaa -
nut Inuit Nunangannit unikkaaqtuq
maanna titiraqtausimaliriiqtunik silaup
ajjiujunnaiqpallianingata aktuiningata
amma aarqigiarutigijaujut miksaanut. 

Unikkaaliat, sarqititausimajut McGill
Silattuqsarvigjuarmut, Inuit Qaujisar vi -
nganut amma Nunavummit Qaujisaq -
tulirijikkunnullu, titiraqsimajut taimau-
junik qaujisarniusimajunik, ammalu
titiraqsimangmijut unikkaaliurutauvan -
ngittunik. Taakkua pitaqannginiujut tuki -
sijaujariaqaqturnik tikkuaqsimajut taik -
kunungat qaujisarniujariaqaqtunut suli. 

Qaujisarniusimajut aarqiksuqtausima -

De quels renseignements les Inuits
ont-ils besoin pour réussir à s’adapter
au changement climatique? Il se peut
que le gouvernement et l’industrie
sou haitent mesurer l’épaisseur de la
glace, mais est-ce la meilleure façon
d’utiliser le temps et les ressources? Ce
qui est connu, non connu et nécessaire à
connaître relativement au changement
climatique au Nunangat inuit explique
en détail la documentation actuelle sur
les répercussions du changement
clima tique et les façons de s’y adapter.

Le texte, produit par l’Université
McGill, Inuit Qaujisarvingat : Le Centre
des connaissances des Inuits et l’Institut
de recherche du Nunavut, énumère les
études actuelles ainsi que les secteurs
qui n’ont pas été étudiés. Ces lacunes
dans les connaissances attirent l’attention
sur les secteurs qui nécessitent plus de
recherches.
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ᐃᓕᕐᖁᓯᖅ,  ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᖅ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᕐᓗ,  ᐊᒻᒪ
ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.  ᑖᓐᓇ
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᖕᒥᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦᑕ
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ,  ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ
ᓇᓗᓇᐃᕋᓱᒍᑕᐅᓪᓗᓂ ᑭᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦ -
ᓯᕙᖕᒪᖔᑖ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ.  

ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ,  ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᒻᒪᖄ 1 08
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ 1 1 7 - ᖑᔪᓂᒃ
ᐅᓂᒃᑲᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᒋᕐᒥᙶᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᑎᒥᖁᑎᖏᐅᙱᙶᖅᖢᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᖅ -
ᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᑎᒥᐅᙱᙶᖅᖢᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕐ ᓂ ᐅ -
ᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔫᑕᐅᓗᐊᙱᓂᖅᓴᐅᓱᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ,
ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᖅᓴᐅᕙᖕᒪᑕ ᓂᒋᕐᒥᐅᑦ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᕐ ᓂ ᓕ -
ᕆᔨᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓄᑦ,  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕ -
ᐅᙱᓂᖅᓴᐅᕙᒃᖢᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ.  

ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᓗᐊᙱᓂᖅᓴᐅ ᕙᓪ -
ᓕᐊᔪᖅ ᑕᐃᒪᙵᑦ 2 005 - ᒥᑦ,  ᑕᐃᒪᐅᑎᓪᓗᒍ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦ ᓴᕐᕿᖅᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕ -
ᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑕᐅᖕᒥᔪᑦ
ᑕᒡᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕐᒥᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊ -
ᓕᖅᑐᖅ ᑖᑉᓱᒪ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᓂᒃ,
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓛᖅᖢᓂ 2 01 2 - ᒥᑦ.  ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᕐ -
ᓂᖅ  ᓴᐅᓛᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᙶᖅᑐᕐᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈ -
ᑎᒃᓴᕐᓂᒃ,  ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑖ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕ ᐊ ᓂ -
ᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᕐᓕ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑖ ᑭᓱᑐᐃᓐ -
ᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᔪᓄᑦ.  

ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᒍᒃ inuitknowledge.ca
ᐅᖃᓕᒫᕈᒪᒍᖕᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᕗᑦ,  ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑕᕗᑦ,
ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᓪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅ -
ᐸᓪ ᓕᐊᓂᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ.  

also looks at the role of governments,
business and educational institutions
to identify the main funders of climate
change research. 

For example, the lead authors of
some 108 studies of the 117 detailed in
the report represented government or
Southern institutions, as opposed to Inuit
organizations or Northern institutions.
These studies are considered less helpful
to Inuit, as they tend to focus on goals
of Southern Canada or industry, which
are not necessarily the topics of great-
est benefit to Inuit. 

But this trend seems to have
slowed since 2005, which is the date of
some of the first projects led by Inuit
communities and Northern institutions
included in the report. 

Inuit Qaujisarvingat is working on
the next phase of this project, to be
published in 2012. It will look solely at
Inuit sources of information, to compare
what Inuit are saying about climate
change with what is being published
in scientific journals. 

Visit inuitknowledge.ca for full text
of What we know, don’t know, and need
to know about climate change in Inuit
Nunangat.

jut qanuittuuninginnut, ilagillugit, sana jau -
simajurjuit, timikkut qanuinniit, kiinau-
jjaksarniliriniq, ilirqusiq, angunasungniq
mikigiarnirlu, amma nunaminngaaqtu -
lirinirmik aulatsiniq. Taanna unikkaaliaq
qaujigiaqsimangmijuq pili riangitta gava -
makkut, nangminirijaujut amma ilinniar -
viit nalunairasugutaulluni kikkut kiinau -
jaqaqtitsivangmangaataa silaup ajjiu-
junnaiqpallianinganik qauji sarnirmik. 

Uuktuutigilugu, titiraqtiujut imma -
qaa 108 qaujisarniusimajunik taikkunan -
ngat 117-ngujunik unikkautausimajunik
unikkaaliarmit gavamaujut uvvaluunniit
nigirminngaaqtut timiujut, Inuit timi -
qu tingiunnginngaaq&utik uvvaluunniit
ukiuqtaqturmit timiunnginngaaq&utik.
Taakkua qaujisarniusimajut ikajuutau -
luannginiqsausugijaujut Inungnut,

turaagaqarniqsauvangmata nigirmiut
kiinaujjaksarnilirijilluunniit pijumaja -
nginnut, tamakkua pivaallirutaun ngi -
niqsauvak&utik Inungnut. 

Kisiani tamanna taimailuannginiq -
sauvalliajuq taimanngat 2005-mit,
taimautillugu sivulliqpaat sarqiqpal-
lialilauqtillugit piliriangujut aulataujut
Inuit nunalinginnut amma ukiuqtaq-
turmit timiujunut unikkautaungmijut
tagvani unikkaaliarmit. 

Inuit Qaujisarvingat piliriaqaqpal-
lialiqtuq taapsuma unikkaaliurniup
tuglianik, sarqititaulaaq&uni 2012-mit.
K a m a g i j a q a l u a r n i q s a u l a a q t u q
Inungninngaaqturnik tukisigiarutik-
sarnik, qaujisarutauniarluni qanuq Inuit
uqaqattarmangaataa silaup ajjiujun-
naiqpallianinganik amma qanurli uqa -
qattarmangaataa kisutuinnalirinirmut
qaujisarnirmik unikkaaliangujunut. 

Qaujigiarvigiguk www.inuitknowl-
edge.ca uqalimaarumagungni Qauji -
majavut, Qaujimanngittavut, Qaujima -
ja riaqaqtavullu Silaup Ajjiujunnaiq pal lia -
ningata Miksaanut Inuit Nunangannit.

Les études sont divisées en thèmes
dont l’infrastructure, la santé, l’économie,
la culture, la chasse et le piégeage, et 
la gestion des ressources. Le rapport
examine aussi le rôle des gouvernements,
des entreprises et des organismes
d’enseignement afin d’identifier les
principaux fournisseurs de fonds pour
les recherches sur le changement cli-
matique.

Par exemple, les principaux auteurs
de quelque 108 études parmi les 117
qui sont énumérées dans le rapport
représentaient des gouvernements et
des institutions du Sud, plutôt que des
organisations inuites ou des institutions
du Nord. Ces études sont jugées moins
utiles pour les Inuits puisqu’elles ont

tendance à viser les objectifs du Canada
ou des industries du Sud qui ne sont
pas nécessairement des sujets très
utiles pour les Inuits.

Mais cette tendance semble prendre
du recul depuis 2005, l’année où
quelques-uns des premiers projets
dirigés par des collectivités inuites et
des institutions du Nord ont été 
intégrés au rapport.

L’Inuit Qaujisarvingat travaille à la
prochaine étape de ce projet qui sera
publié en 2012. Il examinera seulement
les sources de renseignements inuites
en vue de comparer l’opinion des Inuits
sur le changement climatique compa-
rativement avec ce qui est publié dans
les ouvrages scientifiques.

Veuillez visiter inuitknowledge.ca
pour obtenir le texte complet de Ce qui
est connu, non connu et nécessaire à
connaître relativement au changement
climatique au Nunangat inuit.
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ᐅᑐᐱᕆ 2 6 ,  2 01 1 - ᖑᑎᓪᓗᒍ,  ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕ -
ᒫᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑎᒌᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᔭᐅᕈᑎᒃᑯᑦ ᕿᑎᒃ ᑎ ᒥᒃ
ᕆᒃ ᕼᐋᓐᓴᓐ ᑕᐃᑲᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᕆ -
ᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥᑦ Canadian Museum of
Civilization ᒑᑎᓅ,  ᑯᐸᐃᖕᒥᑦ.  ᑖᒃᑯᐊᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓚᐅᖅᑑᒃ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆ -
ᖃᑎᒌᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ ᐱᓕᕆᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓚ ᒋᓪ -
ᓗᒋᑦ ᕆᒃ ᕼᐋᓐᓴᓐ ᐅᓪᓚᖃᑎᒌᖕᓂᖅ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦ -
ᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᑦ –  ᐱᓗᐊᖅᑐᕐᒥᒃ,  ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ
ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕐᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪ ᓅ -
ᓕᖓᔪᑦ ᐊᐅᓚᔭᒃᓴᑦ.  

“ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖓ ᖃᐅᔨᒪᒐᒪ ᑖᓐᓇ ᐊᐅᓪᓛᖅᑎ -
ᑎᓪᓗᖕᓂ ᕆᒃ ᕼᐋᓐᓴᓐ 2 5  ᐅᑭᐅᓂᒃ ᓇᓪᓕᕐᕕ -

On October 26, 2011, National Inuit
Leader Mary Simon signed a protocol
agreement with wheelchair athlete
Rick Hansen at the Canadian Museum
of Civilization in Gatineau, Quebec. The
pair agreed to develop and collaborate
on initiatives including the Rick Hansen
Relay, Inuit education and Inuit health

Utupiri 26, 2011-ngutillugu, Nunalir -
jua limaarmit Inuit Sivuliqtingat Mary
Simon qanuiliuqatigiingniarnirmik
angi qatigiigutimik atiliuqatiqalauqtuq
ajau rutikkut qitiktimik Rick Hansen
taikani Kanatami Kikkutuinnalirinirmut
Taku jagaqarvingmit Canadian
Museum of Civilization Gatineau,
Kupaingmit. Taakkuak angiqatigiilauq-
tuuk aarqiksui niarnirmik piliriqatigiing-
niarnirmiglu pilirigiarutiksanik ilag-
illugit Rick Hansen Ullaqatigiingniq,
Inuit ilinniarni liri ni ngat amma Inuit
qanuinngitsiarni liriningat – piluaqtur-
mik, isumakkut qanuinngitsiarniq,
amma Nunaqar qaa q s imajunuulingajut
aulajaksat. 

“Quviasuktunga qaujimagama
taanna aullaaqtitillungni Rick Hansen
25 Ukiunik Nallirvinganut Ullaqa ti -

Le 26 octobre 2011, la leader nationale
Mary Simon a signé un protocole 
d’entente avec l’athlète en fauteuil roulant
Rick Hansen au Musée canadien des
civilisations à Gatineau, au Québec. Ils ont
convenu d’établir des initiatives, y compris
le relais de Rick Hansen, l’éducation et
la santé des Inuits — en particulier le
bien-être mental et la programmation
autochtone, et d’y collaborer.

« Je suis heureuse de savoir qu’en
dirigeant le relais du 25e anniversaire
de la tournée mondiale Rick Hansen, 
a dit Mme Simon, vous rétablirez 
l’espoir chez nos jeunes au moyen de
l’éducation. » [Traduction]

« Aux étudiants : restez à l’école,
assurez votre avenir. Aux parents : encou-
r agez vos enfants à rester à l’école. Rick et
moi, nous vous appuyons. » [Traduction]

ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᐅᓚᔪᕐᒥᒃ ᐊᖑᒻᒥᒃ The Man in Motion
Agreement With The Man in Motion

Angiqatiqarniq Aulajurmik Angummik The Man in Motion

Entente avec « l’homme en mouvement »

ᕆᒃ ᕼᐋᓐᓴᓐ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᑎᓕᐅᖅᑑᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᖕᓂᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 25 ᐅᑭᐅᑦ ᓇᓪᓕᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖓᑕ ᕆᒃ ᕼᐋᓐᓴᓐ

ᑲᓇᑕᓕᒫᒃᑯᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᑎᓪᓗᓂ.

Rick Hansen and ITK President Mary Simon
sign the protocol agreement on the 

25th anniversary of the Rick Hansen 
cross-Canada journey.

Rick Hansen amma ITK Angajuqqaangat Mary
Simon atiliuqtuuk qanuq piliriqatigiinngiarnir-

mik angiqatigiigutimik 25 ukiut nalliqsi-
malirningata Rick Hansen Kanatalimaakkut

ingirranirilauqsimajanga ujjirijautilluni.

Rick Hansen et la présidente de l’ITK 
Mary Simon signent un protocole d’entente à

l’occasion du 25e anniversaire de 
la traversée du Canada par Rick.

ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ.

Martin Lougheed



ᖓᓄᑦ ᐅᓪᓚᖃᑎᒌᖕᓂᖅ, ”  ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃ ᓚᐅᖅᑐᖅ,
“ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓛᕋᕕᑦ ᓂᕆᐅᖕᓂᑦᓯᐊᕐᒥᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑎᑦ -
ᑎᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  

“ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ:  ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᑦᓯᐊᕆᑦᓯ,
ᓯᕗᓂᒃᓴᓕᐅᑦᓯᐊᕐᓗᓯ.  ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᓄᑦ:  ᐃᑲᔪᖅᑐᑦ -
ᓯᐊᖅᓯᐅᒃ ᓄᑕᕋᖅᓯ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ.
ᕆᒃᓗ ᐃᑲᔪᖅᑐᑦᓯᐊᖅᑕᑉᓯ. ”

ᐅᓖᐱᑲ ᒨᓐᓯ ᐊᒻᒪ ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ ᐱᓕᕆᔫᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂᑦ,  ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑑᒃ
ᐅᓪᓚᖃᑎᒌᒃᑐᕐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᕐᕕᖓ -
ᓃᓕᖅᑎᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒃᑰᕐᓂᖓᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐅᓪᓚᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑐᖅ
ᓇᓪᓕᕐᕕᖓᑕ ᕼᐋᓐᓴᓐ 1 986 - ᒥᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒃᑯᑦ
ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ.  ᑐᕆᔅᑕᓐ ᒋᐅ ᓄᓇᑦ -
ᓯ  ᐊᕗᒻᒥᐅᑕᖅ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᒋ ᐊᖅ ᑎ -
ᑕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᓂ ᑕᐃᑲᓂ ᓴᐃᓐᑎ ᔮᓐᓯᒥᑦ,  ᓂᐅ -
ᕕᓐᓛᓐ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᓗ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐃᔫᒥ ᕼᐋᓐᓇᓴᓐ-
ᐋᑲᕙᒃ ᐊᒻᒪ ᓂᑰ ᐸᓂᑉᐸᑯᑦᓱᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑖᒃ
ᑕᐃᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔫᒃ “ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᕆᔩᒃ, ”  ᑖᓐᓇ ᐊᐅ -
ᓚᔪᖅ ᐊᖑᑎ Man in Motion ᐃᖃᓗᖕᓃᑎᓪᓗᓂ
ᓯᑎᐱᕆ 2 01 1 - ᒥᑦ.

– specifically, mental wellness, and
Aboriginal programming. 

“I am pleased to know that as you
conduct the Rick Hansen 25th Anni ver -
sary Relay,” said Simon, “you will create
hope for our youth in education. 

“To students: stay in school, build
your future. To the parents: encourage
your children to stay in school. Rick
and I support you.”

Rebecca Mearns and Martin
Lougheed of Inuit Qaujisarvingat: The
Inuit Knowledge Centre, participated
in the National Capital leg of the coast-
to-coast relay.

The event celebrates the anniversary
of Hansen’s 1986 cross-Canada journey.
Tristan Gear of Nunatsiavut took part in
the kick-off in St. John’s, Newfoundland
and Labrador, while Naiomie Hanson-
Akavak and Nicole Paniapakoochoo of
Nunavut became honourary “difference
makers,” when the Man in Motion visited
Iqaluit in September 2011.

giingniq,” Simon uqalauqtuq, “sarqitit-
silaaravit niriungnitsiarmik makkuk-
tuqutittinnut ilinniarniup miksaanut. 

“Ilinniaqtinut: ilinniaganitsiaritsi,
sivuniksaliutsiarlusi. Angajurqaarnut:
ikajuqtutsiaqsiuk nutaraqsi ilinniagan-
itsiaqulugit. Rick-lu ikajuqtutsiaqtapsi.”

Rebecca Mearns amma Martin
Lougheed pilirijuuk Inuit Qaujisar vi -
nganit, ilauqataulauqtuuk ullaqatigiik-
turnik Kanataup angajurqaaqarvin-
ganiiliqtilluni Kanatalimaak kuur ni -
nganik.

Taanna ullaqatigiingniq quviasuu-
tiqaqtuq nallirvingata Hansen 1986-mit
Kanatalimaakkut ingirranirilauqsima-
janganik. Tristan Gear Nunat sia vum miu -
taq ilauqataulaurmijuq pigiaq titau liq -
tilluni taikani St. John’s, Newfoundland
Laapatuarimilu, ammalu Naiomie
Hanson-Akavak amma Nicole Panipa -
koochoo Nunavummiutaak taijaulaur-
mijuuk “Asijjiqtirijiik,” taanna Aulajuq
Anguti Man in Motion Iqalungniitilluni
Sitipiri 2011-mit.

Rebecca Mearns et Martin
Lougheed de l’Inuit Qaujisarvingat : Le
Centre de connaissances des Inuits ont
participé au parcours de la capitale
nationale du relais transcontinental.

L’activité vise à célébrer l’anniversaire
du trajet transcanadien de Rick Hansen
en 1986. Tristan Gear du Nunatsiavut 
a participé au lancement à St. John’s,
Terre-Neuve-et-Labrador, tandis que
Naiomie Hanson-Akavak et Nicole
Paniapakoochoo du Nunavut ont 
été nommées « Difference Makers »
honorifiques lorsque « l’homme en
mouvement » a visité Iqaluit en 
septembre 2011.
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( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  ᕆᒃ ᕼᐋᓐᓴᓐ,  ᐅᓪᓚᒃᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ.
(L-R) Rick Hansen, relay-runner Martin Lougheed, and National Inuit Leader Mary Simon.
(Saumingmit taliqpingmut) Rick Hansen, ullaktiuqataujuq Martin Lougheed, amma Nunalirjualimaarmut Inuit Sivuliqtingat Mary Simon.
(G-D) Rick Hansen, le coureur à relais Martin Lougheed et la leader inuite nationale Mary Simon.
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ᓄᑕᕋᐅᑎᓪᓗᓂ,  ᐱᐊᑎ ᔭᕌᕈᓯ ᒪᕐᕉᕕᖕᒥᐅᑕᖅ,
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ,  ᑕᐅᑐᒍᒪᒃᑲᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᔭᙳ -
ᐊᕐᓂᒃ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᒪᑦᓯᐊᖅᐸᖕᒪᖔᑖ
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ.  ᓇᔭᙳᐊᖑᔪᒪᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᐊᑎ
ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔪᒪᓂᖓ ᐱᙳᓕᑕᐃᓐᓇᖅᖢᓂ
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᔭᒃᓴᕐᒧᑦ
ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᓄᓇᑦ -
ᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ,  ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐ ᓕᕆᔨᕐᔪ ᐊᒃᑯᑦ
ᑲᓇᑕᒥ,  ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᔭᙳᐃᑦ ᓂᐅᕕᓐᓛᓐᒥᑦ
ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒧᐊᕆᔪ
ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᖅ Memorial.

ᐱᐊᑎ ᒪᕐᕈᐃᖅᑕᖅᖢᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᔪᖅ ᒪᒧᐊᕆᔪ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒧᑦ ᓇᔭᙳ -
ᐊᖑᔪᓴᕐᓂᕐᒧᑦ,  ᓴᐃᓐᑎ ᔮᓐᓯᒧᑦ ᓅᑉᐸᒃᖢᓂ,

As a child, Betty Jararuse of Makkovik,
Nunatsiavut, loved watching nurses at
the clinic and how they cared for people.
Nursing became a dream for her and she
was able to fulfill that dream with the
help of a unique program developed out
of collaboration between Nunatsiavut
Government, The College of the North
Atlantic, Health Canada, Association of
Registered Nurses of Newfoundland
and Labrador and Memorial University.

Betty had enrolled in Memorial’s
Bachelor of Nursing program twice
before, moving to St. John’s each time,

Nutarautilluni, Betty Jararuse Marruu -
vingmiutaq, Nunatsiavummit, tautugu -
makkaulauqtuq najannguarnik piliritil-
lugit qanuq kamatsiaqpangmangaataa
kikkutuinnarnik. Najannguangu juma li -
lauqtuq Betty amma tamanna pijuma -
ninga pinngulitainnaq&uni ikajuqtaul -
luni ajjiungitturmut aulajaksarmut aar-
qiksuqtaulauqtuq piliriqatigiik&utik
Nunatsiavut Gavamangat, Aanniaqar -
nangittulirijirjuakkut Kanatami, Atiliuq -
simajut Najannguit Newfoundalnd
Labradorimilu Katujjiqatigiingit ammalu
Memorial Silattuqsarvigjuaq.

Quand elle était enfant, Betty Jararuse,
de Makkovik, au Nunatsiavut, aimait
observer le travail des infirmières à la
clinique et comment elles prenaient soin
des patients. Elle rêvait d’être infirmière et
a été en mesure de réaliser ses aspirations
grâce à un programme unique élaboré
par le gouvernement du Nunatsiavut,
le College of the North Atlantic, Santé
Canada, l’Association of Registered
Nurses of Newfoundland and Labrador,
ainsi que l’Université Memorial.

Betty s’était inscrite à deux reprises au
programme de baccalauréat en sciences

ᖃᓄᖅ ᓇᔭᙳᐊᖑᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅᐲᑦ ᐊᔪᕐᓇᖏᑦᑐᑦ 1 01 - ᖑᔪᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ
How to become a nurse in 101 easy steps

Qanuq najannguangurunnarmangaaqpiit ajurnangittut 101-ngujut maliglugit

Comment devenir infirmière en 101 étapes faciles

ᓇᔭᙳᐊᖅ ᐱᐊᑎ ᔭᕌᕈᓯ ᒪᕐᕉᕕᒃ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥᐅᑕᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑎᓪᓗᒍ.

Nurse Betty Jararuse of Makkovik, Nunatsiavut, 
on her graduation day.

Najannguaq Betty Jararuse Marruuvik,
Nunatsiavutmiutaq ilinniaganiktillugu.

L’infirmière Betty Jararuse de Makkovik, au Nunatsiavut,
le jour de la cérémonie des promotions.
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ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᖃᑦᑕᖅᖢᓂ ᐱᔭᕇᓚᐅᙱᑐᖅ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ.

2 005 - ᖑᑎᓪᓗᒍ,  ᐆᒃᑐᕋᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᔭ -
ᙳ ᐊᖑᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ Inte grated Nursing
Access Program (INAP) ᐊᖏᖅᑕᐅᓪᓗᓂᓗ.
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᕼᐋᐱ ᕚᓕ- ᒎᓯ ᐸᐃᒦᑦᑐᖅ,
ᐊᖏᕐᕋᒧᑦ ᖃᓂᓐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅ -
ᑕᕐᓄᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᓇᔭᙳᐊᖑᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑦ
ᐅᖓᓯᖕᓂᖅᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᑖᓐᓇ ᓅᑉᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ
ᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓂᖅᓴᐅᔾᔪᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂᓗ,  ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓄᑦ
ᑐᕌᖓᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓ -
ᓂᖅᓴᐅᖕᒪᑕ ᑖᕙᓂ ᓇᔭᙳᐃᑦ.  

6 - ᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ,  ᐃᓚᒋ -
ᔭᐅᓪᓗᓂ ᐱᐊᑎ,  ᑲᔪᓯᓕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑯᐊᓄ ᐳᕈᒃᒧᑦ
2 007 - ᒥᑦ,  ᐱᔭᕇᕆᐊᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᐱᖓᓱᑦ ᐅᑭᐅᑦ
ᑭᖑᓪᓕᕆᓕᖅᑕᖓᑕ ᓇᔭᙳᐊᖑᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕈᑎᒃᓴᐅᑉ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᖅᖢᑎᒃ 6 0- ᐅᔪᓂᒃ ᐊᓯᖏᑦ
ᓇᔭᙳᐊᖑᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ.  ᑯᐊᓄ ᐳᕈᒃᒧᑦ
ᓅᑉᐸᓪᓕᐊᓕᖅᖢᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᖃ -
ᑎᖃᖅᖢᓂ ᐱᐊᑎᒧᑦ ᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ
ᑕᐃᑲᙵᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒧ ᓕᐊᖅᑕᓚᐅᖅ ᑎᓪ ᓗ -
ᓂᒥᑦ ᐱᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒌᑦ ᐃᓚᒌᒃᑐᑐᑦ
ᐃᓚᐅᕐᒪᑕ.  ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᒃᐸᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈ -
ᑎᒥᖕᓂᒃ,  ᐃᓚᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ
ᐊᖏᓂᖅᓴᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᖕᒧᑦ ᓅᒐᓱᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.  

2 01 0- ᒥᑦ,  ᐱᐊᑎ ᐱᔪᒪᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ
ᑎᑭᐅ ᑎᓕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ
ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᖁᑦᓯᖕᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓪᓗᓂ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒥᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᙱ -
ᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᒃᖠᐅᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᓄᓪᓗ,  ᓂᕈ -
ᐊᕈᖕᓇᖅᖢᓂᓗ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᖓᓂᒃ ᓄᓇᒋᔭᖓᓂᑦ
ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᑦ.

“ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑎᕗᑦ ᑐᑭᓯᐊᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆ -
ᐅᓂᖓᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ -
ᙳᕐᓂᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᓇᔭᙳᐊ -
ᖑᓂᕐᒧᑦ, ”  ᐱᐊᑎ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.  “ᐃᓄᖁᑎᕗᑦ,
ᐱᓗᐊᖅᑐᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ,  ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᕚᓪᓕᕐ -

with homesickness getting in the way
of completing her studies.

In 2005, she applied to the Inte -
grated Nursing Access Program (INAP)
and was accepted.

The program was based in Happy
Valley-Goose Bay, closer to home for
those from Nunatsiavut than any previ-
ous nursing program. This made the
transition easier as did the program’s
celebration of Inuit culture, taught in
ways more culturally responsive to the
population it serves. 

Six Inuit students, including Betty,
went on to Corner Brook in 2007, to
complete the last three years of the
Bachelor of Nursing degree joining a
class of 60 other nursing students.
Moving to Corner Brook with her class-
mates was easier for Betty than her
previous university experiences because
the students were a family moving
together. They helped each other with
studies, with family issues and eased
the move to a much larger town and
university campus. 

In 2010, Betty fulfilled her dream.
She graduated from the program, top
in her class for clinical excellence for
middle and older adults, with a choice
of jobs in her beloved Labrador.

“Our youth need to understand the
importance of becoming helpers of
the Inuit communities along the coast
by joining the nursing program,” Betty
says. “Our people, especially Elders, will
benefit greatly from having their own
children and grandchildren look after
their health needs and starting new

Betty marruiqtaq&uni ilinniarialauq -
simajuq Memorial Silattuqsar vig juar mut
najannguangujusarnirmut, St John’s- mut
nuuppak&uni, kisiani angirraqsiqat-
taq&uni pijariilaunngituq sivullirmit.

2005-ngutillugu, uukturalilauqtuq
najannguanguqpallianirmut Integrated
Nursing Access Program (INAP) angiq-
taullunilu. Taanna ilinniarniq Happy
Valley-Goose Bay-miittuq, angirramut
qaninniqsaulluni Nunatsiavum miu tar -
nut asingit najannguangunirmut ilin-
niarutiksat ungasingniqsautillugit.
Taanna nuuppallianirmik ajurnangin-
niqsaujjutaulilauqtuq ammalu Inuit
ilirqusinginnik tukisianiqsaullunilu, ilin-
niaqtitaullunilu Inuit ilirqusinginnut
turaanganiqsaullutik suuqaimma Inu -
ngnut turaanganiqsaungmata taavani
najannguit. 

6-ngujut Inuit ilinniaqtit, ilagijaulluni
Betty, kajusililaurmijut Corner Brook-mut
2007-mit, pijariiriaqtuq&utik pingasut
ukiut kingulliriliqtangata najannguan-
gunirmut ilinniarutiksaup ilagijauliq -
&utik 60-ujunik asingit najannguangu-
nirmut ilinniaqtinik. Corner Brook-mut
nuuppallialiq&uni ilinniaqatinginnik
piqatiqaq&uni Betty-mut ajurnangin-
niqsaulilauqtuq taikanngat silattuq sar -
vigjuarmuliaqtalauqtillunimit pillugu
taakkua ilinniaqatigiit ilagiiktutut ilaur-
mata. Ikajuqtigiikpalauqtut ilinniaru-
timingnik, ilagijanginnik kamagija -
qarnirmik amma anginiqsarmut nunal-
ingmut nuugasugiarnirmut. 

2010-mit, Betty pijumalauqtan-
ganik tikiutilitainnalauqtuq. Ilinniar ni -
rijaminik pijariitsialauqtuq, qutsingniq-
paanguqataulluni ilinniaqatiminik aan-
niarvilirinirmik ajunnginirijanginnik
angajuk&iujunut aktunullu, niruarung-
naq&unilu irqanaijaaksanganik nunag-
ijanganit Labradorimit.

“Makkuktuqutivut tukisiajariaqaq-
tut pimmariuningata Inuit nunalingin-
nut ikajuqtinngurniup ilinniariaqatau -
lutik najannguangunirmut,” Betty uqa -
lauqtuq. “Inuqutivut, piluaqturmik Inu -
tuqait, aksualuk pivaallirniqalilaaqtut
nangminiq nutarangit inngutangillu
kamatsiaqtiulirutik aanniaqtulirijiulutik
ammalu irqanaijaqpallialirlutik nutaa nik
quvianammarikturniglu nunalinginnik.
Angirramit aullaqsimalluni taimalau -
sungaq kisiani tikiutijumaguviuk piju-
manirijait.”

Tamainnik 6-ngujut Inuit ilinnia-
ganitsialauqtut irqanaijaaksaqtaaqti-
taulauqtut aviktuqsimanirmit aanni-

infirmières de Memorial, déménageant
chaque fois à St. John’s, mais le mal du
pays l’empêchait toujours de terminer
ses études.

En 2005, elle a présenté une demande
à l’Integrated Nursing Access Program
(INAP) et a été acceptée. Les cours
étaient offerts à Happy Valley-Goose
Bay, plus près du Nunatsiavut que tout
autre programme semblable. La transi-
tion s’est donc effectuée plus facile-
ment, d’autant plus que le programme
célèbre la culture inuite et qu’il est plus
sensible, du point de vue de la culture,
à la population desservie.

Six étudiantes inuites, dont Betty,
se sont rendues à Corner Brook en 2007
pour terminer les trois dernières années

ᐱᐊᑎ ᔭᕌᕈᓯ

Betty Jararuse

ᐱᐊᑎᐅᑉ ᐊᓈᓇᖓ ᑲᓕᐅᕋ ᔭᕌᕈᓯ,  ᐱᐊᑎ,  
ᐊᒻᒪ ᐅᐃᓱᖓ ᕋᓱ ᓵᑉᓴᓐ.

Betty’s mom Clara Jararuse, Betty, 
and her boyfriend Russell Sampson.

Betty-iup anaananga Clara Jararuse, 
Betty, amma uisunga Russell Sampson.

La mère de Betty, Clara Jararuse, Betty 
et son ami Russell Sampson.
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ᓂᖃᓕᓛᖅᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓄᑕᕋᖏᑦ ᐃᙳᑕᖏᓪᓗ
ᑲᒪᑦᓯᐊᖅᑎᐅᓕᕈᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᐅᓗᑎᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓗᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ
ᖁᕕᐊᓇᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓂᒡᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ.  ᐊᖏᕐᕋᒥᑦ
ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑕᐃᒪᓚᐅᓱᖓᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᑭᐅ -
ᑎᔪᒪᒍᕕᐅᒃ ᐱᔪᒪᓂᕆᔭᐃᑦ. ”

ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ 6 - ᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐ -
ᓂᑦᓯᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒥᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ
–  ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᓛᐳᑐᐊᕆᒦᖦᖢᑎᒃ.  ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ
INAP ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᐋ ᓐ ᓂ ᐊ ᖃ ᕐ ᓇ ᖏ ᑦ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ
ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖓᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈ -
ᑕᐅᓂᖓᓗ. ᐅᓄᖅᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄ -
ᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᐅᔪᓂᒃ 1 0
ᐅᑭᐅᓂᒃ ᖃᐃᔪᓂᒃ.  ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ
ᐅᕙᓂ www.itk.ca.

and exciting careers in their own 
communities. Being away from home
is just one small sacrifice that you have
to make to achieve your goal.”

All six Inuit graduates found employ -
ment with the regional health authority
– none of them left Labrador. The need
for more programs like INAP is a focus
of ITK’s Inuit Health Human Resources
Strategy and Action Plan. The goal is to
increase the number of Inuit in health
related careers over the next 10 years.
The full text of the strategy is available
at www.itk.ca.

aqarnangittulirijikkunnit – tamainnik
Labradorimii&&utik. Taimaittunik INAP
ilinniarutiksakannirnik pijariaqarniq
turaagarijaujuq Inuit Tapiriit Kanatami
sarqitilauqtangat Inuit Aanniaqar na -
ngittulirinirmik Irqanaijaqtiunirmut Turaa -
gangat Qanuiliurutauningalu. Unuq -
sititsigiarumajut Inuit qanutuinnaq
aanniaqarnangittulirijiujunik 10 ukiunik
qaijunik. Taanna turaagaq atuinnaujuq
uvani www.itk.ca.

du baccalauréat en sciences infirmières,
se joignant à 60 autres étudiantes. Le
fait de déménager à Corner Brook avec
ses camarades de classe a été plus
facile pour Betty que ses expériences
universitaires précédentes du fait que
les étudiantes étaient comme une
famille. Elles s’aidaient dans leurs
études, dans les questions familiales et
dans le déménagement à une ville et
un campus beaucoup plus grands.

En 2010, Betty a réalisé son rêve.
Elle a reçu son diplôme du programme,
première de classe en excellence clinique
pour les adultes d’âge moyen et les
adultes plus âgés, avec un choix 
d’emplois dans son Labrador chéri.

« Nos jeunes doivent comprendre
l’importance d’aider les communautés
inuites le long de la côte en se joignant
au programme de sciences infirmières,
explique Betty. Notre peuple et nos
aînés surtout bénéficieraient beaucoup
si nos enfants et nos petits-enfants
s’occupaient de nos soins de santé et
entreprenaient de nouvelles carrières
stimulantes dans nos communautés.
L’éloignement du foyer n’est qu’un
petit sacrifice qu’il faut faire pour
atteindre son objectif. »

Les six diplômées inuites ont trouvé
du travail auprès de l’autorité régionale
de la santé – aucune n’a dû quitter le
Labrador. La nécessité de créer un plus
grand nombre de programmes comme
l’INAP fait l’objet du Cadre stratégique
et plan d’action sur les ressources
humaines en santé des Inuits de l’ITK. On
vise à augmenter le nombre d’Inuits
ayant des carrières dans le domaine de
la santé au cours des dix prochaines
années. Le texte intégral de la stratégie
est disponible sur le site www.itk.ca.

wkw5 s9lu |  INUIT TODAY

ᐱᐊᑎ ᐊᒻᒪ ᓄᑕᕋᓛᖓ ᕋᓱ.

Betty and her baby Russell.

Betty amma nutaralaanga Russell.

Betty et son bébé Russell.
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ᐃᓄᐃ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓪᓗᓂ
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᖓᑦ ᔨᒻ ᒧᐊ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓱᓕᓚᐅᖅᑐᖅ 6 - ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮ -
ᓂᒃᑲᒥ.  ᔨᒻ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᕐᖃᓇ -
ᐃᔭᖅᑎᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᕐᖃᓇᔭᖃᑦᑖᓚᐅᒐᓂᒃᑲᒥ
ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᑕ
ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᓪᓗᓂᐅᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦ ᑐᓕᕆᔨᕐᔪ ᐊᒃ -
ᑯᓐᓂᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓂᓪᓗ.  ᔨᒻ
ᑭᖑᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ ᕼᐋᓐᓴᓐ,  ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐ -
ᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓇᖏᖅᓯᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐊᖓᔪᕐᖃ -
ᐅᓪᓗᓂ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ ᐃᖃᓗᖕᒥᐅᑕᑐᖃᖅ.
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᔪᒪᓂᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ.  

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ ᐊᓄᕆᕕᒡᔪᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖓᑕᑐᑦ,
ᒐᐃᔪ ᑑᓄ ᐃᑎᖅᑎᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓄᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᖃᑯᑎᒃᑯᑦ
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᕙᒃᖢᓂ ᐃᒡᓚᕐᓂᖃᖅᖢᓂᓘᓐᓃᑦ.  ᐃᒃᓯ -
ᕙ ᐅᑕᕆᔭᐅᑎᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᖏᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
(NICoH),  ᑑᓄ ᑕᑯᓐᓇᕋᔪᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑎᕋᕐᕕᖏᓐᓂᑦ,  ᐃᓇᖏᖅᓯᒐ -
ᔪᓚᐅᖅᖢᓂᓗ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅ -
ᑎᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐᒥᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥᑦ
ᐅᖃᖃᑎᒌᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇ -
ᖏ ᑦᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ITK’s Executive Director Jim Moore has
retired after six years of service. Jim
came to ITK following a career working
for the Government of Canada as
Assistant Deputy Minister in the
departments of Health Canada, and
Indian and Northern Affairs Canada.
Jim will be greatly missed at ITK.

Udloriak Hanson, formerly of Nunavut
Tunngavik Incorporated takes over
Executive Director duties at ITK. 
Ms. Hanson is originally from Iqaluit.
She brings significant experience 
representing Inuit interests with
regard to policy development. 

Like the winds that rock the
Nunatsiavut coast, Gail Turner would
blow into the ITK office in Ottawa
every few months with a lecture or a
laugh. As Chair of the National Inuit
Committee on Health (NICoH), Turner
was a common sight at ITK, often 
sitting in for National Inuit Leader Mary
Simon in Parliamentary discussions on
Inuit health.

Turner completed her terms as
NICoH Chair in December 2011. In
February 2012, she retired from her

Inuit Tapiriit Kanatami Aangajurqaulluni
Tukimuaktitsijingat Jim Moore irqanai-
jarnirmik isulilauqtuq 6-nik ukiunik
irqanaijaanikkami. Jim Inuit Tapiriit
Kanatami irqanaijaqtiulilauqtuq irqa -
najaqattaalauganikkami Kanatami
Gavamatuqakkunnut Ministaup Tug -
liata Ikajuqtigilluniuk Aanniaqarna -
ngit tulirijirjuakkunnit Kanatami, amma
Inulirijituqakkunnillu. Jim kinguni qa -
langajuq taikani Inuit Tapiriit Kanatami.

Udloriak Hanson, Nunavut Tunnga -
vik kunniilauqsimajuq inangiqsisima -
liqtuq Angajurqaulluni Tukimuak tit si -
jiunirmik taikani Inuit Tapiriit Kanatami.
Udloriak Iqalungmiutatuqaq. Piliria qaq -
simammariktuq kiggaqtuilluni Inuit
pijumanirisimajanginnik atuagali rinik kut. 

Nunatsiavummit anurivigjuaqat-
tarningatatut, Gail Turner itiqtiqpa -
lauqsimajuq Inuit Tapiriit Kanatami
titirarvi ngannut Ottawa-mit qakutik -
kut uqauj juivak&uni iglarniqaq&unilu-
unniit. Iksi vautarijautilluni Nunalirjua li -
maarmut Inuit Katimajialaangit Aan nia -
qar na ngit tulirinirmut (NICoH), Turner
takunnarajulauqtuq Inuit Tapiriit Kana -
tami titirarvinginnit, inangiq sigaju lauq -

Le directeur général de l’ITK Jim Moore
a pris sa retraite après six ans de service.
Jim a commencé à travailler à l’ITK à la
suite d’une carrière au sein du gouverne -
ment du Canada où il a été entre autres
sous-ministre adjoint à Santé Canada
et au ministère des Affaires indiennes
et du Nord canadien. Il manquera
beaucoup aux employés de l’ITK.

Udloriak Hanson, anciennement de
la Nunavut Tunngavik Incorporated,
prend la relève à la direction générale
de l’ITK. Mme Hanson est née à Iqaluit.
Elle possède beaucoup d’expérience
en représentation des intérêts des
Inuits dans le domaine de l’élaboration
des politiques.

Comme les vents qui balaient la
côte du Nunatsiavut, Gail Turner entrait
en coup de vent dans les bureaux de
l’ITK à Ottawa à quelques mois d’inter-
valle pour donner une conférence ou
partager sa bonne humeur. À titre de
présidente du Comité national inuit sur la
santé (CNIS), Mme Turner allait souvent
à l’ITK, remplaçant la leader inuite
nationale Mary Simon lors de discussions
parlementaires sur la santé des Inuits.

ᑖᕙᐅᕗᑎᒃ ᔨᒻ ᐊᒻᒪ ᒐᐃᔪ,  ᑐᙵᓱᒋᑦ ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ 
Goodbye Jim and Gail, Hello Udlu

Taavauvutik Jim amma Gail, Tunngasugit Udloriak

 Au revoir Jim et Gail, bienvenue Udlu

ᔨᒻ ᒧᐊ.
Jim Moore.

ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ ᕼᐋᓐᓴᓐ.
Udloriak Hanson.

ᒐᐃᔪ ᑑᓄ.
Gail Turner.
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ᑑᓄ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓂᖓ NICoH- ᑯᓐᓄᑦ ᐃᓱᓕᓚᐅᖅᑐᖅ
ᑎᓯᐱᕆ 2 01 1 - ᖑᑎᓪᓗᒍ.  ᕕᐳᐊᕆ 2 01 2 - ᒥᑦ,  ᐃᕐᖃᓇᐃᔭ -
ᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᐅᓚᐅᖅᖢᓂ ᐋᓐᓂ -
ᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪ ᖓᓂᑦ.

NICoH- ᑯᓐᓄᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᑎᓪᓗᓂ,  ᑑᓄ ᐊᒃᓱᕈᑦᓯᐊᖅᖢᓂ
ᐱᓕᕆᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᖁᓪᓗᓂᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓯ -
ᐊᖁᓪᓗᓂᒋᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆ ᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴ ᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᑦᓯᐊᖅᖢᓂᓗ ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᕐᒥᒃ ᑎᒥᒃᑯᒃ ᖃᓄᐃᙱᑦ -
ᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.  ᐃᕐᖃᓇᐃᔭ ᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᓕᓯᒪᓕᕋᓗ -
ᐊᖅᑎᓪᓗᓂ,  ᖃᐅᔨ ᒪᔪᒍᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕐᓂᕆᔭᖓ ᒪᓕᒡᓗᒍ
ᐃᓚᐅᒋᔭᐅ ᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓛᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᕙᒡᓗᓂ ᓱᓕ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᑲᔪᕋᓱᒡᓗᒋᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᑦᓯᐊᖅ.

position as the Director of Health Services for the
Nunatsiavut Govern ment.

During her time as NICoH Chair, Turner 
passionately worked for Inuit to be heard and truly
engaged in the planning of their health care and
the promotion of optimal health. Although she has
retired, we know that passion will keep her
involved and working for Inuit in one way or
another. 

&u nilu Nunalirjualimaarmit Inuit Sivu liqtingat
Mary Simon-mik Maliga liur vigjuarmit uqaqatigi-
iniqaqtillugit Inuit aanniaqarnangittuliriniup mik-
saanut.

Turner iksivautarijauninga NICoH-kunnut
isulilauqtuq Tisipiri 2011-ngutillugu. Vipuari 2012-
mit, irqanaijaqattarnirmik isulilauqtuq tukimuak-
titsijiulauq&uni aanniaqarnangittulirijikkunnut
Nunatsiavut Gavamanganit.

NICoH-kunnut iksivautautilluni, Turner aksurutsi-
aq&uni pilirilauqtuq Inuit tusaq tauqullunigit amma
ilagijautsiaqullunigit parnaktautillugit aanniaq-
tulirijaujjutiksanginnik amma ikajuqtuit sia q&unilu
akauniqpaarmik timikkuk qanuinngitsiarnilirinir-
mik. Irqanaijaqat tar nirmik isulisimaliraluaqtilluni,
qaujimajugut aksuruutiqarnirijanga maliglugu
ilaugijautuinnaqattalaaqtuq pilirivag luni suli Inuit
ikajurasuglugit qanutuinnatsiaq.

Mme Turner a terminé son mandat à titre de
présidente du CNIS en décembre 2011. En février
2012, elle a démissionné du poste de directrice
des Services de santé du gouvernement du
Nunatsiavut.

Pendant son mandat comme présidente du
CNIS, Mme Turner a travaillé fort pour que les
Inuits puissent être entendus et qu’ils participent
réellement à la planification de leurs soins de santé
et à la mise en valeur d’une santé optimale. Même
si elle a pris sa retraite, nous savons que sa passion
la tiendra engagée et qu’elle continuera de 
travailler pour les Inuits d’une manière ou d’une
autre.

wkw5 s9lu |  INUIT TODAY
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